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  Tato kniha je věnována
 zesnulému kapitánovi perutě RAF Iainu Pantonovi
 a zesnulému Gerrymu Tyackovi.


  


   


  


  Poděkování


  


  Jsem velkým dlužníkem zesnulého kapitána perutě Royal Air Force Iaina Pantona a člena Řádu britského impéria Gerryho Tyacka z Wellington Aviation Museum v Moreton-in-Marsh. Věnovali mi svůj čas i nesmírné znalosti. Bez těchto dvou pozoruhodných mužů by napsání knihy nebylo možné. Byli mi mentory a detailně mě zasvětili do dějin bitvy o Británii, vysvětlili mi, jak létat a utéct z hořícího spitfiru a vůbec mi pomohli vytvořit autentickou atmosféru této neobvyklé doby. Velmi mě však mrzí, že tito dva moji skvělí přátelé už s námi nejsou, aby viděli výsledek naší společné práce.


  Chtěla bych vyjádřit nejhlubší vděčnost tolika lidem, kteří mi věnovali svůj čas a naslouchali mi nebo radili. Inženýru Chrisi Yeatesovi, který mě naučil, jak spustit lavinu, vyhodit most do povětří a nekonečné množství dalších činností, které byly součástí jeho života agenta v Oddělení pro zvláštní operace. Jo Frankovi, který mi díky svým odborným dovednostem a pečlivosti pomohl zredigovat můj úplně první rukopis, než jsem jej ukázala své agentce. Mé poděkování patří rovněž spoustě dalších lidí, kteří pro mě byli při psaní této knihy tak důležití: Gine Blomefeldové, Pink Harrisonové a Robertu Colemanovi, který coby zubní chirurg byl schopen potvrdit věrohodnost mých mučivých scén, podobně jako doktorka Giles Bointonová, která mě naučila, jak zachránit fiktivního psa Nica.


  Nicole Finlayové, která mi byla neustálou podporou při úpravách a editacích knihy. Johnovi Steelemu, předsedovi Air League, který zkontroloval všechny konečné detaily scén s Royal Air Force. Díky patří též Lynn Bointonové, Alexi Gardinerovi, Jamesi Parkerovi, Benu Woodovi, Johnu Playfairovi. Kapitánu Marcusi Russelovi, Jenness Hobartovi, Johnu Espedalovi, Louisi Harwoodovi, veliteli perutě Ianu Smithovi, desátníkovi Adamu Walsterovi, plukovníkovi Charlesi Radfordovi. Každý z vás hrál důležitou roli!


  Zvláštní poděkování patří mé úžasné agentce Matildě Forbesové Watsonové a její asistentce Alině Flintové z WME, které mi byly neustálou inspirací a věnovaly mi moře svého drahocenného času. A také musím poděkovat své úžasné vydavatelce Clare Heyové v Orionu a celému jejímu skvělému týmu.


  Naprosto všechno dlužím svému manželovi Conroyovi, který se mnou vyhledával lokality, trpělivě, laskavě naslouchal mým nekonečným geografickým dotazům a povzbuzoval mě na každém kroku. A v neposlední řadě musím nesmírné uznání projevit mým sedmi vlastním i nevlastním dětem za to, že poslední čtyři roky přežívaly vznik tohoto románu. Emily Ryderová, Henry a Eddie Coramová Jamesová byli obzvláště nápomocni svou cennou a někdy nesmírně upřímnou kritikou! Zvláštní poděkování musím směrovat také k Clemmie Coramové Jamesové, která tuto knihu bez protestů četla po každé její úpravě.


  


   


  


  Prolog


  


  V posteli ležel chlapec. Byl v tom podivném polobdělém stavu, kdy ani nespal, ale ani nebyl zcela vzhůru. Přes záclony se míhaly stíny a světlo z pouličních lamp odráželo na strop žlutavou záři. Venku jela přes Grosvenor Square dodávka a mířila na východ k dokům. Ale Robert, když se probral z toho zvláštního polospánku, o tom nevěděl. V následujících letech bude na toto ráno mnohokrát vzpomínat. Povzdechne si a bude si přát, aby tohle všechno mohl hned od začátku změnit.


  


  Robert se vypotácel z postele a naboso se dobelhal k oknu. Déšť bubnoval na sklo a rozmazával dění dole na ulici. Zametač mířil s odpadky ke svému pozinkovanému vozíku a ojedinělé automobily, viditelné v šeru jen v obrysech, rozstřikovaly dešťovou vodu po silnici. Robert pustil záclonu a pomalu se oblékl. Do školy se nešlo a studenti z internátu byli brzy posláni domů.


  „Snídaně, Robe, pojď se najíst se mnou!“ zavolal Anthony Marston na svého třináctiletého syna. Robert zvedl z nočního stolku nedokončený letoun, položil jej na polici vedle ostatních a seběhl ze schodů do jídelny, která se nacházela v zapuštěném přízemí prostorného domu v georgiánském stylu.


  „Dobré ránko, tati.“ Z příborníku si vzal cereálie a mléko. Cítil na sobě otcův pohled.


  „Božínku, tys tedy vyrostl. Byl jsi pryč jen tři týdny, ale přísahal bych, že jsi o dva centimetry vyšší.“


  „Opravdu, myslíš?“


  Anthony Marston přikývl. „Rozhodně. Brzy se ti změní hlas a za pár let tě budu učit holit se!“ Robert se zasmál a posadil se na židli vedle něj.


  „Je mi líto těch chlapců s neštovicemi,“ řekl Anthony a zatvářil se soucitně, „ale pro tebe je to vítané volno.“


  „Asi jo,“ ušklíbl se Robert. „Ale nejspíše je dostanu příště. Selby měl na špičce nosu ďubku.“


  Anthony se zašklebil. „Nestraš.“


  Poklepal na Robertovo album známek, které leželo na stole mezi nimi. „Koukám, žes dostal tohle. Za minutku si to hezky projdeme.“ Ukázal na dva velké obrazy, které visely na zdi za příborníkem. „Co si myslíš o posledních přírůstcích tvé matky? Babička k tomu měla co říct, to ti můžu povědět.“


  Robert zamyšleně studoval ony obrazy. Miloval tyhle chvíle se svým otcem, kdy byli sami – jen oni dva. Je pravda, že cákance barvy vypadaly, jako by je na plátno někdo jen tak hodil, ale zároveň byly živé a originální, stejně jako jeho matka.


  „Podle mě jsou skvělé, nemyslíš?“


  „Nejsem si jistý, co to je,“ odpověděl popravdě Anthony, „ale ano, nejspíše se mi líbí.“


  „Takže co o nich babička říkala?“


  „Pokud si dobře vzpomínám, nazvala je bezvýznamnými mazanicemi a podotkla něco o tom, že tvoje matka je poloviční Italka. Tvá matka si to samozřejmě nedala líbit. Říkala něco o tom, že také Raffael Santi byl Ital.“ Robert se zachichotal. Matka měla vždy poslední slovo.


  


  *


  


  Jak tak Wilfred Archer jednoho chladného listopadového rána roku 1934 kráčel ke své dodávce, zdálo se mu, že Velká válka pro pracující třídy nic nezměnila. Nakopl odpadky přetékající pouliční koš a s výdechem zaklel. Neoficiální stávka na Smithfieldském tržišti znamenala, že za stejné peníze měl nyní třikrát více práce. Velké hotely chtěly mít maso v kuchyních kolem osmé hodiny, a on, přestože pracoval už od čtyř, nebyl ještě hotový. Zbývala mu ještě jedna cesta na východ do doků, vyřízení objednávky, předání zboží a pak návrat domů. Věděl, že je to riskantní, jeho šéf také stávkoval, ale hotely potřebovaly dodávku jídla, aby nasytily své hosty, a on sakra potřeboval práci. V letech krize po krachu na Wall Street v devětadvacátém byl šťastný, že vůbec má práci.


  O půl hodiny později bylo maso v dodávce a Wilfred mířil na západ. Pohlédl na bezhvězdnou oblohu, brzy začne svítat: bude jí muset už něco říct. Zívl. Dítě mu nedovolí usnout. I když zoufale potřeboval aspoň dvě hodiny spánku, jeho žena mu po návratu domů opět vrazí do ruky láhev s mlékem.


  „Promiň, lásko,“ řekne mu. „Nemám deset rukou.“


  Na Piccadilly vrazil dělník do středu silnice sbíječku, a zastavil tak provoz. Ignoroval tvořící se kolonu a začal bít kladivem do země. Wilfred stáhl okýnko a vystrčil hlavu ven. „Kámo, zastav na chvilku,“ vykřikl. Muž na něj pohlédl s lehkým úsměvem a řekl: „Pro tebe cokoliv, kámo. Kdo by beztak dělal v tomhle děsným počasí?“ Odložil sbíječku na kraj silnice a pomalu se coural směrem k dělnické kavárně. Wilfred zaklel. Stěrače jeho dodávky malovaly na čelní sklo rozbředlé hnědé oblouky; v duchu si připomněl, že je musí vyčistit. Zbývalo mu už jen deset minut.


  


  *


  


  Anthony zvedl noviny. „Na druhé straně náměstí si vezmu taxík jako obvykle. Mám před sebou perný den – ráno zlomeninu čelisti a odpoledne schůzku ve Whitehallu. Pokusím se vrátit brzy, ať můžeme dokončit to letadlo. Mám skalpel, který se na tu prácičku perfektně hodí.“ Podíval se přes brýle na Roberta, jeho modré oči se při tom téměř schovaly v růžcích štěrbin.


  „Skvělé,“ odpověděl Robert, odložil bokem misku s cereáliemi a na talíř si navršil hromadu toastů. „Mám trochu problém s řezáním balsového dřeva na směrové kormidlo.“


  „Takže v šest, zavolám i tvým prarodičům.“


  Anthony se chystal přečíst novinové titulky, když si vzpomněl na známky.


  „Podíváme se na ně teď?“ Zvedl album a elegantně v něm listoval svýma rukama chirurga. „Pořád ti nějaké chybí. Á, Penny Red. Obchodník v Camdenu má jednu úplně novou. Budeš si na ni muset naspořit.“


  „To by bylo skvělé.“


  Anthony se usmál a vzpomněl si na svůj včerejší výlet za obchodníkem. Známku už koupil. Nemohl se dočkat Robertova výrazu, až mu ji bude předávat. Složil noviny, vrátil ubrousek do stříbrného kroužku a vstal. „Zajdu ještě nahoru a rozloučím se s tvou matkou. Za minutku jsem zpět.“ Ve dveřích se náhle otočil.


  „Půjdeš nahoru a budeš se koukat, jak odjíždím?“


  „Samozřejmě, tati.“


  Robertovi se sevřelo srdce. Jeho otec byl jako herec z filmů – hranatá čelist, úhledně zastřižené tmavé vlasy, bezvadně padnoucí oblek – ale zároveň to byl ten nejlaskavější a nejlepší člověk na světě.


  Zakousl se do toastu. Není kam spěchat, otec si bude nahoře chvíli povídat s matkou. Žila v představě, že snídaně v jídelně je tradice, kterou by měla rozhodně ignorovat.


  Zvenku zaslechl na chodníčku kroky, v dálce troubení auta, ale v domě bylo ticho.


  


  *


  


  Wilfred začal panikařit. Nezvládne to, navíc už dostal varování. Nemohl ztratit práci, co by si s nemocnou ženou a ani ne tříměsíčním dítětem počal? Zahnul na Piccadilly, pak to vzal dolů na Maddox Street a přes Grosvenor Street směrem na Grosvenor Square. Dlaně na volantu se mu potily.


  


  *


  


  Jídelna byla vždy Robertovou oblíbenou místností. Byl ostatně se svou matkou v Heals, kde vybrala bělený dubový stůl a židle s vysokým opěradlem s vínově sametovým čalouněním.


  „Co myslíš, Robe?“ zeptala se jej tehdy a zabořila se do měkkého čalounění. „Sedni si vedle mě.“ Robert se posadil a řekl, že se mu líbí.


  „No, tak asi budeme mít tyhle,“ zasmála se.


  Nyní dojedl poslední čtvereček toastu a šel na chodbu počkat na otce. Díval se zrovna na portrét, když Anthony sešel po schodech. „Vsadím se, že je to nejkrásnější matka na škole,“ řekl Anthony a přistoupil k synovi. „Líbí se mi, když má vlasy takto, co ty na to?“


  Na portrétu byly matčiny tmavé vlasy stáhnuté do módního drdolu a odhalovaly její dlouhý krk. Její šedozelené oči se dívaly přímo na ně, byl v nich vidět náznak úsměvu. Robert souhlasně přikývl. „Vypadá jako někdo, koho bychom oba chtěli poznat, že tati?“


  Anthony se zasmál. „Jsi vtipný chlapec, Roberte, ale ano, rozhodně chtěli.“


  Podíval se na hodiny na krbové římse. „Raději už bych měl jít, je za pět osm. Udělej si úkoly, a když dostaneš dobrou známku, zarezervuju nám lístky na jarní leteckou show v Shorehamu,“ řekl a položil synovi ruku na rameno. „Následující dva roky jsou klíčové, Roberte. Jsi na jedné z nejlepších škol v zemi: studuj teď tvrdě a budeš mít před sebou velkou budoucnost.“


  


  *


  


  Wilfred si s obavami povzdechl. Doktor jim řekl, aby počkali na výsledky testů, ale oba věděli, že to není jen běžná nemoc. Co by se nedejbože mohlo stát dítěti? Snažil se na to nemyslet – nesmí na to myslet. Snažil se dívat přes čelní sklo a soustředit se na červená světla auta před sebou.


  


  *


  


  Anthony se v předsíni zastavil u skříně a oblékaje si kabát, odhalil čisté bílé manžety své košile. Robert byl rád, že na nich měl jeho otec ty smaltované zelené knoflíky, které mu dal k narozeninám. Trvalo mu půl roku, než na ně našetřil. Anthony si vzal ze stojanu v předsíni deštník a ze stolu svou lékařskou brašnu. Byl už u dveří, když z kapsy kabátu vytáhl malý balíček.


  „Málem bych ti něco zapomněl dát.“


  Robert rozevřel složený kousek papíru proti mastnotě. Uvnitř byla zbrusu nová Penny Red. Podíval se na otce a oči mu jen zářily. „Mockrát děkuju, tati.“ Objal ho a nasál vůni citrusů a cedrového dřeva.


  Anthony si prohrábl vlasy. „Chtěl jsem tě překvapit, i když teď budu muset rozmazlit i tvou sestru Dianu. Myslel jsem, že bych jí dal ten křišťálový přívěsek, který jsme spolu viděli v Selfridges. Líbil se ti, nebo ne?“


  „Zamiloval jsem si jej a Dí si jej zamiluje taky.“


  „Dobrá tedy, zítra jí ho koupím. Tak ahoj, Robe, můj drahý chlapče, dej pozor na tu známku.“


  


  *


  


  Wilfred se podíval na hodinky. Bylo za tři minuty osm. Koutkem oka zahlédl přijíždět z postranní ulice černé auto; řítilo se rychle. Chtělo jej předjet. To si od toho bastarda nenechá líbit! Wilfred prudce šlápl na plyn.


  


  *


  


  Když se vstupní dveře zavřely, Robert se přesunul k oknu. Po Grosvenor Square auta sotva popojížděla, ale Upper Brook Street byla prázdná. Anthony roztáhl deštník a udělal krok vpřed. Byl už v polovině silnice, když se jeho lékařská brašna otevřela. Robert zaklepal na okno, aby ho na to upozornil, a Anthony vzhlédl nahoru k synovi. Jeho deštník nadmul poryv větru.


  


  *


  


  Wilfred uprostřed náměstí zrychlil, vyhnul se zametači a jeho vozíku a zahnul do Upper Brook Street. Černé auto se ztratilo.


  


  *


  


  Robert i jeho otec zahlédli dodávku ve stejný okamžik a oba věděli, co bude dál; byla to jejich poslední sdílená myšlenka. Robert viděl, jak se na otcově plášti usazuje v podobě čirých kapek déšť. O kousek dál dupalo do kaluží dítě v červených botách. Slyšel, jak v předsíni tikají hodiny. Byl však bezmocný a čas plynul k nevyhnutelnému.


  


  *


  


  Wilfred měl nohu stále na plynovém pedálu, když na silnici uviděl stát muže. Dupl na brzdu a přimáčkl spojku, až pneumatiky pištivě zaprotestovaly. Ale dodávka se přesto vymkla kontrole.


  Wilfred slyšel vlastní křik, zatímco mu chodcovo tělo vyrazilo vstříc přes kapotu. Mužovy oči byly vykulené strachem a dlaně roztažené, jak se snažil chránit, ale maso ani kosti nemohly proti nemilosrdnému kovu obstát. Když se jeho tvář rozplácla o čelní sklo, prasklo a roztříštilo se na tisíc kousků. Pak obličej zmizel a na skle zůstala jen krev.


  Wilfred otevřel dveře, vyzvracel se na silnici a otřel si ústa do rukávu své hnědé kombinézy. Pak se zhroutil na volant a obličej skryl v dlaních. Muž byl zjevně mrtvý, okradl o tátu nějaké nebohé dítě a ženu o manžela. Policie jej zatkne a on už zná konec příběhu. Jel příliš rychle. Vyfasuje zabití, bude mít spoustu času přemýšlet. Jeho žena přitom umírala. Byl v koncích.


  


  *


  


  Alessandra Marstonová zrovna ležela opřená o polštáře a už potřetí četla Na Větrné hůrce, když venku na silnici uslyšela pištění brzd. Odložila knihu. Slyšela hlasy; doprava se zastavila a nějaký muž křičel. Sevřel se jí žaludek. Nic to není, řekla si, zatímco si oblékala župan, který jí dal manžel, a zavazovala jej saténovým


  páskem. Vůbec nic. Přešla místnost, odhrnula záclonu a pak vykřikla.


  „Ne, ne, Anthony. Bože, prosím, Anthony ne.“ Ale byl to on. Její manžel ležel rozplácnutý na mokré silnici. Do nebe zírala jeho zkrvavená tvář. Když se k němu z domu vyřítil Robert, věděla, že se jí život navždy změnil.


  


   


  


  I


  Mír


  


   


  


  Kapitola první


  


  O dva a půl roku později


  


  Bylo to jednoho dne na jaře 1937 v sedm hodin ráno, když Alessandra Marstonová naposledy zavřela dveře bytu, vhodila klíče do poštovní schránky a šla za svou dcerou Dianou čekat na taxi. Zatímco za oknem zářily londýnské ulice, vzpomněla si na jiné jarní ráno, když ještě bylo trochu šero a stromy byly obalené bílými květy. „Tohle,“ řekl jí tehdy její manžel Anthony, zatímco ji na rameno položil svou ruku, „je teď mé náboženství, Alessandro. Je to, jako kdyby se svět znovu zrodil, a přímo tady v Anglii.“ Nyní byl její manžel mrtvý a ona se svou dcerou Anglii opouštěla. Opouštěla své přátele, svého tchána, ale co je důležitější, opouštěla svého syna.


  Za poslední dva roky se její život obrátil vzhůru nohama. Něco – pravděpodobně iracionální touha truchlící vdovy uniknout realitě – ji přimělo opustit zemi a odejít do Itálie v době, kdy začaly vyvstávat stíny možné další války.


  


  Do půl hodiny od příchodu na Victoria Station měla Alessandra všechno, včetně své dcery, naloženo ve vlaku, který mířil na pobřeží. Diana sebou práskla na sedadlo u okna a nos přilepila na sklo. Svého ošuntělého lva Lea svírala v náručí.


  Při jakékoliv jiné příležitosti by si její vzhled vysloužil Alessandřin komentář. Některé děti byly tak nějak automaticky upravené, zatímco jiné ne. Diana patřila k těm druhým. Z gumičky jí uniklo několik tmavých pramenů kudrnatých vlasů a její modrý kabát, vyčištěný teprve před týdnem, měl na lemu bláto. Ponožky měla srolované u kotníků.


  Dnes však Alessandra toužila po jediném – obejmout ji. „Nemusí to být navždy,“ řekla.


  „Nic není navždy,“ odpověděla Diana a vzhlédla k matce, očima tolik podobnýma těm jejím. Alessandru bodlo u srdce. Ve čtrnácti letech by měla být Diana šťastná ve své staré škole. Lev by měl zůstat opuštěný v polici, kam by jej už před roky položila, a ona měla mít budoucnost, kterou naplánovali s Anthonym. Ale samozřejmě nic nebylo tak, jak si malovali.


  


  Když Diana usnula s rukou natlačenou na zarudlou tvář, Alessandra zvedla Lea z podlahy a položila jí ho zpátky do klína.


  Třela si spánky. Poslední dva roky měla ve svých emocích zmatek. Anthony ji chránil, miloval ji a pak najednou zemřel. Alessandra zjistila, že její skvělý manžel-chirurg, který se proslavil svými schopnostmi na operačním sále, byl už o něco méně schopný, co se týkalo financí. Vzpomněla si na rozhovor se svým tchánem Peterem Marstonem krátce po pohřbu.


  „Je mi to tak líto, moje nejdražší Alessandro,“ řekl jí, když usrkával whisky ze sklenice, svírané v třesoucích se rukou. „Nejsem si jistý, že ti můj syn řekl všechno. Jak víš, krach na burze v devětadvacátém nás všechny významně poznamenal. Naše akcie i většina úspor je pryč. Anthony udělal několik špatných investic a já taky.“


  „Co to říkáš, Petere?“


  „Říkám, že jsme si nechali špatně poradit a oba jsme riskovali. Před Anthonyho smrtí byla tato rizika zvládnutelná díky jeho vysokému příjmu, ale teď se zdá, že nám moc nezbylo. Obávám se, že jsem tě zklamal.“


  „Ne, samozřejmě, že ne,“ ujistila jej. Ale její manžel ano. Jak jí to mohl neříct? Jak je mohl muž, kterého tak milovala, nechat nezabezpečené?


  Musela se zbavit svého překrásného domu na Upper Brook Street, stejně tak i hospodyně, kuchařky a služky. Alessandra si pronajala vlhký a depresivně vypadající byt v Marylebone, zajistila si práci v Selfridges a prodala všechny šaty, které si kdysi koupila. Dianu přemístila do tuctové školy v Londýně, zatímco Robert mohl zůstat na Marchants díky štědrosti a laskavosti Douglase Gordona, Anthonyho kolegy a nejlepšího přítele z jeho studijních let.


  „Moje drahá Alessandro,“ řekl. „Když mě Anthony požádal, abych byl Robertovi kmotrem, byl jsem poctěn. Je to závazek, který beru vážně. Byl bych rád, kdybych mohl vypomoci finančně i jakkoliv jinak.“ Douglas zaváhal a Alessandra se na něj s úlevou usmála. Anthony se v Douglasovi nespletl; byl to dobrý člověk, jeden z nejlepších.


  O dva roky později se jejich životy opět změnily. Alessandra věšela ozdoby na vánoční stromek, když zazvonil zvonek. Diana sundala řetízek ze dveří a našla na prahu stát starou ženu, s gobelínovou kabelkou zavěšenou na předloktí, která se představila jako paní Browneová.


  Alessandra si vzpomněla, jak ji pozvala do obývacího pokoje a omlouvala se jí za nepohodlné křeslo a fádní nábytek.


  „Ach, božínku, na to nehleďte,“ odpověděla paní Browneová a pohladila ji po ruce. „V každém případě je docela pravděpodobné, že už v jejich společnosti nebudete muset žít dlouho. Copak vás advokát neinformoval o tom, že dorazím?“


  Plná zvědavosti se Alessandra dozvěděla, že paní Browneová se nedávno vrátila z Itálie. „Žila jsem ve Florencii, víte? Pomáhala jsem vaší babičce, když během zimních měsíců pobývala ve svém apartmánu v Hotelu Brunelleschi. Vyřizovala jsem její korespondenci, platila jsem jí účty, zkrátka jsem jí pomáhala s takovýmito věcmi. Dokud nezemřela.“


  „Nevěděla jsem, že zemřela,“ prohlásila Alessandra a cítila se při tom zvláštně.


  „Měla jste být informována,“ řekla stará žena. „Je mi to líto.“


  „Nikdy jsem se se svou babičkou nesetkala, takže není proč se omlouvat.“


  „Právě toho vždy litovala, to vám přísahám. Což mě přivádí k důvodu mé návštěvy. Vrátila jsem se do Anglie na její příkaz, ale nehledíc na to bych tak stejně učinila. Přestože jsem posledních pětadvacet let žila v Itálii, britské odsouzení Mussoliniho invaze do Habeše všechno změnilo. Naše malá komunita byla vybrána jeho fašistickými hrdlořezy…“ Zastavila se uprostřed věty a zčervenala ve tváři. „Samozřejmě, že mimo město je to jiné,“ ujistila je a se skloněnou hlavou se začala přehrabovat v kabelce. Alessandra a Diana na sebe pohlédly a zvedly obočí. Paní Browneová konečně skončila s prohrabáváním tašky a vytáhla z její hloubi otlučenou složku. Uvnitř byl dokument převázaný růžovou páskou, kniha s poezií a obálka. „Navrhuju, abyste nejdříve otevřela ten dopis,“ řekla a oči při tom měla rozzářené vzrušením.


  „Myslím, má drahá, že budete velmi překvapena.“


  Alessandra byla fascinována. Co by jí mohla její babička po všech těch letech chtít říct? Když otevřela dopis, na zem vypadla fotografie. Byla pořízena před katolickým kostelem na Farm Street po její svatbě s Anthonym. Její tvář zářila, byla plná naděje na skvělou budoucnost s jejím manželem – než jej ztratí. Vzpomněla si, jak její matka poslala fotografii do Itálie. „Nevím, proč se obtěžuju,“ řekla tehdy a sevřela rty. „Co pro mě moje matka kdy udělala?“ Stejně ale fotografii poslala a teď se Alessandře po všech těch letech vrátila. Alessandra rukou vyhladila tvrdý papír a – s Dianou nakukující jí přes rameno – začala číst.


  


  Vila Duranteových


  Moje nejdražší Alessandro,


  


  je smutné, že jsme se nikdy nesetkaly. Často na tebe myslím, ale uvědomuji si, že vazby byly zpřetrhány. Když jsem psala tvé matce a prosila ji o odpuštění, zjistila jsem, že je mrtvá.


  Máš ještě tu knihu malovanou vodovými barvami? Namalovala jsem ji s přáním, že nás jednoho dne navštívíš. Bohužel ne za mého života, protože umírám, Alessandro, ale aspoň můžu ukončit své dny s vědomím, že můj krásný dům na hranicích Toskánska a Umbrie bude tvůj. Doufám, že si vilu Duranteových zamiluješ stejně jako my a že vyléčí tvé rodinné rány. Měla bys vědět, že můj trest byl přísný; ztratila jsem nejen dceru, ale i krásnou vnučku.


  Pověřila jsem svou přítelkyni Angelu Browneovou, aby ti předala mou závěť, tento dopis a knihu poezie od Leopardiho. Přečti si jeho básně dobře, protože ti pomohou porozumět této zemi a tvým předkům. Zažila jsi svou vlastní tragickou ztrátu; tak pojď domů, Alessandro. Hitler a Mussolini sice štěkají a vytahují na Evropu drápy, ale ani oni zde nebudou věčně.


  


  Con affetto, tvoje babička Duranteová, která na tebe myslela každičký den tvého života.


  


  „Tak vidíte, drahoušku,“ řekla paní Browneová, když Alessandra dočetla dopis a závěť. „Přestože jste ji neznala, vaše babička se o váš život velmi zajímala a pečlivě ho sledovala. Byla spokojená, že převezmete její panství a zajistíte mu budoucnost. Mám jen malou připomínku. Pokud se rozhodnete přijmout své dědictví, musíte se do Itálie vrátit do roka a vzít si rodinné příjmení Duranteová. Pokud pro vás tyto podmínky nejsou přijatelné, majetek připadne církvi.“


  Alessandra si vzpomněla na svůj šok. Žena, která zavrhla svou vlastní dceru a její život jí byl lhostejný, teď přenechala své vnučce vilu Duranteových. Bylo tam samozřejmě i varování: povinnost vzdát se příjmení muže, kterého milovala, ve prospěch ženy, která nepřinesla rodině nic než bolest. Její babička s ní manipulovala ještě z hrobu.


  Té noci Alessandra přecházela po malém špinavém obývacím pokoji. Babička jí nabídla záchranné lano: dům z knihy s vodovými barvami může být její a finančním problémům by byl


  konec. Diana by měla nový začátek, ale co Robert? Byl ve své škole šťastný, už to byl chlapec na pokraji dospělosti. Vyčerpaná se zhroutila na pohovku a vzpomněla si na ráno v den svých šestnáctých narozenin, kdy běžela dolů po schodech v jejich malém domě v Balhamu.


  „Dárek od tvé babičky,“ řekla jí matka, výraz v její tváři značil nesouhlas. Alessandra roztrhla papír a uvnitř našla skicář. Každá stránka, babičkou pečlivě malovaná, ukazovala jiný pohled na velký kamenný dům obklopený lesy a kopci. Pod bezmračnou oblohou byl vidět jeho interiér, exteriér i okolní krajina.


  „Kdy můžeme jet do Itálie?“ Ta slova z ní doslova vypadla a matčiny rty se změnily v úzkou linku, ale Alessandra se nevzdávala. „Prosím, řekni mi, proč nikdy nemluvíš o mých prarodičích? Chci je poznat.“


  „Můžeš jet do Itálie, jestli chceš, ale ne se mnou.“ Pak výraz ve tváři její matky změkl a pohladila dceru po tvářích. „Promiň, Alessandro, samozřejmě bys to měla vědět. Bylo mi osmnáct, ne o moc víc, než je dnes tobě, když jsem píchla duši na kole. Měla jsem štěstí, že mi na pomoc přišel Angličan – tvůj otec. Možná si pamatuješ jeho chování, Alessandro, a jeho okouzlující přízvuk; dokonce i jeho jméno – Charles St John – bylo romantické. Allora, zamilovala jsem se, ještě než opravil kolo. Moji rodiče si ale náš sňatek nepřáli,“ pokračovala matka. „Nejenže tvůj otec nevyhovoval společensky, navíc byl také protestant. Stejně jsme se ale vzali, a když mu skončila smlouva s italskými železnicemi, vrátili jsme se do Anglie. A zbytek už znáš. Když tvůj otec zemřel, napsala jsem své matce. Byla jsi maličká a já jsem tu byla sama. Chtěla jsem tě vzít zpět do Itálie, ale nikdy mi neodpověděla.“


  Alessandra se vrátila nahoru. O knize malované vodovými barvami už nikdy nepadlo ani slovo; avšak občas, když její matka byla v práci, si ji vytáhla a snila o světě, kde svítilo slunce, zahrada byla plná květin a dům z knihy byl její. Napsala své babičce krátký dopis díků. Byl to jediný dopis, který jí kdy poslala.


  Teď, když londýnské předměstí ustoupilo zeleným polím,


  Alessandra odhodila obsah složky na vedlejší sedadlo a znovu si přečetla dopis. I když se ze strany její babičky jednalo o jistý druh omluvy, nikdy tím nedokáže vyrovnat roky utrpení, které způsobila její matce, přičemž jediným zločinem Valentiny Duranteové bylo to, že se oženila s Alessandřiným otcem. Povzdechla si. Uběhly tři měsíce od zjevení se paní Browneové u jejích dveří; tři měsíce plné všech možných emocí.


  


  *


  


  Cesta je vedla z Londýna do Doveru, pak trajektem do Calais a dále znovu vlakem. Diana spala, psala dopisy svému bratrovi nebo listovala v časopisech, čímž Alessandře poskytovala hodiny a hodiny na procházení babiččinými věcmi. Čím více četla, tím více byla ohromena. Vrhla se do nového života v zemi, kterou nikdy předtím ani nenavštívila. Přebrala rozsáhlé panství, bude se muset potýkat s jazykem, kterým už roky nemluvila. Když se jí hlavou honily všemožné představy a postavy a nemohla pomalu ani dýchat, rozptýlila se tím, že seřazovala pohlednice, které Robertovi koupila na každé zastávce jejich cesty. Když odložila poslední, černobílou fotografii Eiffelovy věže, něco ji napadlo. Vytáhla z kufru nad hlavou svůj deník. Od toho strašlivého dne do něj nenapsala ani řádku. Teď by s jeho psaním mohla znovu začít. Své příspěvky by mohla adresovat Anthonymu. Mohlo by ji to udržet silnou, pozitivní, a co je důležitější, mohlo by to jejího milovaného manžela udržet naživu.


  


  Sedím ve vlaku, miláčku, napsala, a jsme s Dianou na cestě za novým životem v Itálii. K mému úžasu, po všech těch letech mlčení, mi babička Duranteová zanechala svůj dům a celé své hospodářství! Jsem ohromena dědictvím od někoho, koho jsem nikdy nepoznala, a pokud mám být upřímná, koho jsem ani nikdy poznat nechtěla. Na jedné straně to přišlo právě včas, protože jsme se nedávno rozloučili se Selfridges. Na straně druhé to bylo velmi těžké rozhodnutí, protože ve Španělsku vypukla občanská válka a Evropa je jako na trní. Po měsících úvah a zápasení s italským velvyslanectvím ohledně získání dvojího občanství jsem konečně vyrazila na cestu. Robert se rozhodl zůstat na Marchants, což bylo těžké pro všechny, nejen pro mne, jeho matku! V hloubi srdce ale vím, že je to správná volba, přesto je těžké jej opustit. Byl bys na jeho rozhodnutí hrdý a právě to mi celé to břímě odlehčilo. Diana byla v jednu chvíli plná vzrušení, a v druhou rozmrzelá z opuštění bratra. Naštěstí zkoušky, vystěhování se z bytu a lekce italštiny od tvé staré vděčné pacientky signory D‘Abramové jí neposkytly moc času na podobné úvahy.


  Od chvíle, kdy jsi nás opustil, se Anglie hodně změnila. Král Jiří zemřel a jeho syn Eduard, o kterém jsi nikdy nepochyboval, že bude playboy, se vzdal trůnu. Nedávno se oženil s nějakou americkou rozvedenou ženou. Kde se proboha ztratil jeho smysl pro povinnost?


  Musíš se ptát, proč se tvoje žena, která se kdysi styděla za to, že je napůl Italka, rozhodla přestěhovat do Itálie zrovna v takovéto době.


  Poté, co zemřela tvá drahá matka, řekla jsem tvému otci, že čas je nejlepší léčitel, ale byl to nesmysl. Hrozně mi chybíš. Doufám, že to bude nový začátek.


  Jistě si pamatuješ, že o tvém příteli Douglasi Gordonovi jsem neměla valného mínění – tedy samozřejmě ne kvůli jeho koktání, ale kvůli jeho nepříjemnému zvyku oklepávat si dýmku o náš neposkvrněný nábytek. Zjistila jsem však, že je mi ze všech lidí nejdražší. Možná jsme mu po ztrátě jeho vlastní manželky Magdalene dali smysl žít; možná jeho oddanost našemu synovi je jeho způsob, jak ti poděkovat za vaše přátelství. Ať už je důvod jakýkoliv, věřím, že zanechávám Roberta v bezpečných rukou.


  Teď k majetku. Signor Innocenti je zjevně ve středním věku, ale podle četných tajemných zpráv, které moje babička sepsala na okraji seznamu s dědictvím, je především poctivý správce.


  Panství je stále strukturováno podle starodávného systému mezzadria. To znamená, že mám zodpovědnost za blaho nájemníků, jejich hospodářská zvířata a jejich půdu. Na oplátku se polovina příjmů z jejich úrody vrátí do našeho účetnictví. Tvá žena se nyní bude muset učit o pěstování oliv, o vinicích, o produkci plodin. Přestože


  je to skličující úkol, až staré nejistoty vyplují na povrch, uslyším tvůj klidný hlas, který mi řekne, že jsem pro tuto výzvu jako stvořená. Takže Anthony, pokusím se být dobrým „possidente“ – vlastníkem, se kterým bys souhlasil.


  S láskou a věčnou oddaností až do příště


  Tvá milující žena Alessandra


  


  


   


  


  Kapitola druhá


  


  


  Po zastávkách v Paříži, Turíně a Miláně dorazily Alessandra s Dianou do Florencie na Mussoliniho zbrusu nové výstavní nádraží Santa Maria Novella. Bylo sedm hodin večer. Nikdy předtím nic takového neviděli. Zářící vysokorychlostní vlaky stály vedle parních lokomotiv a všude se srocovali lidé. Pod obrovským ocelovým a skleněným stropem spěchali muži s aktovkami, zatímco v kavárnách klábosily vyšňořené ženy a jejich děti všude pobíhaly v davu. K vidění byla shledání i loučení. V tom chaosu, hluku a všech těch barvách prodávali stánkaři zboží všeho druhu. Novinoví prodejci vykřikovali titulky a kouřový dým se mísil s vůní květin. Když Alessandra platila za dva kusy mandlového pečiva, pocítila jistý závan vzrušení. Jazyk, který ji matka před mnoha a mnoha roky naučila, se náhle vrátil jako ztracená paměť. Už se za svůj původ nestyděla; Itálie byla překrásná, měla jinou energii, živější. Zdálo se, že její rozhodnutí opustit Anglii bylo nakonec správné.


  


  Noc přečkali ve Florencii v pensione na Via Luigi Alamanni a vrátili se na nádraží právě včas, aby stihli vlak ve tři hodiny. Když vešly do budovy, v hale panovalo ticho. Děti se rozběhly ke svým matkám, květinářky balily květiny. Dokonce i novinoví prodejci byli ticho. Po mramorové podlaze pochodoval zástup fašistických milic.


  Diana přistoupila blíž k matce. „Kdo to je?“ zašeptala.


  „Jsou to jen policisté, kteří pracují pro Mussoliniho,“ odpo-


  věděla Alessandra, udržujíc hlas v příjemných tóninách, ve skutečnosti ale nedokázala odtrhnout pohled od Černých košil ani zastavit příval strachu, který ji tlačil na hrudi. Vzpomněla si na slova paní Browneové.


  „Mussoliniho vliv nemá velký dopad na život v zemi. Ve vile Duranteových budete v bezpečí.“


  Když Černé košile odpochodovaly, Alessandra doufala, že tvrzení paní Browneové bylo správné. Pohlédla na bílou tvář své dcery a stiskla jí ruku. „Odešli, takže vidíš, že není čeho se obávat,“ řekla a snažila se znít optimisticky. „Pojďme si promluvit s vedoucím nádraží, musíme najít náš vlak.“


  


  Vlak je vezl toskánskou krajinou kolem vysoko položených vesnic v kopcích i nížinných plání. Jednotvárnost krajiny narušovaly farmy, ale čím dál byly od Florencie, tím izolovaněji vše vypadalo. Dvě hodiny po odjezdu z nádraží Santa Maria Novella a čtyři dny po opuštění Londýna dorazily do Camucie, ve stínu horské vesnice Cortony. Pršelo tam. Trvalo ještě hodinu, než před dveřmi čekárny zastavil autobus. Vyčerpané a nespokojené vytáhly kufry na zastávku.


  „Buona sera, signora e signorina.“ Řidič, který vypadal jako chlapec, seskočil dolů a stáhl si z hlavy čepici, aby odhalil shluk tmavých, neupravených vlasů. Vytáhl cigaretu a plivl na zem. Diana nakrčila nos a odvrátila pohled.


  „Ach, to počasí! Ale víte co, je to boží počasí,“ řekl a jeho ústa se zkřivila úsměvem. Alessandra v tu chvíli nic nevěděla a Diana nic vědět nechtěla.


  Když uložily své kufry do zavazadlového prostoru, vylezl zpět nahoru.


  „Jsi dost starý na to, abys řídil autobus?“ zeptala se Alessandra, chlapcovým vzezřením dosti znepokojená.


  Nastalo ticho. „Je mi jednadvacet,“ zašklebil se nakonec. Mladík sevřel v ruce řadicí páku a odjel bleskovou rychlostí. Po horských silnicích pelášil s naprostou ignorací bezpečnosti svých cestujících nebo dokonce autobusu. Nakonec dupnul na brzdy a autobus se prudce zastavil ve vesnici Mercatale, asi jedenáct mil od nádraží.


  „Dál už nejedu.“


  „A taxi?“ Alessandra otočila hlavu, ale silnice byla opuštěná.


  „Do Sant‘ Andrea di Sorbello v tuto noční dobu? Měly jste přijet dřív.“ Mladík vyhodil kufry na kraj silnice. „Buona notte, mí přátelé, a kdybyste mě kdykoliv potřebovali, jmenuju se Pipo.“


  „Nemůžeš nás tady jen tak opustit,“ prosila Alessandra.


  „Předpokládám, že mio nonno by vás mohl svézt, ale je drahý.


  Molto costoso.“


  Pipo zamířil k malému domku na druhé straně silnice. O několik minut později se vrátil se svým dědečkem.


  Alessandra se nadějně pousmála.


  Pipo třel palcem o prsty. „Spoustu lir,“ zasmál se. Stařec se poškrábal na hlavě, jako by zvažoval možnosti. Pak se vrátil do domu, aby se o chvilku později zjevil ve dveřích s oslem a vozíkem. Alessandra jen zírala na starodávný vozík. „To je náš transport?“


  „Není to pro signoru dost dobré? Řeknu to dědovi.“ Pipo se otočil ke starci, ale Alessandra jej popadla za ruku.


  „Ne. Nenech jej odejít, to je v pořádku, ujišťuji tě.“ Vyškrábala se na vozík a vytáhla Dianu k sobě.


  „Nejdřív peníze.“ Stařec natáhl ruku.


  Když se vyrovnali a jejich kufry byly přivázány vzadu na vozíku, pomalu vyrazili vpřed.


  „Buona notte.“ Pipo skočil do autobusu a mrkl na Dianu. Se sebezapřením se usmála.


  


  Krátce před osmou ráno zastavil osel s vozíkem na konci příjezdové cesty. „Non è possibile,“ řekl stařec, sejmul si klobouk z hlavy a setřásl z něj dešťové kapky. Alessandra mu teď konečně viděla do tváře, poznamenané příliš mnoha lety na slunci, jeho oči ale zůstaly jasně modré. Otřel si ruce do kožené bundy.


  „Cesta je moc mokrá a můj osel příliš starý. Dál nemůžeme.“ Svou mohutnou botou kopal do kaluže, aby podtrhl důraz svých slov. Alessandra se z vozíku podívala na hlubokou kolej za sebou. Voda tryskala dolů na velká kola vozíku. I kdyby šly pěšky a nechaly vézt jen kufry, ten prastarý osel by prokluzující kola nikdy neutáhl. Slezla tedy z vozíku a ocitla se na konci malé piazzy. Z jedné strany náměstí lemovaly úzké domy s vybledlými zelenými okenicemi a na druhém konci stál proti další řadě domů jednoduchý kostel s podloubím a zvonicí. Obě linie domů mezi sebou svíraly bar s dřevěnou cedulí, hlásající jeho status jedné z nejlepších destinací v Evropě. Jak italské, pomyslela si Alessandra: v jedněch dveřích byste se mohli opít do němoty a ve druhých se modlit za odpuštění. Schoulená Diana se probudila a vyhlédla zpod baldachýnu.


  „Kde to jsme?“ zeptala se.


  „Myslím, že jsme na místě,“ odpověděla Alessandra.


  Stařec odvázal jejich kufry z vozíku a s těžkým povzdechem je položil na verandu kostela. „Dal jsem je do sucha, è un po’ bagnato – jsou jen trochu mokré.“


  Vylezl zpět na svůj vozík. „Buona notte,“ zavolal. „Doufám, že najdete nějaké místo, kde se vyspíte.“ Zvedl ruku na rozloučenou a i s oslem vyrazil do šera.


  Alessandra se rozhlédla po opuštěném náměstí a usmála se.


  „Zůstaň tady s kufry, já zkusím bar.“


  V tlumeně osvětleném baru bylo rozmístěno několik prostých stolů a židlí. Z poloviny naplněný popelník a prázdná sklenice od piva byly zjevné pozůstatky po nedávném hostu, ale teď ji pozorně sledoval jen malý pes z boudy v protějším rohu místnosti. Alessandra napůl napjatě zavolala. Zaklepala na dřevěný pult; jedinou odpovědí jí byla dutá ozvěna.


  Ty tiché, zavřené domy venku vypadaly stejně opuštěně jako bar. Vybrala si jeden z domů na konci řady a zaklepala. Nad její hlavou se pohnula krajková záclona, ale nikdo nepřišel otevřít. U dalšího domu to bylo stejné.


  Stmívalo se, kostel byl zamčený a od vily neměla klíče. Zaklepala na dveře třetího domu a překvapeně ustoupila o krok vzad, když ze stínu vykoukla ženská tvář.


  „Sí?“


  „Pomůžete nám?“ Dveře se otevřely o kousek víc a žena, o níž Alessandra soudila, že jí může být kolem pětašedesáti, ji pozorně zkoumala.


  „Proč jste v tomhle nelidském počasí venku? Co tady děláte?“ Žena si sundala zástěru a vyšla ven.


  „Hledáme vilu Duranteových.“


  „Co tam chcete? Kdo jste?“


  „Sono Signora Durante.“


  Tvář ženy se zamračením stáhla. „Nežertujte o tom. Signora Duranteová je mrtvá a její rodina žije v Anglii.“


  Alessandra rychle přemýšlela. Potřebovala důkaz. Dopis její babičky byl v angličtině, ale měla fotografii. Podívala se do tašky. Nemohla ji najít. Do očí se jí tlačily slzy – musela ji ztratit ve vlaku! Pak ji uviděla v postranní kapse. Vytáhla ji, ruce se jí třásly. Žena si sáhla do kapsy pro brýle. Mžourala v šeru přicházejícího soumraku, otočila fotografii a na zadní straně přečetla jména.


  „Signora – Alessandra?! Tu fotografii jsem viděla mnohokrát. Jste to opravdu vy? A s vaším překrásným manželem na fotografii… je to možné? Ahh, Dio!“ Zvedla hlavu, aby si Alessandru znovu prohlédla. „Vaše babička o vás tolik mluvila; chtěla, abyste sem přijela, a nakonec jste tady.“


  Alessandra pocítila v hrdle knedlík a chtělo se jí vzlykat. Vypadalo to, že napětí posledních měsíců teď propukne na povrch.


  „Pojďte,“ řekla žena a popadla ji za ruce. „Pojďte dovnitř. Není třeba plakat, signoro, postarám se o vás i vaši dceru; ano, signora Carducciová se o vás postará.“


  Ao deset minut později před ně na stůl položila sušenou šunku a salámy a sýr. „V Itálii víme, jak jíst a jak spát. Dnes v noci zůstanete v malé podkrovní ložnici, ale budete spát jako královny.“


  Když dojedly, následovaly signoru Carducciovou po úzkých schodech až na úplný vrchol celého domu. Lucerna už téměř dohořela a žaluzie byly zatažené, když Alessandra s Dianou upadly do hlubokého spánku.


  


   


  


  Kapitola třetí


  


  Následující ráno Alessandra otevřela oči. V dálce slyšela štěkat psa a bít kostelní zvony. Někde poblíž hlasitě zakokrhal kohout a oznámil příchod nového dne. Alessandra se protáhla a nechala se zaplavit okolními zvuky – poprvé za celé měsíce se cítila v klidu.


  Přelezla přes svou spící dceru, slezla z postele a vyklonila se z okna. Pod ní bylo náměstí plné lidí, večerní liják připomínalo už jen několik kaluží. Děti hrály nebe, peklo, ráj a pes z boudy ležel na slunci před ní. Žena se svalnatými pažemi prala ve vesnickém žlabu prádlo a věšela jej, aby uschlo. Scéna pod ní byla pestrou směsicí barev a života; dokonce i kohout se procházel podél zdi a prohrabával si rozcuchané peří. Alessandra se zhluboka nadechla. Štěstí její rodiny bylo násilně přerváno, ale tady na italském venkově mohou začít své životy budovat znovu.


  Vzpomněla si na noc před odjezdem a Dianu stojící u kufrů.


  „Nemůžeme odjet,“ řekla matce a chytila Lea. „Nebudu moci mluvit s tatínkem, když budu na druhém konci světa.“


  „Ale samozřejmě, že budeš.“ Alessandra jemně poklepala své dceři na čelo. „Vždycky tady bude s námi.“


  „Nebude. Odejde, zmizí jako sen a já ho nebudu schopná zadržet.“


  Alessandra chtěla chytit svou dceru za ruku a ujistit ji, že tatínek neodejde; její dcera vypadala tak mladá a bezbranná!


  „Tvůj otec by tě nikdy neopustil,“ řekla jemně. „A kromě toho, Itálie není druhý konec světa.“


  Zatímco Diana dál spala, Alessandra vnímala vůni kávy linoucí se po schodech nahoru. Signora Carducciová dole připravovala na mramorové desce moučník. Zpracovala těsto do kuličky a otočila se k Alessandře.


  „Un caffè?“


  „Děkuju vám.“


  „Měla byste se najíst.“ Ukázala na ni prstem. „Jste příliš pohublá.“ Nalila jí kávu do malého bílého šálku, vzala omeletu, kterou právě dosmažila na sporáku, a postavila to před ni.


  „Poctivé italské jídlo; to je to, co teď potřebujete.“ Otřela si ruce utěrkou a vzala parafínovou lampu, kterou postavila vedle.


  Alessandra na ni pohlédla.


  „Na večer, signoro, ale nebojte se, v domě je generátor. Rychlým pohybem přepnete spínač a puuf! – máte světlo. Kromě domu Castellů je to na této straně hory jediný dům s elektřinou.“ Pro signoru Carducciovou to byl nejen zázrak, ale i důvod velké pýchy. Alessandra vypadala skutečně ohromeně.


  „A váš manžel přijede do Itálie také?“ zeptala se.


  Alessandra se zhluboka nadechla. „Jsem vdova, můj manžel zemřel při nehodě; proto jsme sem přišly.“


  „Ach,“ vydechla signora Carducciová a pokřižovala se. Pak se vrátila ke své práci.


  


  *


  


  Alessandra zrovna utírala svůj talíř, když u dveří nastal rozruch. Následovala signoru Carducciovou do úzké chodby, na jejímž konci stál u dveří v čele velkého shromáždění nevysoký, tlustý muž.


  „Jsem váš správce nemovitostí. Il mio nome e Elio Innocenti.“


  Když Alessandra došla ke dveřím a natáhla ruku, nastalo ticho.


  „Signora Marstonová, mi dispiace, chci říct Duranteová,“ řekla a usmála se na muže, načež k ní přicupitala dcera, která mezitím v tichosti sešla po schodech dolů.


  „A tohle je má dcera Diana.“ Alessandra pocítila, jak jí z ramen padá tíže, když instinktivně poznala, že její babička měla pravdu; stál před ní muž, kterému mohla věřit. Vybledlé kalhoty mu držel v pase široký opasek a modrou košili měl v manžetách rozepnutou, obojí ale bylo bez jediné skvrny a naprosto čisté. Jeho plátěné boty, na které se roky a roky lepil prach, vypadaly stejně přívětivě jako on sám a jako jeho úsměv, který začínal už v obočí a v mnoha liniích se pomalu rozléval po celé tváři.


  „Jsme rádi, že jste za námi přijela,“ řekl. „Už více než rok je dům prázdný, vila Duranteových čeká na váš návrat.“


  Následovaly s Dianou signora Innocentiho na náměstí, kde už na slunci čekal osel. Do vozíku se vlezly pouze kufry. Jak tak kráčeli do kopce, zdálo se, že se k nim rozhodla připojit celá vesnice. Všichni měli pro Alessandru nějakou radu.


  „Olivy potřebují prořezat a hrozny… no, pořád je tu spousta práce, ale popravdě – jakože Bůh je mi svědkem – signor Innocenti pro vás tvrdě pracuje, i když tady nejste.“ Zjevně tady měl každý bratra, který pracoval na jejím panství, a každý znal někoho, kdo by mohl pomoci. Po kilometru a půl se Elio Innocenti zastavil. Celý zástup jej napodobil.


  „Toto je země vašich předků,“ řekl a rozmáchnul se kolem rukama. „To vše patří k vašemu panství.“


  Alessandra se rozhlédla, kam ukazuje. Pod ní se rozprostírala pole, louky a lesy, které přecházely do různých tvarů a barev, a v dálce byla ve svahu zasazena vesnice s kostelem uprostřed. V krku se jí znovu vytvořil knedlík. Bylo to víc než jen krajina, mnohem víc; nejenže to bylo až bolestně krásné, ale byla to také její budoucnost a matčina minulost – minulost, kterou za sebou zanechala.


  Při stoupání naposledy zahnuli. Na rovné plošině oddělovala příkrý svah oblá zeď. Uprostřed náspu podepíraly dvojici rezavých železných bran dva kamenné sloupy. Signor Innocenti se o ně opřel a prokázal velkou sílu, když je zvedl zpět ke zdi. Pokračoval po nevysokých schodech, vyleštěných po staletích provozu, a došel k domu. Najednou povídání ustalo a všichni stáli v tichosti.


  Alessandra zvedla hlavu. Byl to on – dům pohřbený v jejích dětských vzpomínkách, dům z knihy malované vodovými barvami. Na oknech stále visely žaluzie a na šedém dřevě stále ještě byly patrné stopy po zelené barvě. Byl tam balkon, po kovových obloucích se nahodile kroutila vistárie; to všechno si dobře pamatovala z babiččiných malůvek. Fontána teď byla vyschlá, odřená a nakláněla se, ale byl na ní stejný reliéf anděla a také u velkých vstupních dveří stál jí dobře povědomý kamenný pes. Přistoupila k nim a chystala se otevřít, když signora Carducciová vyšla po schodech za nimi.


  „Mám klíč. Vždy jsme věděli, že se Duranteovi jednoho dne vrátí.“


  Klíč snadno vklouzl do zámku a všichni o krok ustoupili. Signora Carducciová zatlačila do dveří a Alessandra překročila práh. Ještě než vůbec mohla vidět interiér, ucítila ve vzduchu chlad, vlhkost a zatuchlinu z nepoužívaných prostor.


  Její oči se pomalu přizpůsobovaly tmě, Alessandra vnímala dlouhou, obdélníkovou místnost plnou nábytku. Na zdech visely malby a vybledlá pozlacená zrcadla. Když signora Carducciová otevřela okenice, proniklo dovnitř sluneční světlo, které zhmotnilo poletující částice prachu a terakotové dlažbě dalo světlou, narůžovělou barvu. Ze stropu visel lustr, svíčky byly vyhořelé na pahýly a začouzený křišťál byl postříkaný voskem. Alessandra stáhla přehozy proti prachu ze dvou pohovek, které stály po obou stranách kamenného krbu; rukou přejela po vysoké židli s čalouněným sedákem a v zamyšlení viděla místnost ne tak, jak nyní vypadala, ale jak by zase jednou vypadat mohla.


  „Děkuju vám, že jste se o dům postarali,“ řekla.


  „To nic nebylo,“ odpověděla postarší žena. „Okna teď mohou zůstat otevřená a signor Innocenti udělá, co mu řeknu, a opraví díry ve střeše.“ Vyčítavě zírala na správce nemovitostí, který pokrčil rameny a zamířil do haly.


  „Vidíte?“ ukázala na kbelíky umístěné strategicky na podlaze a poté na signora Innocentiho. „Vaše práce.“


  Signor Innocenti dal najevo, že si je tohoto problému vědom.


  „Je to pravda,“ řekl. „Ale dům vám otevře svou náruč a přivítá vás, stejně jako jsme to udělali my. Opravíme střechu, a pokud by nefungoval generátor, do setmění jej nahodíme. A abyste věděla, v zahradě je kůlna, dobrá kůlna, i když teď bude asi trochu zarostlá. Dario už ji odpleveluje.“ Když se na Alessandřině obličeji objevily známky úzkosti, ujistil ji pomalým a hlubokým hlasem:


  „Toto je teď váš domov. To jediné a správné místo, kde byste měla být. Vidím, že jste obě zdravé, a to je nejdůležitější dar v životě.“ Alessandře se optimismus jejího správce líbil. Měl pravdu; všechno se včas opraví.


  Zatímco muži štípali dřevo do krbu, Diana vyběhla po širokém schodišti. Vyměnila svůj zimní kabát za lehké květované šaty se širokou sukní a její vlasy, uvolněné z čelenky, se změnily v roj neposedných kudrlinek. Zatímco její matka si prohlížela dvě skříně na podestě v mezipatře, které byly plné šatstva, Diana pobíhala z jedné místnosti do druhé, otevírala okna a dveře a vzrušeně se smála. Když přišla do ložnice se sametově zbarveným nábytkem, pocítila zvláštní touhu. Možná to byly bledě žluté stěny, co jí připomnělo její ložnici na Upper Brook Street. Možná to byl nějaký zapomenutý předek, který ji přitahoval jako magnet. Posadila se ke stolu a otevřela zásuvky. Byly plné kreseb a dopisů, jako kdyby odtud nějaké dítě z minulosti odešlo jen před pár okamžiky. Vzhlédla zrovna ve chvíli, kdy vstoupila její matka.


  „Může to být můj pokoj?“ zeptala se jí.


  „Proč by ne?“ souhlasila Alessandra.


  


  Když odešla, Diana pokračovala v prozkoumávání místnosti. Ve skříni visely v úhledných řadách šaty z úplně jiné doby a ve stojanu na podlaze bylo několik párů bot. Na dveřích visel malý váček plný bižuterie. Když přidržela jednu ozdůbku na světle, připomněla jí křišťálový přívěsek, který jí dal Robert na Vánoce.


  „Táta se ti ho chystal koupit,“ řekl jí, když rozbalila křišťálové srdce zavěšené na jemném řetízku, „ale nedostal šanci to stihnout,


  tak jsem ti ho místo něj koupil já.“ Dianina nálada se okamžitě změnila. Sklouzla na podlahu a nechala po tváři skutálet slzy. Robert jí tolik chyběl a stejně tak otec. Vzpomněla si, jak byla zavolána do kanceláře ředitelky na škole v Sussexu, kde jí řekli, že její otec byl zraněn. Neřekli jí, že je mrtvý. A pak, když vstoupila dveřmi jejich londýnského domu, se k ní všichni otočili: matka, Robert i dědeček Peter. Okamžitě to pochopila. Robert ji následoval po schodech nahoru.


  „Dostaneme se z toho, Dí,“ řekl, když ji doběhl, a přidržel si na hrudi její vzlykající obličej. „Zvládneme to společně.“


  Byli si tak blízcí a ona ho teď opustila.


  Neslyšela signoru Carducciovou přicházet. Dotkla se Dianina ramena a mladá dívka ucukla.


  „Jsi nešťastná.“ Nebyla to otázka. Diana přikývla. „Trochu.“


  „Hodně mi to připomíná. Pojď, musím ti něco ukázat,“ řekla a Diana ji následovala do zahrady.


  Stál tam dub a vysoko, ukrytý mezi listy, byl malý dřevěný domek. „Je ti čtrnáct, že? Ten patřil tvé babičce. Dostala jej asi ve tvém věku. Může to teď být tvé vlastní speciální místo a já o něm nikomu neřeknu.“ Z jejího gesta Diana pochopila, že spolu sdílí tajemství, a Diana byla v držení tajemství nejlepší.


  


  Alessandra byla právě na balkoně před svou novou ložnicí, když si všimla, že Diana mluví se signorou Carducciovou. Stály pod vzrostlým dubem a Diana se smála. Na signoře Carducciové bylo něco uklidňujícího. Diana to zjevně také vycítila.


  Když se Alessandra vrátila dovnitř, všimla si malby na zdi vedle velké dřevěné postele. Sedící žena na portrétu byla oblečená celá v bílém, měla jen černou stuhu kolem krku. Póza byla vážná, a přesto byly oči mladé dívky jako živé. Rodinná podoba byla nezpochybnitelná. Vedle byla fotografie stejné dívky, jen starší, v dlouhých šatech, pokrytých křišťálovými korálky. Ve vlasech měla péro a usmívala se do objektivu. Když si ji Alessandra pozorně prohlédla, uvědomila si, že je to její vlastní matka a má na sobě stejné šaty, které jí dala do tanečních na lékařské fakultě. Musela na nich dělat celé týdny a upravit je tak, aby opět vypadaly módně. Okamžitě pocítila příval stesku a nostalgie po své mrtvé matce. Někdy během jejího života ten mladický optimismus zmizel, její duch se zlomil. Alessandra si slíbila, že se nikdy nevzdá jako její matka a že nedopustí, aby se něco podobného stalo Dianě.


  Posadila se na židličku před toaletním stolkem a zavřela oči. Na okamžik byla opět mladá a v mysli vstoupila do tanečního sálu v nádherných šatech. Vybavila si smích, hudbu, dokonce i páry, které se točily pod křišťálovými lustry…


  Uklonil se před ní plavovlasý student s bledě modrýma očima a lehce koktaje ji oslovil. „Chtěla by sis zatančit?“ A tak se připojili k rozpohybovanému vířícímu davu, dokud je nezastavil jiný student.


  „Dovolíš, Douglasi, nevadí ti to?“ zeptal se a poklepal jejího partnera po rameni. Když se podívala na hezkou, usměvavou tvář Anthonyho Marstona, tehdy studenta pátého ročníku medicíny, pocítila v žaludku dosud nepoznané škubnutí.


  Otočila se zpět, ale její partner ji pustil, zmizel v davu a ona zůstala s Anthonym. Zůstal u ní celý večer a okouzloval ji, dokud z jejích pocitů nezmizelo i to poslední zrnko pochybností. Zdálo se, že ta přitažlivost byla vzájemná, a jak se dny změnily v týdny, stali se nerozlučnými.


  Měsíc poté, co Anthony promoval, se zasnoubili. Na přání Valentiny Duranteové se měli vzít v katolickém kostele na Farm Street.


  „Moje víra je pro mě stále důležitá, Alessandro,“ řekla jí. „Stejně jako ty, i já jsem byla Italka vdávající se za Angličana.“


  „Mýlíš se, mami, možná jsem katolička, ale jsem Angličanka jako můj otec.“ V hloubi duše však byla Alessandra přesvědčena, že bude vždy jiná než její přátelé ze školy; v nitru stále byla malá italská dívenka.


  Anthony samozřejmě jejímu požadavku vyhověl. „Ujistím kněze, že budu dobrý katolík,“ zasmál se. „Tak dlouho, jak mé prsty za zády zůstanou zkřížené.“


  Zatímco vedle něj Alessandra stála u oltáře, věděla, že ať už je jeho víra jakákoliv, Anthony bude čestný a pravdomluvný tak dlouho, dokud bude žít. Netušila však, že to potrvá pouze tak krátce.


  


  Za soumraku byly všechny matrace vyklepány a otočeny a podlahy zameteny. Oheň v krbu plápolal a osel s vozíkem pendloval sem a tam, přivážel jídlo a další nezbytné potřeby. Když byl sporák horký a večeře připravená, přišly děti z vesnice a připojily se k rodičům. Všichni se posadili kolem velkého kuchyňského stolu. Alessandra zjistila, že těstoviny s fazolemi a solenou vepřovou kůží se těžce žvýkají, ale zapila je místním červeným vínem. Diana jedla, jako by to byla ta nejlepší bašta na celém světě.


  Když bylo po večeři, Diana vyběhla ven, následována houfem dětí. Alessandra ji už chtěla varovat, když vtom ji signora Carducciová zastavila.


  „Nechte ji být, signoro. Dopřejte své dceři volnost a Itálie ji ze všech ran vyléčí.“


  Alessandra zaváhala, ale pak se usmála. Signora Carducciová byla jako skála, pevná a spolehlivá, a její hnědé oči v hranaté tváři měly uklidňující účinek. Měla samozřejmě pravdu; musí potlačit svou neúnavnou úzkost a dovolit Dianě žít bez neustálého varování před nebezpečím.


  Později spolu obě ženy stály na terase. V dálce slyšely kuňkat žáby a kdesi dole v údolí štěkal pes, ale nedaleko od nich, vysoko z koruny dubu, k nim doléhal bezstarostný dětský smích.


  


  *


  


  Alessandra si zrovna vybalovala kufr, když vytáhla Robertova hadrového králíka. „Adoptovala“ jej, když poprvé odešel do internátní školy a odmítl si jej vzít s sebou ze strachu, že bude terčem posměchu. Bylo mu sotva osm let a toto téma bylo jediným jablkem sváru mezi ní a jejím manželem. „Je mi jedno, jestli jsi chodil do stejné přípravky, Anthony; Robert je ještě moc malý,“ řekla mu, Anthony však nakonec zvítězil.


  Teď bylo Robertovi šestnáct; už nebyl dítě. Vzpomněla si na poslední večer školních prázdnin, jen týden před tím, než s Dianou odjely do Itálie. Douglas je vzal všechny na večeři. Diana byla velmi tichá, posouvala jídlo po talíři a Robert nahodil vážnou tvář, ona ale věděla, že je to jen přetvářka. Nakonec to byl Douglas, kdo celý večer zachránil.


  „Přemýšlel jsem o nové přesmyčce, Roberte: decimal point1.


  Dám ti patnáct vteřin,“ řekl a mrkl na svého kmotřence.


  Když Robert čelil své oblíbené výzvě, jeho výraz se okamžitě změnil. „I’m a dot in place2,“ zasmál se. „A teď mám jednu já pro tebe, Douglasi, ale tentokrát ti dám odpověď – I’ll make a wise phrase3. A protože jsi starší, máš jen deset vteřin!“


  Douglasovi to zabralo sotva pět. „William Shakespeare. Pokud mohu něco poznamenat, Roberte, tak tahle byla dost dobrá, dost! Gratuluji, mladý muži.“


  Diana vzhlédla ke svému bratrovi. „To je chytré, Robe, jaks na to přišel?“


  „Řekl mi to jeden kluk ve škole,“ ušklíbl se.


  Alessandra položila králíka na polštář. Tak moc jí teď syn chyběl, uznala však, když utírala slzu z tváře, že mají velké štěstí, že zrovna Douglas je jejich přítel.


  


  Blížila se už půlnoc, když Alessandra konečně vyprázdnila kufr a uklidila své šaty a cennosti. Zvedla desku z hromádky, kterou pečlivě vybrala v Anglii a vzala si ji s sebou, a ve studovně pod schody pustila gramofon. Rozezněla se Anthonyho oblíbená hudba: Vzlétající skřivan. Stala se z ní Alessandřina bolest i útěcha. Když hudba naplnila místnost, cítila Anthonyho přítomnost. Říkal jí, že to bez něj zvládne; Alessandra byla silná a statečná, i když si to ještě sama neuvědomovala. Viděla ho u stolu, sklánějícího se nad svou prací, s brýlemi, skvěle padnoucími na nose, a krátkými tmavými vlasy, odhalujícími zranitelnou bledou kůži na krku. Pak si sundal brýle a rukou si otřel pomyslnou špinavou skvrnu, díval se na ni přes místnost a úsměv mu rozzářil oči. Chtěla jít za ním, obejmout jej rukama kolem krku a při nádechu cítit jeho vůni – teplý kašmír smíchaný s cedrovým dřevem a kapkou citrusů. Ale Anthony byl pryč, byla tam jen prázdná židle a hrála hudba. Když se rozevřely dveře, otevřela oči.


  „Nemůžeš spát?“ zeptala se, když na prahu spatřila Dianu.


  „Chybí mi táta a Rob.“


  „Pojď a sedni si ke mně, budou nám chybět spolu.“ Stočily se spolu na pohovce. „A děda Peter taky,“ zamumlala Diana. Tmavé řasy jí mihotaly nad bledými tvářemi, když usnula v Alessandřině náručí.


  


  


  


  1 Desetinná čárka – pozn. překladatele


  2 Jsem tečka na svém místě (slovní spojení bez hlubšího významu používané výhradně pro přesmyčky) – pozn. překladatele


  3 Řeknu prozíravou frázi – pozn. překladatele


  


   


  


  Kapitola čtvrtá


  


  Alessandra přestala krájet cibuli, hřbetem ruky si otřela oči a otočila se k signoře Carducciové.


  „Signor Innocenti říká, že v pokladně je dost peněz, abychom vás zaměstnali na plný úvazek.“


  „Ptáte se mě, jestli pro vás chci pracovat, nebo mi to prostě oznamujete?“


  „Odpusťte mi, to ta moje italština, signoro Carducciová, nikdy bych vám to jen tak neřekla. Nikdy, ale bylo by mi velkou ctí, kdybyste znovu nastoupila na pozici hospodyně.“


  Signora Carducciová nakrčila nos. Zvedla utěrku a podala ji Alessandře.


  „Zvážím to.“


  Alessandra se dotkla svých mokrých očí. „Přestože je signor Innocenti nesmírně výkonný a zvládal to doteď sám, hodlám se plně zapojit do řízení hospodářství. Bude to pro mě mnohem snazší.“


  „Signor Innocenti je výkonný, hmmm?“ nakrčila znovu nos.


  „Minulý rok jsme měli dobrou úrodu oliv, to proto jsou v pokladně peníze.“


  „Znamená to ano?“


  „Bylo mi patnáct, když jsem začala pracovat pro vaši rodinu, takže ano, obnovím svou povinnost, ale budeme muset zaměstnat údržbáře. Je v pokladně dost peněz i na něj?“


  Když signora Carducciová kráčela dolů z kopce, bublal v ní smích. Bylo jí naprosto jasné, že tento elegantní kousek londýnské paničky nikdy nevykonával každodenní fyzicky náročnou práci, ale už chce převzít mužský svět na svá bedra! Bude to těžký úkol, ale zvládla to její babička a teď to bude muset zvládnout i tahle signora. Musela si sama sobě i své rodině něco dokázat.


  


  Tři dny poté, co signora Carducciová přijala svou pozici, se Alessandra zahlédla v zrcadle v salonku. Její sukně a šátek na hlavě byly pocákány bílou barvou. Položila štětec do misky a slezla ze žebříku. Zastavila se před Dariem, jehož práce teď zahrnovala dekorace, zahradnické práce i spoustu těch domácích.


  „Věřím, Dario, že na mé sukni je teď více barvy než na těch stěnách.“


  „Barvu máte také na nose, signoro, je tam už od rána.“


  „Proč jsi mi to neřekl dřív?“


  „Protože jsem si myslel, že by to bylo nezdvořilé, ale když už o tom mluvíme, mohl bych navrhnout, aby si signora koupila pro tyto účely nějaké vhodnější oblečení?“


  „A kde bych si ho měla koupit?“ zeptala se.


  „Na tržišti v Umbertide prodávají všechno,“ odpověděl.


  


  „Užívám si malování domu,“ napsala Robertovi. „Diana mi pomáhá – a také Dario, místní údržbář. S každým tahem štětce je vidět, jak dům ožívá. Jako by jen spal a čekal, až dorazíme. Nemůžu se dočkat, až ho uvidíš.“


  


  První květnovou středu spatřila Alessandra signoru Carducciovou, jak mopem vytírá podlahu na podestě.


  „Jdeme s Dianou na trh.“ Postarší žena se opřela o mop.


  „Takže jdete samy, co? Na největší trhy v roce?“


  „Bude to dobré pro Dianinu italštinu.“


  „Oklamou a podvedou vás raz dva,“ zamumlala, „ale pokud si myslíte, že to zvládnete lépe než já…“


  Zaparkovaly své bicykly na náměstí a zamířily mezi stánky. Byly tam pulty se sýry, stoly plné ovoce a zeleniny a stánky přeplněné domácími výrobky. Kuřata a kozy mířící na porážku kvokaly a mečely z dřevěných klícek. Když míjeli klec s malým kůzletem, Diana sevřela matčinu ruku.


  „Prosím, mami, můžeme ho koupit?“


  „A kdo se o něj bude starat?“


  „Já.“


  Alessandra pohlédla do úzkostlivého obličeje své dcery a povolila.


  „Ale pouze jedno,“ souhlasila.


  Zatímco Diana vyjednávala s prodejcem o kůzleti, Alessandra koupila malířskou kombinézu pro sebe i dceru a také rozumnou obuv. Poté si koupila roli smetanového plátna a směs zeleniny, kterou uložila do plátěné tašky. Když zahlédla Dianu, kráčející k ní s triumfálním výrazem ve tváři a tahající neochotné kůzle, vzpomněla si na to bledé dítě, které sotva před několika týdny opustilo Londýn se slzami v očích.


  


  Když dojely na konec cesty, místo aby pokračovaly nahoru do kopce, zahnuly z náměstí doprava a dorazily do fattorie, velkého kamenného statku, kde žil signor Innocenti. Diana vytáhla kůzle z košíku na bicyklu a vedla je dvorkem kolem stájí a prasat k dubovým vstupním dveřím. Dvakrát zaklepala. „Tohle je Grizelda a není na porážku,“ řekla a představila signoru Innocentimu drobné zvíře. „Doufám, že se bude dobře chovat.“


  „Sí, signorina,“ řekl a přivřel oči. „Grizelda, to je to nejneobvyklejší jméno, jaké jsem kdy slyšel.“


  


  Po návratu do vily Duranteových signora Carducciová právě vybalovala plátěnou tašku, když narazila na kompletně plesnivé rajče. „Říkala jsem vám, že vás na sto procent okradou, signoro,“ řekla, zatímco držela rajče viditelně na odiv, a v očích se jí při každém jednotlivém slově přímo zlověstně zablyštělo.


  „Ale máme velmi pěknou kozu, to vás mohu ujistit,“ odpověděla Alessandra.


  Ze smetanového plátna vyrobila Alessandra záclony do salonku. Když rozjela šicí stroj ve sluncem zalitém pokoji, signora Carducciová ji pozorovala s rostoucím respektem. A když pak Alessandra pověsila hotové záclony na vybledlé pozlacené garnýže, poblahopřála jí.


  „Signoro, každý den žasnu nad vaším rozhodnutím, Je dobře, že jste se k nám vrátila.“


  


  V srpnu teploty neklesly pod pětatřicet stupňů a Alessandřino odhodlání uvadalo. Teplo a prach se zdály nekonečné. Zatímco Diana chodila plavat do jezera, aby se zchladila, Alessandřinou útěchou byla koupel. Jednou v neděli, když si pustila vodovodní kohoutky a proud vody se změnil jen v hnědý pramínek, požádala Dianu, aby sjela dolů za signorou Carducciovou.


  „Co se děje?“ zeptala se postarší žena, když se vřítila do vily.


  „Nemáme vodu. Nemůžu se vykoupat.“


  „Signoro, myslela jsem, že někdo zemřel. Odpusťte, ale pokud pro mě necháte poslat v neděli s tím, že mám okamžitě přijít, ať je to příště aspoň závažný problém. Nenapadlo vás třeba zeptat se Daria, že?“


  „Ale on tady nežije, signoro.“


  „A já ano, ale dva kilometry tamhle dole pod kopcem!“


  „Je mi to líto,“ omluvila se Alessandra a zčervenala. „Neuvažovala jsem.“


  „Možná, signoro, že příště už budete.“


  Když signora Carducciová znovu přišla k dobré náladě, vyzkoušela kohoutky v kuchyni, seřídila je, ale bez úspěchu.


  „Nová studna je nezbytná; potřebujete hledače vody.“


  „Hledače vody?“


  Obličej signory Carducciové změkl. „Nevypadejte tak znepokojeně, signoro; tak to v Itálii děláme.“


  


  *


  


  Jak léto postupovalo, Alessandra se začala obávat, že pokladna vyschne stejně jako voda ve studni, ale s pečlivým zvažováním výdajů a tvrdou prací se zahrada alespoň vracela ke své dřívější kráse. Pod Alessandřiným dohledem Dario vrátil lesk živému plotu a obnovil okrasnou zahradu. V záhonech byly vysazeny bílé růže a chodníčky lemovaly levandule a rozmarýn. Na balkoně mezi pelargoniemi Alessandra umístila mezi další řezbářské kousky rytý kamenný reliéf. Byl pro Anthonyho. Jeho jediný pomník.


  Jednoho krásného večera, když slunce kleslo za kopce, stála Alessandra na terase. Nyní byl čas vybavit si poslední chvíle s Anthonym a poslední rozloučení ve stísněném prostoru sanitky. Viděla jeho krásnou, avšak zřízenou tvář a oči měl zavřené, jako kdyby spal. Byl to její poslední soukromý okamžik s ním, už nikdy potom neucítila jeho kůži pod svými prsty; jeho vlasy ve svých rukou. Když tehdy ucítila teplo vyzařující z jeho těla, políbila jej na rty a řekla mu, jak moc ho miluje. „Jsi můj život,“ zašeptala, „důvod mého bytí.“ Zvedla jeho ruku ke svému obličeji; ať se jeho prsty dotýkají jejích úst. „Sbohem, má lásko,“ řekla. Potom zaklepal na dveře dodávky lékař. „Je čas, madam, musíte ho nechat jít.“


  Když Alessandra pohlédla na vzdálené kopce, uvědomila si, že by nikdy nenechala Anthonyho vzpomínku zmizet, ale teď byl čas nechat jej jít do nebe.


  Držíc svou dceru za ruku, četla slova vyrytá na pomníku: citát Chalíla Džibrána, který vybral Robert.


  „Vy a váš bližní jste jako dvě semena zasetá v poli. Rostete společně a společně se pohupujete ve větru. Ani jeden z vás si nemůže činit na pole nárok.“


  Diana otevřela malou dřevěnou urnu, kterou matka přivezla z Anglie, a společně rozptýlily jeho popel a sledovaly, jak se ve večerním vánku zvedá a rozptyluje.


  


  Ten večer Alessandra znovu vytáhla svůj deník.


  Můj drahý Anthony, napsala.


  dnes jsme se s tebou rozloučily. Bylo to přesně tak, jak by sis přál, žádný obřad, pouze citát Chalíla Džibrána. Vzdala jsem hold muži, kterého miluji. Když jsem stála na terase, myslela jsem na to ráno, kdy všechno skončilo. Vzpomněla jsem si, jak ses nade mnou sklonil u postele, jak jsi mě políbil a řekl slova na rozloučenou: „Něco mě trápí, Alessandro. Řeknu ti to, až přijdu domů.“


  Co to bylo, můj milovaný? Doufám, že na to jednou přijdu.


  Přivykáme si na život ve vile Duranteových. Dům i celé panství jsou neuvěřitelně krásné. Zjistila jsem, že se musím každé ráno štípnout, když se dívám z okna do dalekých kopců a nasávám vůni jasmínu a zimolezu. Přestože v Itálii vládne fašistická diktatura, nejsou vůči nám zatím žádné náznaky agrese.


  Nevěřil bys, jak se Diana změnila. Konečně se zase usmívá a někdy i bezstarostně směje. Je radost ji sledovat. Věřím, že naše nová hospodyně signora Carducciová na tom má velkou zásluhu. Předstírá, že je přísná, ale není, je to moudrá, milá a naprosto loajální žena s nádherným smyslem pro humor. Zdá se, že Diana v její společnosti vzkvétá a její italština se každým dnem zlepšuje. Našla jsem pro ni perfektní školu – klášter v Cortoně. Je ani ne jedenáct mil od domu na druhé straně kopce, ale každý víkend se vrací domů. Doufám, že tam bude šťastnější, než byla ve své denní škole v Londýně.


  Robert mi ve svých dopisech píše, že se mu na Marchants daří dobře a Douglas jej podporuje, ale mám pocit, že vše není tak, jak popisuje. Než jsme odjely do Itálie, měl další migrénu, ale tentokrát trvala celý den. Douglas, který byl nedávno jmenován profesorem neurologie na Londýnské univerzitě, mě ujišťuje, že za daných okolností se není čemu divit. Říká, že časem to pomine. Modlím se, aby měl pravdu.


  Každý týden dostávám novinky také od tvého otce. Je to statečný, úžasný muž, ale po smrti tvé matky si troufám tvrdit, že je osamělý. Požádala jsem ho, aby jel na Vánoce za Robertem a Douglasem.


  S láskou a věčnou oddaností až do příště


  Tvá milující žena Alessandra


  


  


   


  


  Kapitola pátá


  


  Přišlo září a s ním i první Dianin den v nové klášterní škole v Cortoně.


  „Dovol mi doprovodit tě na autobusovou zastávku,“ navrhla Alessandra, zatímco upravovala své dceři batoh.


  „Ne… dnes ne.“ Diana ji políbila na tvář. Úzkost její matky by jen zvýšila její vlastní.


  Na úpatí cesty to bylo přesně 989 kroků a k autobusové zastávce dalších devět set. Kdyby spěchala, mělo by jí to trvat přesně osmadvacet minut. Dorazila do cíle a počkala na Pipa. Nenechal ji ve štychu.


  „Buongiorno, signorina,“ řekl a pomohl jí nahoru do autobusu.


  „Víš, co tě čeká. První den je vždycky nejhorší.“


  Diana se usmála a šla si sednout na prázdné místo vzadu. Dnes ji nedokázal uklidnit ani Pipův humor.


  Otevřela batoh a vytáhla Lea. Držela ho přivinutého na hrudi a vzpomněla si na den svých osmých narozenin.


  „Lev pro mou lvici,“ řekl její otec a ona s plyšákem tančila po pokoji. Pak ji otec zvedl a držel ji u sebe.


  „Můžu ho obejmout, když mi budeš chybět,“ řekla otci.


  „Já ti ale nikdy nebudu chybět, protože vždycky budu s tebou,“ řekl jí; nebyla to však pravda a ošoupaný lev byl to jediné, co jí po něm zůstalo. Když se za oknem míhala vyprahlá krajina, vzpomněla si na malou kapli, kde tělo jejího otce leželo v rakvi, a na varování své matky.


  „Prosím tě, Diano, nechoď dovnitř, už nevypadá jako dřív.“ Ignorovala ji, a když kráčela po podlaze, jednu modrou dlaždici po druhé, modlila se k Ježíši a Marii, aby ji učinili silnou. Avšak nebyla dost silná. Muž s promáčknutou tváří nevypadal jako její otec, a když se dotkla jeho paže a zvedla chladnou, neživou ruku, byl jako někdo cizí.


  „Jeho nehty jsou špinavé. Tatínek nenáviděl špínu za nehty,“ vykřikla před tím, než utekla úzkými dveřmi ven.


  


  Autobus zastavil u brány kláštera a Diana si otřela oči. Dotkla se křišťálového srdce na krku a slezla ze schodů dolů.


  „Buď silná. Jeptišky se o tebe postarají,“ zavolal za ní Pipo. Zvedla ruku, aby mu zamávala, a vydala se ke klášteru.


  Tři jeptišky už na ni čekaly. „Á, Duranteovic děvče,“ řekly a jejich tváře pod naškrobenými závoji se rozzářily.


  „A ty musíš být v mé třídě,“ řekla sestra Maria, jeptiška s růžovými tvářemi, odvádějíc ji pryč.


  


  Každé pondělí se Diana rozloučila se svou matkou a signorou Carducciovou a šla na autobus. Brzy zjistila, že každá cesta do školy je jiná. S měnícím se počasím se měnily i barvy kolem ní. Jeden týden byla krajina okrová či olivová a další byla zahalena stříbrem. Někdy ji překvapily máky u kořenů olivovníků nebo orchidej vyčuhující z vysoké trávy. Všechno bylo nové; Diana objevovala svobodu italského venkova a jinou kulturu. Zpočátku byli žáci ve škole vůči nové „anglické dívce“ ostražití, brzy však svou odtažitost hodili za ramena. Jednou v pátek dorazil k branám kláštera starý známý zchátralý autobus a Pipo ji zavezl zpět na zastávku k úpatí kopce pod vilou.


  „Buona sera, signorina,“ zavolal za ní a ona mu zamávala. „Buona sera, Pipo,“ řekla s plachým úsměvem.


  


  Koncem září vstoupila do jejich života Sofia. Diana seděla u stolu pod balkonem a pracovala na domácích úkolech, které jí zadala sestra Maria, a Alessandra byla zahlcena účetnictvím. Když dívka zamířila po terase přímo k nim, obě naráz vzhlédly.


  „Kdo je to?“ zeptala se Diana.


  „To musí být Sofia,“ řekla její matka, „osmnáctiletá vnučka signora Innocentiho. Patrně ji budeme muset přijmout, protože je nesmírně schopná.“


  Sofia se zastavila před nimi, a ukazujíc malé bílé zuby, se usmála. „Buon giorno,“ řekla a šla ihned k věci. „Dědeček říkal, že potřebujete kuchařku.“


  „Ano, to opravdu ano. Moje dcera Diana by se také chtěla něčemu přiučit.“


  „Bude mi potěšením, signoro.“ Otočila se k Dianě. „A když budeš dost dobrá, můžeme vařit společně.“


  „Dobrá tedy,“ řekla Alessandra a snažila se nesmát, „začneme zkušební dobou.“


  „Řekněme tři měsíce,“ navrhla Sofia, „a dám vám vědět, jestli si budu přát zůstat.“


  Diana s Alessandrou si vyměnily pohled. Vypadalo to, že rozhovor je u konce. V polovině schodiště se Sofia otočila a obě si je prohlédla.


  „Přijdu zítra; Bůh mi odpustí, že budu pracovat o sobotě. Přeji krásný den, signoro.“


  Když Sofia odcházela, její pestrobarevná sukně se jí vlnila u nohou a Diana se začala chichotat. „Zdá se, že jsme právě byly zaměstnané!“


  


  Sofiiny povinnosti byly různé, některé úkoly jí zadala Alessandra, jiné přicházely od signory Carducciové. Zatímco hospodyně se soustředila na prádelnu a domácí práce, Sofia byla pověřena vedením zahrady a panství. Když nekonzervovala ovoce ani nepekla maso, dávala Dianě lekce vaření. Netrvalo dlouho a Sofia Dianě umožnila přístup ke svým receptům a „své“ kuchyni bez dozoru. Ať už Sofia zpívala nebo nadávala Dariovi za nějaký přestupek spáchaný na zahradě, atmosféra v domě byla vždy živá. Její zpěv i osobnost byly bohaté a rozmanité. Někdy zpívala veselé balady, jindy melancholické milostné písně. S její pomocí se Diana učila italským způsobům. Sofia jí vysvětlila, jak důležitá je pro každou sezónu úroda. Dozvěděla se, jak nezbytný je česnek pro italskou kuchyni, ale i o jeho neméně významných léčivých vlastnostech. Netrvalo dlouho a věděla, které houby jsou jedlé a kterým je třeba se vyhnout.


  „Téhle se říká čepec smrti, a když ji sníš, zabije tě,“ řekla Sofia a ukázala na neškodně vypadající houbu s bledě zeleným kloboukem a baňatým koncem na spodku nohy. „Má dlouhé latinské jméno, kterému bys nerozuměla.“


  „Nevypadá tak zlověstně.“


  „Dej na má slova, opravdu je.“ Sofia zvedla obočí a Diana se zasmála.


  „Dobrá,“ řekla Sofia a zkoumala ji. „Už nejsi ta sklíčená, bledá dívka z Londýna, o které mi říkal dědeček. Vidíš, na nose máš pihy a tvé ruce jsou stejně hnědé jako ruce italského dělníka.“


  Diana pohlédla na své ruce a pak se usmála. Porovnala jednu z nich se Sofiinou. „Když můj otec zemřel, neviděla jsem z toho utrpení východisko.“


  „Musíme si život užívat a hledat v něm štěstí,“ řekla jí Sofia.


  „Život nikdy není lehký, ale máma mě učila, že musíme přijímat dobré momenty, vážit si jich a nikdy je nebrat jako samozřejmost.“


  „Tvá matka je moudrá.“


  „Moje matka je mrtvá.“


  Diana na ni zahanbeně pohlédla. „Promiň, to jsem nevěděla.“


  „A proč bys měla? Máme toho ale hodně společného – ty a já.“


  


  Diana se těšila na pátky – tehdy si s matkou dala čaj a pak měla lekci vaření se Sofií. Diana brzy zjistila, že zatímco ona má nadání pro vaření, tak Grizelda má nadání pro kradení zbytků. Když skončily lekci vaření a uklidily kuchyň podle náročných standardů její matky, vzaly obě dívky kozu na procházku, kde spolu sdílely tajemství a brzy se z nich staly blízké přítelkyně.


  „Miluji svého bratra víc, než si dokážeš představit,“ svěřila se


  Diana Sofii, když našly přístřeší před deštěm pod vysokým dubem. „Chybí mi každičký den. Zpočátku jsem se chtěla vrátit do Anglie, ale teď jsem šťastná tady. Je to neloajální?“


  Starší dívka na ni pohlédla a zasmála se. „Myslíš si, že by tvůj bratr chtěl, abys byla smutná? Ne, Diano, chtěl by, aby sis Itálii užívala. Chybí ti, ano, ale vaše životy pokračují.“


  


  Jednoho rána šly Sofia s Dianou nakupovat do Arezza. Před odchodem bylo v domě najednou příliš rušno a živo.


  Když Diana sešla ze schodů v Sofiiných šatech a ukázala se matce, Alessandra se zděsila. Šaty možná vypadaly dobře na Sofii, ale pro Dianu byly příliš krátké a podle jejího názoru velmi nevhodné. Její pocity se jí musely odrážet ve tváři.


  „Nelíbí se ti na mně, že?“


  „Nejsem si jistá, drahoušku. Já jen že…“ Matčin hlas se zastavil.


  „Myslíš si, že mi nesednou, protože jsem příliš tlustá.“


  „Ne, to vůbec ne, ale Sofia je nejmíň o šest centimetrů menší než ty a je úplně jinak stavěná.“


  „Takže jsem v nich tlustá!“


  Alessandra tuhle při v žádném případě nemohla vyhrát. „Diano, jsi překrásná, ale ty šaty mohou na lidi, které potkáš, působit nevhodně.“


  Když Diana vystřelila z domu s neobvykle se omlouvající Sofií, která ji následovala, Alessandra si celá vyčerpaná sedla ke kuchyňskému stolu. O co těm mladým dívkám jde? přemýšlela. V jednu chvíli byla Diana anděl a minutu nato úplně nemožná. Ale samozřejmě to pro ni musí být obtížné; mění se v ženu a roste do nového těla. Alessandře se ve tváři mihl úsměv, když si vzpomněla na své rozepře se svou vlastní matkou. Nemohla Dianu vinit; byly úplně stejné.


  


  Když se Sofia s Dianou ten večer vrátily, Diana měla na šatech dlouhý kardigan.


  Alessandra vzala Sofii stranou. „Kardigan?“


  Sofia obrátila své tmavé oči v sloup. „Nějaký mladík na náměstí ji chytil za zadek, signoro, a vůbec se jí to nelíbilo.“


  Alessandra pohlédla na Dianu a objala ji. „Doufám, že jsi měla krásný den.“


  


   


  


  Kapitola šestá


  


  Jak se počasí měnilo, Alessandřin optimismus uvadal. Začalo pršet a déšť nebral konce. Místo běžných bot potřebovala Alessandra gumáky, a když si je zkoušela v železářství mezi lopatami a secími stroji, truchlila pro Anthonyho. S pocitem zoufalosti a osamělosti strčila gumáky do košíku na řidítkách svého kola a vyrazila domů.


  „To je nejhorší počasí, jaké jsme tu za poslední roky zažili,“ zabručel signor Innocenti, když se z potoku stala řeka a jezero se vylilo na břeh a bahno začalo stékat z kopce dolů. Alessandra uklouzla, když šla zkontrolovat stodolu na horní louce, a zoufale zůstala sedět mezi spadanými listy. Byla prochladlá a špinavá; nebyla to Itálie, jakou si představovala.


  Signor Innocenti ji tam tak našel. „Ach, signoro, uklouzla jste? Dovolte mi pomoct vám na nohy, zavedu vás domů. Za pár měsíců znovu přijde léto a budete zas spokojená. Na Zemi není nic, co by nemohlo počkat do zítřka.“


  Podzim se změnil v zimu a Alessandra si nakonec na déšť a chlad zvykla. Farmáři v nevlídném počasí pokračovali v tvrdé práci, aby si zajistili skromné živobytí, tak jak si mohla vůbec stěžovat?


  S novým odhodláním se ponořila do chodu svého panství. Každý den se potkávala se signorem Innocentim. „Chci se všechno naučit,“ řekla mu. „Společně navštívíme každého farmáře. Budeme diskutovat o odvodnění, zavlažování i o plodinách… ano, signore Innocenti, získám si jejich respekt.“


  Koncem listopadu, jednoho odpoledne, kdy musela čelit kamenné lhostejnosti jistého chudého farmáře, bylo jasné, že se jí jeho respekt získat nepodaří. Signor Avorio byl vdovec se třemi malými dětmi, o které se starala jejich babička. Alessandra pro něj byla stejně zbytečná, jako celý systém mezzadria, který reprezentovala. Byl to feudální systém a byl zastaralý. Co může panička z Anglie vědět o jeho chudobě a útrapách? Chtěl se pohnout kupředu k novému a modernímu systému.


  Když Alessandra dorazila domů, sundala si vlněnou čepici upletenou signorou Carducciovou a své gumáky a usadila se do oblíbeného křesla.


  


  Je teď zima, napsala do svého deníku, a zatímco odpočívám ve svém teplém domově se sklenkou vína, vím, že život nájemných farmářů je neustálý boj. Dnes odpoledne mi jedna babička dala svou poslední kapku brandy jako nabídku přátelství. Tito lidé nemají nic, a přesto se dělí o to málo, co mají, se svým sousedem. V minulosti jsem majetku přikládala nesprávnou hodnotu: ten úžasný kožich, který jsem tě přemluvila mi koupit, byl extravagantní a zbytečný a za to se ti omlouvám. Zítra jedu do Říma. Mám v úmyslu jej prodat. Přestože se naše příjmy zvýšily, není tady příliš prostoru na rozhazování. Modlím se, abys mě v tomto rozhodnutí podpořil.


  S láskou a věčnou oddaností až do příště


  Tvá milující žena Alessandra


  


  Alessandra odjela vlakem do Říma, a když dala sobolí kožešinu kožešníkovi, cítila se bezmocná. Chystala se prodat svůj poslední dárek od Anthonyho.


  „Un buon pelliccia, signora,“ řekl muž a díval se na ni laskavýma očima. „Udělám vám dobrou cenu.“


  Za získané peníze mohla Alessandra koupit nový generátor a obilí pro příští sezonu. Objednala více vína a nejchudším farmářům poskytla určitou částku na přilepšenou. Obzvláště dobrou částku vyčlenila pro vdovce signora Avoria. Nežádala nic na oplátku.


  „Jak můžeme brát polovinu z ničeho?“ řekla signoru Innocentimu, když vyrovnával knihy v knihovně. „Příští rok možná, ale ne teď.“


  


  *


  


  Když vešla Alessandra do kuchyně, byla oblečená a připravená na svůj další den se signorem Innocentim.


  Dianě se nějakým zázračným způsobem podařilo použít každý kastrol, misku a lžíci, které v kuchyni byly, přestože dělala pouze míchaná vajíčka.


  „Diano, prosím, ukliď ten nepořádek.“


  Diana zírala na svou matku. „Arturo Agazzi už nikdy nebude hrát v Koloseu.“ Zapíchla prst do programu. „Je to jediná a poslední příležitost v životě, mami. Sofia mě požádala, abych šla s ní. Chtěla jsi, abychom byly přítelkyně, tak proč mi v tom bráníš? Copak jí nevěříš?“


  „Samozřejmě, že ano, ale je o tři roky starší než ty. Nejde o Sofii, ale o její přátele – vždyť některým z nich je dvacet, Diano. Jsou pro tebe příliš staří. Ať namítáš cokoliv, moje odpověď stále zní ne.“


  Podívala se na svou dceru. Diana měla kolem čela uvázaný šátek a Alessandra se nemohla ubránit myšlenkám, jak exoticky musí vypadat, navíc když jí po obličeji poskakují kudrlinky vlasů a její oči září mladickou nerozvážností.


  „Nikdy mi nedovolíš nic dělat,“ odsekla, a když odcházela z místnosti, zabouchla za sebou dveře.


  Když Alessandra kráčela nahoru po větrném kopci, kde se měla potkat se signorem Innocentim, uvědomila si, že i s těmi nejzatvrzelejšími farmáři se jedná snadněji než s její hormony zmítanou, dospívající dcerou.


  


  Následující den stála Diana v kuchyni a zády se opírala o kamenný dřez. Místnost byla jako nová, a přestože její dcera neřekla ani slovo, Alessandra z její tváře vyčetla, že se omlouvá.


  „Měla bys vědět, že ti nebráním jít na koncert v Římě proto, aby se tvůj život stal nešťastným, ale protože mám obavy. Takže jsem se rozhodla, že tě tam vezmu sama.“


  Diana posmutněla. „Raději bych šla se Sofií.“


  „Obávám se, že je to buď tvá matka, nebo žádný koncert.“


  


  O dva týdny později nechaly Diana s Alessandrou své kufry v pensione naproti Fontáně di Trevi. Měly na sobě klobouky a zimní kabáty a vydaly se do Kolosea. Když se mezi pochodněmi amfiteátru rozezněl džez, Diana se s upjatou pozorností naklonila vpřed. Alessandra sledovala její tvář a byla plná emocí. Vždycky si byla vědoma, že Diana má blíž ke svému otci než k ní, ale teď, když se společně vyrovnávají se svým zármutkem, začaly budovat jiný vztah, takový, o němž doufala, že je v blízké době sblíží.


  Když tu noc ležela v posteli, myslela na gladiátory, kteří bojovali o své životy v amfiteátru před dvěma tisíci lety. Dnes ve stejné aréně hráli muzikanti, ale v mírové atmosféře. Brzy může být ten mír znovu narušen. Stáli před světem plným nejistoty, a kdyby byla v budoucnu vyhlášena válka, její syn bude na druhé straně barikády.


  Jeho nedávný dopis ji rozrušil.


  „Nejdražší mamko,“ napsal jí. „Odpusť mi, ale Douglas mě na začátek prázdnin zapsal do boxerského kurzu a pak navrhuje výlet do Paříže. Doufám, že vám nebude vadit, pokud na Vánoce nepřijedu.“


  Alessandra se hrozně rozzlobila. Douglas věděl, jak moc toužila vidět svého syna. Zavřela oči; neměla by být naštvaná, byla Douglasovi opravdu vděčná za vše, co pro ně udělal. Teď samozřejmě bude muset najít nejlepší způsob, jak to říct Dianě.


  


  Právě dorazily domů, když Diana otevřela dopis od jejího dědečka. Přečetla jej matce.


  


  Má nejdražší Diano,


  


  když piju svůj ranní šálek čaje, představuju si tě ve tvé klášterní škole, jak studuješ, jak si povídáš se svými novými kamarády; předpokládám, že už mluvíš plynule italsky! Děkuju za tvé dopisy, jsou vrcholem mého týdne.


  Robert přišel minulý týden s panem Gordonem na čaj. Tvůj bratr vypadal vyšší a docela pohledný. Trochu zesílil, nejspíše díky boxu. Řekli mi, že jejich plány na Vánoce se teď změnily. Bohužel si nemyslím, že moje staré kosti budou schopny cestovat za vámi samy. Je mi líto, že s vámi tento rok nebudu, a posílám ti veškerou svou lásku.


  


  Dědeček Peter


  


  „Proč jsi mi neřekla, že Robert na Vánoce nepřijede?“ zeptala se Diana.


  Alessandra pohlédla do rudé tváře své dcery. Její oči byly vlhké od nabíhajících slz a kousala si horní ret, jako to dělala, když byla ještě malá.


  Alessandra tiše zaklela; kdyby jí to jen řekla jako první…


  „Musíme mít radost za Roberta,“ řekla pomalu. „Miluje boxování a skutečnost, že je způsobilý ke zkouškám, znamená, že bude v týmu. No tak, budeme mít skvělé Vánoce.“ Udělala krok směrem k Dianě, ale ta couvla.


  „Nenávidím Douglase, mami.“


  „Samozřejmě, že ano. Jsem stejně zklamaná jako ty, ale velmi brzy pojedeme do Londýna, slibuju.“


  


   


  


  Kapitola sedmá


  


  V prosinci 1937 klášter zaměstnal mladého muže jménem Davide Angelini jako školního tesaře. Pokud si kdokoliv dobře vzpomínal, škola nikdy předtím tesaře neměla, ale z práce tohoto devatenáctiletého mladíka bylo zřejmé, že není obyčejný truhlář. V kapli se brzy objevily nové řezbářské kousky a všechny rámy na obrazy byly zrestaurovány.


  „Venkov mému otci svědčí,“ řekl Dianě, když ve třídě brousil stůl. Sklonil hlavu ke své práci a zastavil příval možných otázek, ale na cestě domů se rozhodl sednout si v autobuse vedle ní. Když sjeli z kopce u Cortony, Diana si všimla jeho očí v barvě chrpy a rovných bílých zubů. Než dorazili na zastávku, všimla si také jeho rukou, dlouhých a elegantních, se zaoblenými špičkami prstů. Nebyly to ruce dělníka.


  Trvalo celý týden, než dostala odvahu zeptat se na zdraví jeho otce. Stáli u bran kláštera. Davidovy oči byly v ostrém odpoledním slunci přivřené a ona už nemohla vidět jejich modrost. Dal si načas, než odpověděl, a Diana si na okamžik myslela, že bude otázku ignorovat. „Je zlatníkem v dlouhé rodinné řadě dynastie zlatníků,“ řekl nakonec, „ale teď potřebuje venkovský vzduch. Dočasně jsme zavřeli náš dům v Arezzu a pronajali si farmu v Mengaccini.“ Odmlčel se, evidentně toho nechtěl odhalit víc.


  „Čas nastoupit do autobusu, víš, jak rád Pipo dodržuje jízdní řád.“ Usmál se svému fórku a jeho tvář změkla. Když o půl hodiny později autobus skokem zastavil na úpatí cesty k vile Duranteových, vyskočil z autobusu za ní. „Měl bych tě doprovodit domů, delší procházka mi jen prospěje.“


  „Ale vždyť jsi zmeškal svou zastávku, tahle je mimo tvou trasu…“


  „Moje matka říká, že trávím moc času uvnitř a že bych se měl více hýbat.“


  Diana věřila, že ten kilometr a půl navíc, který musí ujít tam i zpět, jistě předčí očekávání jeho matky.


  Jak týdny pokračovaly, Davide se nabídl, že Dianě pomůže s jejími úkoly.


  „Může být těžké přemýšlet ve dvou jazycích,“ řekl s úsměvem.


  „Bude mi ctí ti pomoci.“


  Brzy Diana nacházela problémy tam, kde snad ani neexistovaly. Italské překlady, které ještě před týdnem snadné, byly teď obtížné, a problémy s matematickými rovnicemi byly nepřekonatelné. Ať už byli v autobuse nebo kráčeli po zaprášených cestách, všechno si v paměti ukládala na později. A když šla večer do postele, vybavovala si, jak zní jeho hluboký hlas a jakým způsobem říká její jméno – jeho hlas se vždy zvedl, když došel k „a“. Vzpomněla si na intenzivní soustředění v jeho modrých očích, když se k ní naklonil, a na způsob, jakým chodil, jako kdyby potřeboval uvolnit část zadržované energie. Někdy kráčel před ní a se smíchem se k ní otáčel zpět; jindy mlčel a jeho tvář byla zahalena smutkem. V takových chvílích si uvědomila, že je lepší se neptat.


  Když jí Davide dal knihu o velkých sochařích světa, byla tím hluboce zasažena. Bylo to, jako by jí nabídl dar, jako by před ní otevřel dveře ke svým vlastním snům a ambicím.


  „Podívej,“ řekla a otočila stránku na obrázek Venuše Mélské.


  „Není úžasná?“


  „Ach,“ vydechl a naklonil se k ní, „je známá také jako Afrodité z Mélu, řecká bohyně lásky.“ Když řekl slovo láska, Diana sklopila oči, zmatená novými pocity, které cítila.


  


  Davide naučil Dianu rybařit na jezeře a pod jeho vedením se stala opravdu zručnou. Ukázal jí, jak vyhodit vlasec z malého dřevěného mola nebo jak rychle a bezbolestně zabít mrskající se ryby.


  „Jezera v Bolzanu, kde mě učil rybařit dědeček, měla nejlepší kapry na světě,“ řekl, stoje za ní. Diana překonala svůj strach, a čím rychleji rybu zabila, tím to pro ni bylo snazší.


  Jednoho večera, když začalo zapadat slunce a oni stáli u břehu jezera, sklouzla Davidova ruka k Dianinu pasu. Otočila se k němu, neschopna dýchat.


  Usmíval se na ni. „Teď se takhle rozmáchni rukou,“ řekl, ale Dianu už rybaření víc nezajímalo.


  Té noci nebyla schopná usnout; vstala a přešla do rohu pokoje k zrcadlu. Zvedla si noční košili a v zrcadle viděla obrys štíhlejší verze sebe sama. Její nohy byly teď štíhlé a z jízdy na kole opálené a její plná ňadra už nebyla příčinou rozpaků. Dokonce i její tvář vypadala v měsíčním světle jemně. Nechala noční košili spadnout, a jak jí proudilo teplo, vrátila se na postel, kde sebou zmítala a vrtěla se až do rána.


  


   


  


  Kapitola osmá


  


  Diana byla u kuchyňského stolu shrbená nad novinami, když vešla její matka. Vzhlédla k ní a tvář měla bledou.


  „Mami, tak je to tady. Němci obsadili Rakousko.“ Alessandra se jí naklonila přes rameno a proletěla očima titulek. „V tento den, 12. března 1938 v osm hodin ráno, Němci překročili hranici s Rakouskem. Všichni potenciální odpůrci nacistů byli zatčeni.“


  Alessandra se sesunula na židli. Byla tak zaneprázdněna děním na svém panství, že ani neposlouchala žádné novinky. Robert měl pravdu, válka přijde, a už brzy, ale ona nesmí panikařit, ne před Dianou.


  „Bude válka?“ pronesla Diana nahlas své obavy.


  „Británii to nevzrušuje. Premiér Chamberlain chce mír.“


  „Ale my jsme v Itálii, mami, Mussolini je Hitlerův spojenec.“


  „Já to vím. Ale ani Hitler nechce jít do války,“ zalhala. „Místo strachování se snaž myslet na naši dovolenou v Londýně. Tentokrát poletíme, bude to speciální zážitek, protože si nemůžeme nechat ujít velikonoční prázdniny a čas strávený s Robertem.“


  Přestože Dianu dočasně uklidnila, sama taková zdaleka nebyla. Tu noc, když ležela v posteli, ji pronásledovaly tváře mladých mužů, které znala před Velkou válkou. Spousta z nich se nikdy nevrátila domů a z těch, kteří ano, zůstalo jen pár bez duševních nebo tělesných následků. Mezi takovými byl i její manžel. A teď se zdálo, že se to všechno odehraje znovu.


  O dva týdny později přistály Alessandra s Dianou na letišti Croydon. Už to bylo více než rok, co naposledy viděly Roberta. Počítaly dny a každé ráno se v kuchyni těšily z dalšího listu, který na velkém kalendáři otočily a který je přiblížil setkání s jejich milovaným Robem.


  Když se letadlo dotklo přistávací dráhy, Alessandra si vzpomněla na okamžik, kdy se rozloučila se svým synem.


  „Jsem v pohodě,“ řekl tehdy Robert, ale podle jeho třesoucích se rtů Alessandra věděla, že není.


  Bylo tak těžké ho opustit, ale ulevilo se jí, když předešlé jaro přešlo v léto a Robertovy dopisy obsahovaly uklidňující anekdoty ze školního života a od jeho přátel. Jeden chlapec ze školy jej na první polovinu letních prázdnin pozval do Cornwallu. A pak se Douglas nabídl, že jej vezme do Berlína.


  „Nemůžu ani pomyslet na to, jak mi Itálie chybí. Jak mi chybíte vy,“ psal Robert. „Ale jelikož mi Douglas platí školné, cítím jistou povinnost, že bych jej neměl odmítnout.“ A pak tu byla jeho nová vášeň – box. S tím souvisely soutěže, zkoušky, regionální finále. Zkrátka se vždy objevilo něco, co mu zabránilo v cestě do Itálie.


  Teď už jej konečně viděla přes skleněné dveře. Byl to téměř muž. Stevard jej pustil ven, Robert přeskočil obrubník u příletové dráhy a rychle začal zmenšovat vzdálenost mezi nimi. Alessandra ho objala a snažila se neplakat. Pak se přesunul ke své sestře.


  „Ach, Robe!“ Diana jej objala. „Byla jsem bez tebe tak nešťastná. Vyrostl jsi a tvůj hlas už se podobá tomu tátovu. Mám pocit, že jsem zmeškala polovinu tvého života.“


  „Hodně se toho stalo, Dí,“ řekl a pevně ji objal, „ale máme před sebou dva týdny a všechno ti povyprávím,“ slíbil a podržel si ji od těla. „Vypadá, že z ní štěstí jen září, že ano, mami?“


  „Určitě ano,“ odpověděla.


  Krátce nato se k nim připojil Douglas Gordon. Měl na sobě svou obvyklou tvídovou bundu a blonďaté vlasy měl přehozené na stranu.


  „Nechtěl jsem vaše shledání přerušovat,“ omlouval se, „ale řidič čeká v autě.“


  Alessandra jej políbila na tvář a společně vešli do příletové haly.


  „Zařídil jsem v Kensingtonu byt podle návrhu, který jsi mi poslala,“ řekl, když jejich řidič vjel do ulic Londýna. „Je to blízko tvého tchána, takže doufám, že se ti bude líbit, a přestože je malý, řekl bych, že je velmi dobře zařízený. Až se zabydlíte, rád bych vás vzal všechny na večeři. Dovolil jsem si už zarezervovat stůl v Savoyi.“


  Pokračoval v zapalování své dýmky a Alessandra se stáhla do svého rohu auta.


  „Děkujeme Douglasi, to je od tebe neuvěřitelně laskavé,“ řekla a snažila se nekašlat. „Ty myslíš na všechno.“


  Douglas vytáhl dýmku z úst. „Pokud jde o tvou rodinu, vždy se snažím.“


  


  Později toho večera na ně Douglas čekal před Savoyem, jak slíbil. Vzal Alessandru za paži a vedl je do jídelny, kde už na ně čekal připravený stůl.


  Když si sedli a přinesli jim víno, pozvedl Douglas sklenici.


  „Omlouvám se,“ řekl. „Všichni víme o nejnovějších zprávách a jejich dopadu na naše životy, ale chtěl bych říct jednu věc. Jsem si jistý, že všichni toto těžké období přečkáme, a pokud bych mohl být jakkoliv nápomocný, vězte, že jsem tady pro vás.“ Pozvedl sklenici ještě výš. Jeho koktání bylo ten večer nepostřehnutelné. „Teď zapomeňme na politiku a užijme si večer.“


  Kolem stolu byl slyšet šelest a Robert stiskl matčinu ruku.


  „Někdy,“ reagovala Alessandra, snažíc se potlačit své emoce, „se v Itálii cítíme docela izolovaně a zdá se snadné zpochybnit mé rozhodnutí přestěhovat se tam. Mohu jen říct, že to díky tvé péči, Douglasi, cítím jistotu, že můj syn je zde v bezpečí.“


  „Být součástí tvé rodiny pro mě strašně moc znamená, obzvlášť po ztrátě Magdalene, takže to já bych měl děkovat tobě,“ ujistil ji Douglas.


  Po prvním chodu Diana odložila vidličku. „Sofia říká, že láska k člověku prochází žaludkem. Je to pravda, pane Gordone?“


  „Jen částečně,“ zasmál se. „Osobně věřím, že existují i další – a důležitější atributy.“


  „Kdybychom byli posuzováni podle schopnosti vařit, Diano, tvůj otec by si mě nikdy nevzal,“ potvrdila šťastně Alessandra.


  Robert se podíval na Dianu. „Takže teď máš odpověď, sestřičko, ale myslím, že by bylo moudré počkat, až budeš starší, než to vyzkoušíš.“


  Diana ho praštila. „Nebuď nabubřelý,“ zasmála se. „Nejsi zase o tolik starší než já.“


  Víno teklo proudem a stejně tak ubíhala i konverzace a normálně odtažitý Douglas vypadal, že celý září.


  „Pověz mi, Diano,“ zeptal se. „Jak se pohybuješ po Itálii, máš nějaké auto?“


  Diana vyprskla víno do sklenice. „Auto? Mamka neumí řídit a mně není ještě ani šestnáct, ale jsme v pohodě, všude dojedeme na kole a samozřejmě jezdíme také autobusem.“


  „No, navrhuju, aby se maminka řídit naučila, a ty, mladá dámo, ji k tomu musíš přinutit.“


  Alessandra se zasmála. „Přiznávám, že by nám to život ulehčilo, ale máme tam řidiče autobusu jménem Pipo a nemůžeme ho přece opustit. Nicméně pokud budeme mít dobrou úrodu, můžeme to příští rok zvážit.“


  „Takže,“ prohlásil Douglas. „Na Alessandřino auto a její úžasné děti.“


  Pozvedli sklenice, a zatímco Douglas zapojil Roberta s Dianou do konverzace, Alessandra porovnávala to radostné shledání se strašlivými dny nerozhodnosti, než opustila Anglii, a se scénou v čajovně poblíž Marchants.


  „Prodej ten dům v Itálii,“ vykřikl tehdy Robert. „Napadni závěť. Pokud přijde další válka, Itálie bude na špatné straně.“


  „Neopustím tě, Robe,“ vzlykala vedle matky Diana a hosté v čajovně hleděli na Alessandru – ve tvářích se jim zračil nesouhlas. A pak ji o několik týdnů později Robert donutil odejít. „Byl jsem sobecký, je to pro Dianu šance na nový začátek. Douglas se o mě postará. Běž, mami, nemůžeš tu příležitost propást.“ Teď, o rok později, byli znovu spolu a zdálo se, že pouto mezi jejími dětmi je stejně silné jako dřív. Robert dorůstal v muže. Douglas byl stejně dobrý jako jeho slovo. Postaral se o jejího syna.


  Když bylo po večeři, zavolal Douglas taxík a odvezl je zpátky do bytu.


  Alessandra se chvíli zdržela u dveří. „Jde ti to s mladými lidmi. Jednou se znovu oženíš, Douglasi, a budeš mít své vlastní děti,“ naléhala.


  Douglas zčervenal.


  „Je mi to líto, bylo to zcela bezpředmětné. Nechtěla jsem, aby ses trápil.“


  „Nemáš proč se omlouvat,“ odvětil Douglas. „Jde jen o to, že… Promiň, už je pozdě. Příští pondělí vás vezmu zpět na letiště a pak hodím Roberta do Marchants. Tedy samozřejmě pokud ti to nevadí.“


  „To bych byla velmi ráda. Anthony měl velké štěstí, že tě měl za přítele.“


  „Rád bych byl…“ Douglas zakašlal a vytáhl z vnitřní kapsy své bundy dýmku.


  „Do-dobrou noc, Alessandro,“ vykoktal potom. „Raději bych už měl jít.“


  


  Byl to týden plný výletů do kina Odeon, do muzeí a galerií umění. Na Dianinu žádost koupili lístky na výstavu Rodina, a jak tak procházela prostornými místnostmi, v soše Myslitele najednou uviděla Davidův široký hrudník, silné paže a ostré rysy ve tváři. A když přišla k Polibku, bronzové studii Paola a Francesky, dvou milenců spojených v osudovém objetí, cítila, jak ve tvářích rudne, ale ani po chvíli nedokázala dostat sochu z mysli.


  V Britském muzeu šli nejprve do egyptologické sekce, kde Dianu zaujaly tři terakotové panely, odebrané z hrobky Nebamun.


  „Tři tisíce let a stále dokonalé,“ vydechla.


  Zrovna opouštěli muzeum, když prošli kolem sochy. Byla vystavená ve skleněné vitríně, osamoceně v malé místnosti. Stěny byly obloženy černým hedvábím a do vitríny shora svítilo jediné světlo. Předmětem sochy byl pták v letu, jeho eliptická křídla byla zachycena v pohybu. Diana se od něj nedokázala odtrhnout.


  Vzpomněla si, jak jí Davide přinesl k domu malou hromadu hrnčířské hlíny, posadil se na zídku a díval se na růžovou zahradu, rukama formoval materiál, dokud nebyl rozeznatelný a překrásný – malý pták v letu. Po celou dobu sledovala jeho prsty, hmat a pružnost, když formoval hlínu, a viděla soustředění v jeho očích.


  „Máš takový talent,“ řekla mu.


  „Ale k čemu je talent, když ti není dovoleno jej využít?“ odpověděl Davide.


  


  *


  


  Poslední odpoledne v Londýně vzali Petera na matiné Swing Time s Fredem Astairem a Ginger Rogersovou. Po vystoupení, zatímco Robert šel s Alessandrou na večeři, strávila Diana večer se svým dědečkem. V kuchyni snědli polévku a na pozadí jim z rádia hrály zprávy.


  „Doufám, že ti to nevadí, Dí,“ řekl. „Když je teď babička pryč, nebudeme se zabývat formalitami.“


  „Samozřejmě, že mi to nevadí,“ odpověděla mu a posadila se k malému stolku. „Doma vždy jíme v kuchyni.“ Vadilo jí ale, že je její dědeček osamělý, pouze s bakelitovým radiem a hospodyní, která dennodenně přicházela dělat mu společnost.


  „Posloucháš zprávy také v Itálii?“ zeptal se Peter.


  „Itálie není Mongolsko, dědečku. Vím, co se děje, ale copak opravdu může být další válka?“


  Peter ji poplácal po rameni. „Myslím, že k tomu může dojít, ale nemluvme o tom. Chci slyšet o tobě. Co je nového? Líbí se ti v Itálii? Myslím opravdu a upřímně, ne jen to, co mi píšeš v dopisech.“


  Diana přikývla. „Ano, zpočátku bylo všechno divné, jazyk, Italové, venkov, ale teď mi připadá divný Londýn. Je tady tolik lidí a taková doprava, ale chybíš mi ty i Robert, a samozřejmě taky táta. Budeš mi o něm, prosím, něco vyprávět? Nemyslím, když byl dospělý, ale když byl ještě dítě.“


  Po hodině a půl a několika anekdotách vstala Diana od stolu.


  „Někdy se mi o něm zdá, a když se vzbudím, ty sny jsou tak živé, až věřím, že je stále naživu.“


  Peter se usmál. „Jsi hodné děvče, Diano.“


  Ale nebylo to o tom, kdo a jestli je hodný. Dědeček Peter byl prodlouženou rukou jejího otce. „Proč nepřijedeš a nežiješ s námi v Itálii?“ zeptala se.


  „Dí, žil jsem tady celý svůj život a jsem už příliš starý na tak razantní změnu. Ale ty rozkvétáš v krásnou mladou ženu, a dokud mi budete psát, budu vědět o vašich dobrodružstvích.“


  „A budeš mi i ty dál psát?“ zeptala se.


  „Zkus mi v tom zabránit,“ usmál se.


  


  Na letiště je odvezl stejný šofér.


  Stáli zrovna v zácpě na nábřeží Temže, když k nim dorazili demonstranti. Studenti drželi cedule s nápisem „Němci, jděte domů“, napsaným červenou barvou na jedné straně, a se slovem


  „Nacisté“ na druhé. Zpívali a snažili se své transparenty dostat co nejvýše k obloze. Alessandra byla šokovaná. V Anglii neočekávala takovou netoleranci, zvláště když mnozí Němci žijící v Londýně byli Židé, na útěku před pronásledovateli ve své vlastní zemi.


  Odvrátila obličej, ale nedokázala vytěsnit hluk a nepřátelství blížícího se davu.


  Najednou všichni pohlédli na Douglase. Jeho ruce se třásly, když svíjel okénko.


  „To nemáte nic lepšího na práci?“ zařval na ně. „Jste jen hloupí idioti, vy všichni.“ Vtáhl hlavu zpět do vozu a sesunul se na sedadlo.


  „Nemůžu vydržet poslouchat tyhle nesmysly,“ zamumlal a setřel si z čela krůpěje potu. Zmohl se na smutný úsměv. „Promiňte, nevím, co se to se mnou stalo.“


  Alessandra položila svou ruku na jeho. „Vypadáš otřeseně.“


  „Jsem v pořádku, děkuju Alessandro.“


  


  Když dorazili na Croydon, Douglas řekl, že si musí v letištní hale přečíst noviny, a Robert šel s Alessandrou a Dianou vyzvednout lístky. Odložili stranou všechny myšlenky na demonstraci, dali si drink v koktejlovém baru a pak šli přes kolonádové foyer k budově prvního terminálu mezinárodního londýnského letiště.


  „Tyto hodiny ukazují čas v různých koutech světa,“ řekl Robert a ukázal na věž s časovými pásmy, a přestože se Alessandra pokoušela předstírat zájem, byla zlomená. Naslouchala pouze jeho hlasu, novým hlubokým tónům s náznakem veselí, přesně jako měl jeho otec. Viděla jen, jak vyrostl a za jak krátký čas. Když vyvolávali jejich let, přidržela syna v náručí.


  Nakonec se od matky musel odtáhnout. „Douglas v polovině zkouškového období přednáší v Paříži. Nabídl mi, že mě vezme s sebou. Setkáte se v Paříži s námi?“


  „Samozřejmě, že ano,“ odpověděla Alessandra, cítíc, že bolest z odloučení je stejně silná, jako kdykoliv předtím. „Vypadáš bledě,“ řekla a přiložila hřbet ruky na jeho tvář. „Nemáš migrénu?“ Zavrtěl hlavou. „Tentokrát ne, mami.“ Na okamžik na ni pohlédl. „Sbohem,“ řekl nakonec. „Prosím, vezmi Dí a jděte.“


  Alessandra byla téměř u odletových bran, když se rozběhla zpět k Douglasovi. „Děkuju ti, že se o něj staráš,“ řekla, pohladila ho po ruce a políbila na tvář. „Nikdy nebudu schopna splatit ti tvou laskavost.“


  „Alessandro, já…“ Vložil jí do boční kapsy jejího kabátu obálku. „Chtěl jsem to poslat poštou, tak to nečti, dokud nebudete v letadle.“ Víc toho neřekl, protože Alessandra odešla.


  „Napíšu,“ zavolala za ním. Pak vzala vzlykající Dianu a odkráčela přes příletovou dráhu do letadla.


  Robert a Douglas zůstali na dráze, zatímco letadlo aerolinek Imperial Airways se začalo rozjíždět. Když se zvedlo do vzduchu a zmizelo v oblacích, Douglas položil mladému muži po svém boku ruku kolem krku. Když už po letadlu nezůstalo víc než stopa bílých výparů, vrátili se zpátky do budovy terminálu. A nebyl to jen Robert, kdo měl v krku knedlík.


  


  *


  


  O tři dny později byla Alessandra ve své ložnici ve vile Duranteových a vybalovala zrovna své oblečení z kufru, když si vzpomněla na dopis od Douglase. Vytáhla jej z kapsy kabátu. Uvnitř obálky byla směnka na pět set liber.


  


  Nejdražší Alessandro,


  


  tvůj úžasný manžel byl tak laskavý, že mi půjčil nějaké peníze, když jsem je potřeboval. Ber to jako splacení té půjčky. Nemá to nic společného se školným, to je moje milá povinnost kmotra. Použij je tedy k nákupu automobilu. Nemůžu myslet na to, že jste tam bez jakékoliv formy přepravy – tedy kromě kola nebo autobusu řízeného Pipem, jakkoliv milý může být.


  


  S bláhovou láskou


  Douglas


  


  Alessandra se na ten dopis ještě dlouho dívala a pak vytáhla svůj deník.


  


  Můj drahý manželi, napsala. Konečně jsme z Anglie dorazili zpět do vily Duranteových. Přestože letectví otevírá brány světa, dostat se do Itálie stále trvá tři dny! Cesta slavila velký úspěch, i když bylo těžké znovu odjet. Musí pro tebe být těžké si to představit, ale tvůj syn už je téměř muž. Je ti tak podobný a má stejné názory. Je přesvědčen,


  že pokud bude znovu nevyhnutelná válka, naši zemi do ní povede Churchill.


  Tvůj otec byl ve skvělé formě, byť byl trochu křehký, a Douglas byl jako vždy velkorysý a laskavý. Vzal nás na večeři do Savoye, a dokonce vyměnil svou tvídovou bundu za oblek. To je, jak bys řekl, zázrak!


  S láskou a věčnou oddaností až do příště


  Tvá milující žena Alessandra


  


   


  


  Kapitola devátá


  


  Ženy z vesnice přišly připravit dům na požehnání kněze. Ačkoliv byly za tuto službu placeny, jarní úklid pro ně byl stejně důležitý jako pro muže sklizeň. Vytáhly na slunce koberce, vytíraly a leštily podlahy, dokud nezářily, vypraly prádlo a provětraly matrace.


  Letos, když byla splněna velikonoční tradice, se ve vile Duranteových nemyslelo na přípravu pro nadcházející letní měsíce, ale na obavy z blížící se války.


  Když se podávalo jehněčí stehno s rozmarýnem a pečenými brambory, které servírovaly Sofia a signora Carducciová, seděl kněz v čele stolu. Poté, co se opil dostatečně na to, aby udělil deset požehnání, splnil v malé kapličce pod vilou svou povinnost. Když pak kněz odešel, Alessandra a signora Carducciová spolu stály na terase a sledovaly, jak ženy sestupují dolů z kopce. Ne poprvé Alessandra přemýšlela, proč místo barevného oblečení nosí jen černé. Zeptala se na to signory Carducciové.


  „Černá barviva jsou levnější,“ odpověděla. „Je to také barva smutku a představuje závažnost ztráty a bolesti. Myslím, signoro, že své srdce máte zastřené černým závojem, ale možná je čas zbavit se svého zármutku a znovu vyjít na světlo.“


  „Vy snad víte všechno, co, signoro Carducciová?“ odpověděla Alessandra, ohromena porozuměním své hospodyně.


  „Jsem stará žena,“ odpověděla. „Je správné, že jsem se na cestě životem naučila nějaké moudrosti.“


  „A věděla byste také, kde sehnat psa?“ zeptala se Alessandra signory Carducciové, když uklidila ze stolu poslední oběd.


  Signora Carducciová se usmála. „Věřím v to, signoro.“


  „Včera se k Dianě při nakupování v Umbertide přiblížili dva úplně cizí lidé. Očividně byla trochu vyděšená.“


  „Fašističtí cizinci?“ zeptala se signora Carducciová a Alessandra přikývla. Tvář měla staženou úzkostí. „Diana říkala, že ano. Věřila jsem, že tak daleko od Florencie to bude jiné, ale zdá se, že jsem se mýlila. Snažím se zůstat klidná, ale byla bych mnohem šťastnější, kdyby měla psa. Měl by být dostatečně velký, aby ji ochránil, ale ne zas příliš velký.“


  „Začnu hledat,“ odpověděla postarší žena.


  


  Diana byla zrovna v domě, když signora Carducciová dorazila se psem. Alessandra ji zavolala ven.


  Diana pohlédla na psa a pes na Dianu.


  „Je to abruzzský pastýř,“ řekla signora Carducciová a podala jí provaz. „Je mu teprve devět měsíců a je trochu nemotorný, má zlomený ocas, ale nebojte, sroste mu.“ Pes se vydal kymácivě kupředu, jako by se bál svého vlastního stínu, ale dál se díval na Dianu.


  Alessandra zapochybovala. „Potřebujeme tady psa, ne vyděšeného lva.“


  „Vím, že je možná větší, než jste doufala, signoro, ale má jemnou povahu. Používáme je k ochraně ovcí před vlky. Dejte mu trochu času a on se stane součástí rodiny. A tebe, Diano, ochrání.“


  „Je mi to líto, ale já nechci psa!“ řekla Diana, pustila provaz, odběhla k domu a nechala tam signoru Carducciovou s Alessandrou jen tak za ní zírat.


  „Je to škoda,“ řekla nakonec signora Carducciová. „Časem by tento pes položil za Dianu i život. Možná, než ho odvedu pryč, byste mu měla dát čas, aby si jej zamilovala. Pochází z vesnice na druhé straně údolí. Děti ho mlátily klacky a zlomily mu ocas. Myslela jsem, že by si navzájem pomohli.“


  Alessandra frustrovaně zvedla ruce. „Zdá se, že už se rozhodla. Je mi to líto, signoro.“


  „Věřím, že Diana má strach ze ztráty, ale musí se naučit přijímat život a všechny jeho tragédie.“ Vzala provaz, potáhla zdráhavého psa a byla už v polovině schodů, když ji Alessandra zavolala zpět.


  „Zjevně chce zůstat, dejte nám ještě šanci.“


  


  Diana se pokoušela psa ignorovat, ale ten neignoroval Dianu. Když ho zavřela ven, smutně lehl na zem a oči upíral na dveře, dokud se znovu neotevřely, a když šla na procházku, šel za ní a vlnil se jí za patami.


  „Běž pryč, ty mrzoute,“ zamumlala, když byl stále sotva půl kroku za ní, ale čím rychleji šla, tím rychleji ji následoval. Nechtěla si dovolit milovat jej, ne když poslední slib jejího otce byla právě koupě psa.


  „Bude to naše tajemství, Diano,“ řekl jí tehdy. „Nejprve budu ale muset přesvědčit tvou matku.“ Už ale neexistovalo žádné tajemství a žádný pes od otce.


  Jednou v noci se Diana probudila a našla psa ležet na prahu dveří do své ložnice. Vzala jej dolů a zavřela na balkon. „Zůstaň,“ řekla a ukázala prstem. Pes si smutně lehl na zem a sklonil hlavu, jako by na svých chlupatých bedrech nesl všechnu bolest světa. Dianinou tváří proběhl náznak úsměvu. „Ne, nenajdeš si cestu do mého srdce,“ řekla odhodlaně, ale pes jako by vycítil, že není přesvědčená, a svým zlomeným ocasem začal houpat ze strany na stranu.


  


  Když se Davide po velikonočních prázdninách neobjevil na autobusové zastávce, Diana stála s nohou na schůdku, jako by jej tím chtěla přivolat. Toužila ho vidět a její zklamání bylo jako úder pěstí. Podívala se na hodinky a pak zpátky dolů na dlouhou bílou silnici. Nebylo po něm ani vidu, ani slechu.


  „Není kam spěchat,“ řekl Pipo a pozoroval ji. „Budeme na tvého mladíka čekat.“


  Zatímco ostatní cestující v autobuse nesouhlasně mumlali, Pipo vytáhl z kapsy kalhot promáčknutou cínovou plechovku a otevřel ji. Zapálil nažloutlý špaček, opřel se o autobus a vydechoval kouřové kroužky k nebi.


  Diana nervózně kopala špičkou boty do prachu. Jak snadné je pro Pipa přijmout život se všemi jeho důsledky, pomyslela si, zatímco její život byl jen řadou bouřlivých emocí.


  „Jedeme, Pipo, nepřijde.“


  „Určitě to bude mít důvod, a dobrý, řekl bych.“ Pipo pokrčil rameny a odhodil nedopalek do špíny. Vylezl za Dianou zpátky nahoru.


  


  Sestra Maria už seděla u svého stolu ve třídě, když Diana vběhla dovnitř. Jako obvykle byla lehce neupravená a bílou čepici svého klášterního oděvu měla kolem čela volnou.


  „Kde je Davide?“ vyhrkla Diana a zastavila se před ní. „Nebyl v autobuse a není ani ve škole. Něco je špatně, jsem si tím jistá.“


  Sestra Maria sotva vzhlédla.


  „Vím, že je tvůj kamarád, ale musím ti říct, že už není na škole.“ Zavřela jeden z pracovních sešitů a jakoby nic přešla k dalšímu.


  „Už tady není?“ Diana sevřela stůl a vzpomněla si na další třídu, kde jí řekli o jiné tragédii. „Není mrtvý?“


  „Není mrtvý, Diano.“


  Jeptiška položila poslední sešit na hromadu a hezky je všechny urovnala. Sluneční světlo se jí opřelo do tváře a zvýraznilo vrásky, které za ty roky v zahradách kláštera nabyla.


  „Má drahá,“ řekla nakonec, „nechci, aby sis myslela, že by odešel, aniž by ti cokoliv řekl. Jeho rodina jsou ale Židé a dnes v Evropě není bezpečné být Židem.“


  Křídou nakreslená čísla na tabuli před ní se jí začala točit před očima. „Žid? On přece nemůže být…“ zašeptala. „Dělá pro kostel řezbáře, je katolík.“


  „Jeho skutečné příjmení je Levi. Rodina si jej změnila, když opustila Bolzano.“


  „Ale než přišli tady, tak žili v Arezzu.“


  „Odtamtud museli také odejít.“


  Diana se cítila, jako by jí někdo v hrudi otáčel nožem. Byla zvyklá na lidi všech národností a nerozuměla tomuhle šílenství.


  „Být Židem se v Itálii stalo nebezpečné,“ řekla sestra Maria a přerušila její myšlenky. „Určitě jste zaslechli nějakou šeptandu, dokonce i tady v Cortoně. Fašistická policie přišla do domu jeho otce v Arezzu a nařídila mu odejít. Od přijetí Manifesto della razza – fašistických rasových zákonů – nemohou Židé vlastnit majetek ani zastávat profesionální funkce, dokonce byli zbaveni italského občanství. Ale Davidova rodina byla obětována dokonce ještě před tím, než byly zákony přijaty. Je to skandální.“ Sestra Maria upravila svůj závoj a vyčistila jeho lem. „Ani tomu nerozumím. Pronásledovat někoho, protože má jinou víru, není Boží vůle.“


  „Jeho rodina byla v Itálii už po generace, jsou to Italové.“


  „Dítě moje, samozřejmě bych s tebou souhlasila, ale Mussolini chce být na Hitlerově straně a obávám se, že bychom se do toho neměly příliš plést.“


  Sestra Maria vstala. Vzala sešity pod paži a ještě víc si tak uvolnila závoj.


  „Toto je soukromá konverzace a neměla by ses o ní nikde zmiňovat,“ řekla jasně. „Musíš být diskrétní kvůli bezpečí Davida i celé jeho rodiny. Vím, že máš toho mladého muže velmi ráda, ale moc se k němu nepřibližuj. Pro Židy není dokonce ani v Itálii bezpečno.“


  „Ale on je můj přítel. Nikdy bych ho neopustila.“


  „Vím, Diano, ale je mojí povinností tě varovat. Najdeš ho v jeho domě v Mengaccini. Alespoň na venkově je na chvíli v bezpečí.“


  Sestra Maria byla už ve dveřích, když se otočila. „Musel opustit školu, Diano, pro své vlastní i pro naše dobro.“


  Zazvonil školní zvonek a Diana slyšela po chodbě venku pobíhat studenty, v učebně ale bylo hrobové ticho. Kousla se do rtu a snažila se zůstat klidná, ale žaludek se jí chvěl. Davidova rodina všechno ztratila a ona to ani nevěděla. Náboženství bylo téma, o kterém spolu nikdy nemluvili, a skutečnosti, že nešel na mši v klášteře, nepřikládala žádný význam. Jen v Cortoně bylo na dvacet kostelů; mohl jít do kteréhokoliv z nich.


  


  Když Diana čekala na autobusové zastávce, zaslechla, jak si opodál povídá skupina chlapců. Hlavní slovo měl Guido Tremonti, žák z nedaleké chlapecké školy.


  „Můj otec říká, že ten špinavý Žid byl vyhozen z kláštera kvůli krádeži.“


  Do debaty se přidal další chlapec. „Židé jsou jako krysy, dostanou se všude.“


  Diana se třásla zuřivostí a otočila se k nim. „Davide musel odejít kvůli lidem, jako jste vy. Jste ignoranti a zoufalci. Měli byste se za sebe stydět.“


  Někteří chlapci zašoupali nohama a odvrátili pohled. Guido Tremonti se zasmál.


  „Takže ta malá Angličanka má ráda Žida.“


  „Je to můj kamarád,“ potvrdila mu. „Stejně jako jím ty nejsi!“ S hněvem planoucími tvářemi se zařadila na konec fronty.


  


   


  


  Kapitola desátá


  


  Diana vylezla z autobusu a uviděla, jak na ni čeká bílý pes.


  „Ššššš,“ snažila se jej odehnat, ale pes za ní klusal dál. Na úpatí cesty schovala svůj batoh do příkopu. Musela vidět Davida.


  Zavolala na psa a společně se rozběhli zpátky dolů. Když se přiblížila k Davidově farmě, pocítila příval nejistoty. Bude vítána? Nikdy tam ještě nebyla. Otevřela zahradní branku. Davide přerýval půdu v záhonu a byl k ní otočený zády. Dotkla se jeho ramene a on se otočil.


  „Tady pro tebe není místo, jdi pryč.“


  Diana o krok ustoupila, šokovaná jeho odtažitostí.


  „Myslela jsem, že jsme přátelé.“


  „Otevři oči, Diano. Jsem Žid, nemám dovoleno mít přátele.“ Promnul si tvář a zanechal na ní blátivé stopy. Diana vytáhla kapesník a jemně jej otřela. Ruce mu položila kolem krku. „Davide, nic z toho mě nezajímá,“ ujistila jej.


  


  Z okna kuchyně signora Angeliniová sledovala, jak její syn padá do náručí anglické dívky. Z rychlého pohybu jeho ramen nahoru a dolů viděla, že pláče, a přestože s ním soucítila, sama se také bála. Před brankou viděla velkého bílého psa, který s očima upřenýma na tu anglickou dívku lapal po dechu. Zvedla pánev na omelety a drhla ji tak silně, až jí vrátila stříbřitý lesk, který na ní neviděla od chvíle, kdy ji dostala jako svatební dar. Nic dobrého z toho nemůže vzejít, Davide, pomyslela si. Jdi domů, děvče. Otřela si rukou oči a zavěsila pánev na držák s dalšími pánvemi, o kterých si myslela, že je jednou předá své snaše. Ale to bylo teď to poslední, o co se starala. Davide by měl chodit na uměleckou školu, na Accademia delle Arte del Disegno. Jak vůbec mohl civilizovaný národ někomu upřít právo na vzdělání? Proč by se teď Italové, když spolu po staletí žili bok po boku, otáčeli proti Židům? Vždyť její Davide ani nevypadá jako Žid, má blonďaté vlasy a pihy na nose. Vzpomněla si na komentáře v synagoze, které si lidé šeptali.


  Zírala na tu anglickou dívku; byla pěkná, měla tmavé kudrnaté vlasy a zářící pleť. Samozřejmě, že na ní její syn mohl oči nechat.


  Povzdechla si a vybavila si toho malého chlapce, který před lety vytvořil své první řezbářské dílo.


  „Jdi a hraj si na zahradě,“ řekla mu tehdy netrpělivě. „Podívej se na ten nepořádek, který jsi udělal. Kuchyně není dílna a nepoužívej moje nejlepší nože. Zase jsi mi zničil čepel. Vydělat jen na jeden takový nůž trvá tvému otci celé dny.“ Vytlačila chlapce ven ze dveří a vrátila se, aby uklidila stůl. V hoblinách našla ležet překrásný malý výtvor. Zvedla ho a nestačila se zručnosti svého syna divit.


  „Ten chlapec má talent, velký talent,“ říkala pak všem, kdo poslouchali. V době, kdy bylo Davidovi šestnáct, byly už jeho řezby zcela výjimečné.


  „Inu, kdo by si to pomyslel?“ komentoval její manžel průčelí kostela San Domenico, první zakázku svého syna. „Jeho andělé vypadají přesně tak, jak by andělé měli vypadat, a jeho světci vypadají úplně jako on sám.“ Ten rok dala matka Davidovi soustružnické nástroje, které mu slibovala. Tehdy se domnívala, že příští rok zahájí své učení na sochaře na nejprestižnější škole ve Florencii. Chtěla pro něj jen to nejlepší.


  


  Vzpomněla si na okamžik před jedenácti lety, kdy jí manžel řekl, že chce opustit jejich vesnici v severní Itálii. Přijel tehdy z práce domů brzy. To samo o sobě nebylo překvapení; slavili výročí a zašli to oslavit do jedné malé restaurace na náměstí. Když ji však vtáhl do malého obývacího pokoje, věděla, že je něco špatně.


  „Rachel, má drahá, musím ti něco důležitého říct. Znepokojují mě rostoucí protesty v Německu.“ Posadil se vedle ní na dlouhou dřevěnou pohovku a zrak se mu zaleskl. Sundal si brýle a promnul si oči. „Zdá se, že z prachu Velké války povstává nové zlo. Slyšela jsi o tom?“ Vytáhl z kapsy knihu a poklepal svými tenkými prsty na její název: „Mein Kampf. Bratranec Frank mi to poslal.“ Rachel zavrtěla hlavou, ale pnutí v žaludku jí říkalo, že jde o něco většího než jen o knihu v ruce jejího manžela.


  „Je to kniha Adolfa Hitlera. Viní v ní Židy ze všech neštěstí v Evropě. Hitler používá všechny možné prostředky, aby obrátil lidi proti nám. Přicházejí problémy.“


  „Přejde to, vždycky to přejde. Všechno si sedne. Frank je teď manažerem v berlínské bance – nic se mu nestane.“


  „Bojím se, že tento muž se stane hlasem lidu. Jsou chudí; chtějí hrdinu. Vím, že to vyžaduje hodně, ale pro dobro našich dětí, pro Lotti, Jaca a Davida, dál odtud budeme v bezpečí. Pojďme na jih, daleko od Bolzana. Většina lidí v tomto regionu mluví německy; budou také myslet jako Němci. Ne, Rachel, chci svou rodinu dostat, co nejdál od Německa to půjde.“


  „A co máma?“ vykřikla, jak v ní narůstala panika. „Nemůžeme odejít, Lotti je ještě dítě.“


  „Rachel, nikdy jsem od tebe moc nežádal. Přijal jsem určité věci, ale teď tě o něco prosím. Poslouchej mě, drahá. Tenhle Hitler jen tak neodejde.“


  Podívala se do manželovy tváře a uvěřila mu, protože byl moudrý a laskavý. Byla pravda, že od ní nikdy nic nežádal.


  „Půjdeme,“ řekla o několik dní později, když vstoupila do manželovy dílny. Stál zády k ní a přes oči měl hledí. Proužek zlata v jeho hořáku se náhle zúžil. Řeknu mámě, aby šla s námi, ale ona Bolzano nikdy neopustí.“


  Vypnul hořák, narovnal se a zvedl hledí. „Děkuju, Rachel, je to správné rozhodnutí a šance na nový začátek. Preventivně bychom si měli změnit své příjmení. Angelini je dobré jméno, bude nám připomínat krásné řezby našeho syna.“


  Když dorazili do Arezza, vyšli nahoru po strmém kopci, který se zvedal od povodí řeky Arno k Piazza Grande, a věřili, že našli svůj domov. Nad středověkými vilami a paláci se vznášela aura blahobytu. Když se signor Angelini podíval z nakloněné cihlové dlažby pod Palazzo del Tribunale na půvabný balkon, táhnoucí se po celé jedné straně vily, cítil, že místní obyvatelé ocení jeho práci mistra zlatníka. Město by jim poskytlo dobré bydlení a spoustu příležitostí pro jejich děti.


  „Myslím, že nám to bude vyhovovat, co ty na to?“ řekl a otočil se ke své ženě.


  Rachel souhlasila: přestože od Bolzana, kde se vrcholky jihotyrolských Alp majestátně tyčily nad městy a vesnicemi a horský vzduch byl svěží a čistý, se Arezzo lišilo. Zdálo se, že je druhem města, kde může vychovat své děti v míru a prosperitě.


  Koupili si dům z peněz, které jí zbyly po otci, a malou půjčkou si vytvořili rezervu. Během krátké doby měl signor Angelini objednávkovou knihu plnou zakázek. Jeho kousky byly vždy hotové včas, i když kolikrát musel pracovat celou noc, aby je dokončil. Jeho jméno se rychle rozšířilo mezi aristokraty i měšťany, kteří obdivovali jeho design ovlivněný rodem Medicejů. Jeho portfolio obsahovalo prsteny vysázené rubíny, něžné zlaté křížky s jemným zdobením, kalichy posázené drahými kameny nebo stříbrné příbory s výraznými reliéfními znaky. Netrvalo dlouho a v jeho dílně našli zaměstnání hned tři asistenti; obchod prosperoval.


  Když do Arezza dorazila první vlna antisemitismu a jejich dům byl pomalován barvou, Rachel šla do svého pokoje a zamkla za sebou dveře. Opustili svou rodinu, své přátele, její matka zemřela bez podpory své dcery a to všechno bylo k ničemu. Co jednou řekne svým dětem? Lotti bylo šest a byla ještě příliš malá na takové věci.


  Pokud byl její manžel vystrašený, zprvu to na sobě nedával znát. „Jsou to jen umínění kluci, Rachel. Potřebujou upustit páru. Nenech se tím znepokojit.“


  V hloubi duše ale cítil něco jiného. Cítil hlubokou nenávist, která se šířila po celé Evropě, a v očích některých svých klientů viděl váhání. Jak mu zakázek ubývalo, byl nucen postavit se pravdě čelem. Vzal svou ženu a rodinu pryč od všeho, co znali, ale místo, kde se usadili, nebylo svatyní, kterou jim slíbil.


  Když popáté vyměnil rozbité okno v obývacím pokoji, jeho důvěra v obyvatele Arezza zmizela. Jeho žena byla vyděšená a děti zmatené.


  Když jej jen o chvilku později probudilo ze spánku hlasité bušení na dveře, vstal z postele a sebral šaty. V přízemí se oblékl, neustále si vědom hlasů zvenčí. Bušení přišlo znovu. U prahu dveří stáli dva příslušníci fašistické policie.


  „Potřebujeme váš dům,“ řekli mu.


  „Signore, moje dílna je součástí domu. Nemohu své pomocníky připravit o práci.“


  „Vaši pomocníci se budou muset poohlédnout po jiném zlatnictví, takovém, které není židovské. Do zítra odtud musíte být pryč.“


  Když za nimi zavřel dveře, slyšel z ulice jejich zvonivý smích. Poté, co záclonami pronikly první sluneční paprsky, vešel do dílny a posbíral si nástroje. Padl na stoličku a rozhlédl se po prázdných pracovních stolech. Tento den si zapamatuju, přísahal.


  „Byly to naše dveře, na které klepali?“ zeptala se Rachel, když později toho dne přišla do dílny. „A kde máš nástroje?“


  Signor Angelini natáhl prázdné ruce. „Je mi líto, drahá, ale musíme opustit Arezzo.“


  Rachel začala plakat. „Znovu už ne, prosím, znovu ne.“ Signor Angelini objal svou ženu kolem ramen.


  „Jeden z mých zákazníků nám nabídl svůj prázdný dům v osadě nedaleko Cortony. Tam budeme v bezpečí, drahá, a brzy se vrátíme, uvidíš.“


  Zvuk kroků vytrhl signoru Angeliniovou z jejích vzpomínek. Uslyšela dívčí hlas.


  „Představil bys mě své matce? Ráda bych se s ní setkala.“


  Rachel otevřela dveře. „Pojďte dovnitř, musí vám být strašné horko.“ Vzala ze spíže limonádu, vytáhla ze džbánu mátu a nalila jim do sklenic.


  Davide promluvil první. „Tohle je Diana.“


  „Tušila jsem to.“


  „Jak ráda vás poznávám, signoro. Davide mi o vaší rodině hodně vyprávěl.“


  „Davide by teď měl být v umělecké škole.“ Signora Angeliniová pokrčila rameny. „A co se týče mého nebohého manžela…“


  „Slyšela jsem, že jeho výtvory jsou výjimečné. Tyto svícny jsou jeho dílo?“


  Signora Angeliniová sledovala Dianin pohled k sedmiramenným svícnům na příborníku. „Ano, jsou,“ přikývla, „ale ve srovnání s mnoha jeho návrhy jsou velmi jednoduché. Chtěla byste je vidět?“


  „To bych ráda,“ odpověděla Diana.


  Signora Angeliniová se vrátila do místnosti s velkou složkou v rukou.


  „Tento vyrobil pro vévodu,“ řekla, ukazujíc Dianě kresbu stříbrného jelena s košatým parožím. „A tenhle pro obchodníka.“ Jak signora Angeliniová otáčela stránky, její stažený žaludek se uvolnil. Dívka byla evidentně milá, a byť ne Židovka, očividně zaujímala v srdci jejího syna zvláštní místo.


  „Jednoho dne, signoro, bude jeho dílo opět všem známé,“ zamumlala Diana, když signora Angeliniová otočila poslední stránku.


  


  Diana šla po cestičce, Davide běžel za ní.


  „Děkuju, že jsi k mámě byla tak laskavá.“ Položil jí ruku na paži a přes tenkou halenku cítila teplo jeho prstů.


  „Nemusíš mi děkovat,“ zašeptala.


  „Veramente, musím.“


  Odvrátila od něj oči a se psem v patách vyběhla z branky.


  


  Byla už v půli cesty k silnici, když se zastavila, aby chytila dech. Ještě nikdo se jí nikdy nebál, přesto se ruce signory Angeliniové třásly, když procházela kresby svého manžela. Zvedla spadlou větev a odhodila ji do příkopu. Davide byl lepší než kdokoliv, koho předtím poznala, a jeho matka vypadala mile a inteligentně. Jak mohly úřady jen tak spláchnout důstojnost člověka? Jak může v moderním světě existovat takový náboženský fanatismus?


  Později téhož dne ležela Diana ve své posteli. Otevřeným oknem k ní doléhala vůně jasmínu a na gramofonu v přízemí hrál Vzlétající skřivan. Atmosféra byla klidná, mírumilovná, a přesto byl v nedalekém domě kvůli svému náboženství pronásledován muž, o kterém nyní věděla, že jej miluje. Zavřela oči a otočila tvář ke zdi.


  „Prosím, Bože,“ modlila se a slzy jí stékaly po tváři. „Ochraňuj Davida a jeho rodinu a ukonči tuto nenávist. Přiměj lidi, aby si uvědomili, že Hitlerova slova jsou jed. Zastav to dřív, než bude příliš pozdě.“


  Když zavrzaly dveře, otevřela oči. Nejprve se objevil černý čenich, následovaný velkou bílou hlavou. Pes k ní přicupital a natáhl tlapu. Když jej neodmítla, vyšplhal se k ní a položil jí hlavu na ruku, jeho hnědé oči ji sledovaly. Diana natáhla ruku a zachumlala ji do hlubokého kožichu na jeho krku.


  Pes v tom týdnu dostal hned dvě věci – jméno a koupel.


  „Nebudu mít ve svém domě takhle páchnoucí stvoření,“ zvolala totiž následující ráno Alessandra. „Buďto jej vykoupeš, nebo zůstane venku.“


  Diana vytáhla z podkroví starou cínovou vaničku, zanesla ji na balkon a se Sofiinou pomocí psa vykoupala.


  „Nico,“ oznámila Diana, když byl pes pokrytý bílou pěnou od hlavy až k ocasu. „Vypadá jako Nico.“


  „Je směšný,“ opáčila Sofia. „Ale ano, Nico je dobré jméno.“


  Pes se na ně rozhořčeně podíval. Jediným skokem vyskočil z vany a otřásl svým bílým tělem. Dívky byly osprchovány vodou a mýdlem, a než jej stačily zastavit, Nico vyběhl do zahrady a vyválel se v prachu.


  


   


  


  Kapitola jedenáctá


  


  Na začátku léta 1938 měnila Alessandra květiny v kapličce, když uslyšela výkřik signory Carducciové.


  Běžela zpět k domu a našla postarší ženu, jak si svírá paži.


  „Ta bídná sršeň, bodla mě, signoro.“


  Alessandra viděla, jak už ruka signory Carducciové začala natékat a na tváři se jí objevily krůpěje potu.


  „Pojďte, posaďte se,“ řekla. „Donesu led.“


  Ze zásobníku v ledničce vzala pár kostek ledu a spěchala zpět za signorou Carducciovou. „Říkala jsem vám, že lednička bude užitečná,“ řekla a ovinula kolem její ruky utěrku naplněnou ledem. „To bylo rozruchu, když jsem ji pořizovala.“


  „Pche,“ ušklíbla se signora Carducciová. „Vždycky jsme se bez ní obešli, tak proč bychom ji najednou měli potřebovat?“


  „Právě z tohoto důvodu!“


  Když signora Carducciová zbledla a neměla už ani pomyšlení na žerty, dostala Alessandra obavy.


  „Jdu zavolat doktora, jen pro jistotu. Anebo ještě lépe – vezmu vás autem do Cortony. Požádám Daria, aby pro něj došel.“


  „Ale vždyť jste to auto sotva koupila. Umíte vůbec řídit?“ Alessandra si nebyla jistá, jestli signoru Carducciovou více znepokojuje její řízení, nebo bodnutí sršně.


  „Samozřejmě, že umím,“ zalhala.


  S Dariovou pomocí ji naložila do nového auta a vyrazily dolů po silnici. Alessandra zjistila, že řízení je značně problematické.


  „Myslím, že jste mě tahala za nos,“ vydechla signora Carducciová, když potřetí poskočily a zastavily.


  „Dobrá,“ připustila nakonec Alessandra. „Umím trochu řídit, copak si nepamatujete, že jsem měla v Cortoně lekci?“


  „Ale byla to jedna jediná lekce, navíc před několika měsíci.“


  „Je to jako ježdění na kole, to se nikdy nezapomíná!“


  „Milosrdné nebe, vždyť nás zabijete, signoro,“ odpověděla postarší žena.


  


  Když dorazily do doktorova domu v Cortoně, zjistily, že doktor je pryč.


  „Nebojte,“ ujistila je stará žena za stolem, „doktor Biochetti z Arezza jej dnes zastupuje.“


  Ani ne za okamžik k nim onen doktor přistoupil. Byl vysoký a měl husté vlasy, které po stranách začínaly šedivět.


  „Buona sera,“ řekl. „Prosím, pojďte do ordinace.“


  Vzal ze stolu lupu a prozkoumal bodnutí. Alessandra si nemohla nepovšimnout jeho rukou. Byly mohutnější než Anthonyho, ale přesto to byly hezké ruce.


  „To nejhorší už máte za sebou.“ Zvedl oči a Alessandra si všimla, že na rozdíl od manželových jsou hnědé. „Dejte jí večer jednu z těchto tablet a další zítra ráno a vaše matka bude v pořádku.“


  „Signora není moje dcera,“ opravila jej signora Carducciová a hleděla na doktora. „Tohle je signora Inglese z vily Duranteových.“


  „Mi dispiace,“ omluvil se Alessandře a podal jí malou ampulku. Když se jejich ruce dotkly, začervenala se.


  „Nic se nestalo, dottore. Děkuji vám.“ Když Alessandra pomáhala bručící signoře Carducciové zpět do auta, usmívala se.


  


  Ten večer Alessandra myslela na doktora. Byl rozhodně okouzlující a jeho hlas byl uklidňující. Byl to příjemný hlas. Alessandra se kousla do rtu a zhasla světlo. Jako doktor byl jistě schopný, ale nic víc.


  Později vstala z postele a šla k oknu. Měsíc na nebi vytvářel stříbrný srpeček; vzpomněla si, jak ji Anthony jedné noci, stejné jako tato, avšak v Paříži, držel v náručí.


  „Jednoho dne se člověk dostane na Měsíc,“ řekl a ona se zasmála.


  „Proč?“


  „Lidstvo testuje své limity, ale za našeho života se to nestane.“


  „Díky Bohu za to,“ odpověděla tehdy, pak se vrátili do postele as měsíčním světlem za zády, procházejícím záclonami do místnosti, se pomilovali.


  Zavřela okno. Jak jí v životě chyběl muž; její reakce na doktora byla pouze reakcí osamělé ženy.


  


  *


  


  Z louky foukal na balkon chladný vánek, který lehce ochlazoval teplo srpnového dne. Alessandra slyšela cvrlikat cikády a cítila sluncem spálenou zem. Připadalo jí to jako dichotomie, že na jednom místě může existovat tahle neobyčejná krása a spolu s ní ohromující krutost.


  Zvedla Dianin talíř se zpola dojedeným jídlem a položila jej na svůj vlastní.


  „Měla bys jíst.“


  Diana na ni pohlédla. Pod očima měla tmavé stíny. „Davide nemůže kvůli rasovým zákonům získat práci. Je pracovitý a talentovaný; nejdříve škola a teď tohle. Ani nepřijde na oslavu mých narozenin, je tak naštvaný, mami.“


  Alessandra měla o svou dceru obavy. A o Davida také. Stíhání se však nevztahovalo pouze na Židy. Romové, homosexuálové, komunisté, ti všichni byli fašistickým režimem pronásledováni. Byla zasažena každá země, kde měl Hitler vliv.


  Pečlivě formulované dopisy od Roberta jí poskytovaly zprávy z domova. Anglie byla na válku špatně připravená a ještě hůře na invazi. Když se vrátila na balkon s miskou ovoce, pocítila na prsou pnutí. Posunula misku k dceři. „Možná bych mohla pomoci. Řekni mu, ať za mnou příští týden přijde. Nabídnu mu práci tady.“ Diana s hrkotem odsunula židli a běžela k matce.


  „Brzdi nadšení, Dí, možná naši pomoc nebude chtít přijmout.


  Vypadá jako hrdý mladý muž.“


  „Přijme to. Jeho bratr a sestra se celý den škorpí a jeho otec se zavřel ve své dílně, ale vím, že nepracuje.“


  „Pokusím se přesvědčit Davida, že moje nabídka není z dobročinnosti, ale protože jej zkrátka potřebujeme.“


  Diana chytila matku kolem krku a objala ji. „Jsi si jistá, že si to můžeme dovolit?“


  „Ne, ale někde na to peníze už najdeme.“


  „Jsi nejlepší.“


  „Opravdu?“ Alessandra pozvedla obočí.


  „Opravdu, mami, děkuju ti. Víš, jak moc to pro mě znamená.“ Alessandra se usmála. „Samozřejmě, že vím,“ odpověděla.


  


  Alessandra se právě dívala na hromadu faktur, když periferně zahlédla, jak k ní Davide míří přes terasu.


  „Pojď a posaď se,“ vybídla ho a ukázala na židli.


  Davide si sundal klobouk a stočil jeho okraje mezi prsty. „Odpusťte, signoro, ale nejsem si jistý, proč jsem tady.“


  „Diana mi řekla o vaší rodinné situaci,“ pověděla upřímně Alessandra. „Je mi to líto. Vím, že jsi chtěl studovat umění, a toto bude velmi odlišné, ale mohl bys pracovat tady pro nás? Zaplatím ti, kolik jen budu moci.“ Když se na něj podívala, pomyslela na jiného mladého muže, svého syna.


  „Ne, signoro.“ Podíval se na ni a bolest mu ztmavila oči. „Nemusíte mi nabízet práci.“


  „Není to z dobročinnosti, Davide. Opravdu bychom potřebovali další pomoc. Signor Innocenti už není nejmladší, a přestože to nikdy nepřizná, dojení krav ve čtyři hodiny ráno je pro něj příliš. Pokud tu pozici přijmeš, můžeš žít v malém bytě nad stodolou. Vyžaduje už trochu úprav, ale zrovna ty to určitě zvládneš, tím jsem si jistá.“


  „Pokud je skutečně pravda, že mě potřebujete, pak tuto příležitost vítám.“


  „Doufáme, že vysadíme dalších šest hektarů vinné révy. Zajímáš se o víno, Davide?“


  „Vím o něm jen málo, signoro, ale rád se přiučím.“


  „Dobrá tedy, v signoru Innocentim najdeš dobrého učitele.“ Když Alessandra pozorovala přitažlivého a přemýšlivého mladíka před sebou, ihned pochopila, proč byla Diana rozhodnuta mu pomoci. Vstala. „Arrivederci,“ řekla s napřaženou rukou, „a děkuju, že jsi přišel. Řekněme, že začneš příští pondělí?“


  


  Toho večera Alessandra vzala ze zásuvky v obývacím pokoji deník. Stránky se rychle plnily.


  


  Dnes, můj milovaný, jsem se pravděpodobně zachovala bláznivě, ale věřím, že by ses rozhodl stejně. Přijala jsem pro signora Innocentiho asistenta. Je to mladý, vzdělaný a pohledný muž a naše dcera je do něj zamilovaná, ale jsem plná protichůdných emocí. Budu jejich vztah podporovat. Ještě jí není ani sedmnáct, určitě je příliš mladá na to, aby přemýšlela o dětech a manželství. Je tu ještě jeden důvod, proč jsem jej zaměstnala. Tváří v tvář Hitlerovi se cítím bezmocná az nějakého důvodu cítím, že pomáháním Židovi zároveň ukazuju svou vlastní nenávist a vzdor vůči předsudkům, které nás všechny pohlcují a svazují.


  S láskou a věčnou oddaností až do příště


  Tvá milující žena Alessandra


  


   


  


  Kapitola dvanáctá


  


  První den ve vile Duranteových dostal Davide od signora Innocentiho lekci vinařství.


  „Budeš s vinnou révou zacházet jako s dětmi,“ řekl starý muž.


  „Tyto výhonky stříháme a tyto necháváme. Teď si vezmi motyku a očisti půdu mezi nimi.“


  Diana sledovala Davida na vinici, jak se tam učí svým novým úkolům.


  „Zdá se, že pro to máte cit,“ řekl s úsměvem signor Innocenti. Rychle vypozoroval Davidovu spřízněnost se zvířaty a netrvalo dlouho, než se do Davidovy péče dostala také kráva Rosa a dva volové. Práce byla těžká, ale Davide v práci v tiché stodole nalezl vnitřní klid a pocit úspěchu, když se naučil dojit. Uvítal však rozptýlení od práce, když mohl být blízko Dianě.


  Jednoho večera dojení přerušil, když ucítil její přítomnost.


  „Vylekala jsi mě,“ řekl, vyskočil na nohy a při tom téměř převrhl kbelík naplněný mlékem.


  „To jsem nechtěla,“ odpověděla. „Sofia navrhla, že bych se měla naučit dojit Rosu, pro případ, že…“


  „Pro případ čeho, Diano?“ Davide se na ni upřeně díval.


  „Pro případ, že bys nás opustil.“


  „Nemám v úmyslu vás… tě opouštět. Pokud se ovšem nezmění svět a nebudu moci přece jen nastoupit na uměleckou školu a stát se člověkem, na kterého bys byla hrdá.“


  „Nezáleží na tom, co děláš, Davide, vždycky na tebe budu pyšná.“


  „Mně na tom ale záleží.“


  Diana cítila jeho frustraci. Položila mu ruku na rameno. „Jednoho dne půjdeš na uměleckou školu, ale zatím jsi v bezpečí tady u nás.“


  „Nejsem si jistý, jestli jsem kdekoliv v bezpečí.“ Jeho slova byla pochmurná a Diana si přála, aby jej mohla ochránit.


  Posadila se na malou stoličku. „Uč mě,“ řekla mu.


  Davide se za ní zaklínil. Vzal ji za ruce, položil je na Rosino teplé vemeno a rytmicky z něj získával mléko. Diana si byla vědoma jeho dechu na svém krku, jeho těla přitisknutého k jejímu a jeho hlasu ve svém uchu.


  „Už tam víc není,“ řekl, když do vědra vytlačila poslední kapku mléka. „Takže teď víš, jak dojit Rosu, a moje práce je hotová.“


  Diana se stydlivě usmála. „Ale možná mě budeš muset učit znovu.“


  


  Týdny ubíhaly a Diana zatoužila po letních prázdninách, kdy by navždy odešla ze školy.


  Se Sofií v kuchyni krájela rajčata, když její teď už kamarádka položila nůž a pohlédla ven.


  „Podívej,“ řekla a trkla Dianu loktem. „Davide seče trávu.“


  Diana se podívala z okna a uviděla Davida na louce, košili měl pohozenou nedaleko.


  „Dívám se, dívám,“ vydechla Diana.


  „Je pohledný, že ano?“


  „Ach ano, to je, Sofie.“ Začala se chichotat a Sofia se smála s ní. Alessandra vešla do kuchyně, aby zjistila, co způsobilo takové povyražení.


  „Ach tak, chápu,“ řekla a snažila se udržet vážnou tvář. „To jste ani jedna ještě neviděla žádného mladíka bez košile?“


  „Nikoho, kdo by vypadal takto,“ odpověděla Sofia.


  


  Brzy poté, co nastoupil ve vile Duranteových, byla Davidova nová ubikace nad stodolou připravena. Obě místnosti voněly senem, včelím voskem a levandulí, kterou mu v pytlíčcích dala Sofie. Spal na matraci, kterou mu matka vyrobila, a těšila ho její měkkost. Vzpomněl si, jak ji škádlil, když matraci nacpávala a všude po jejich kuchyni v Mengaccini létalo peří. „Mamko, vzduchem létá více peří, než budu mít v matraci.“


  „Nenechám svého syna spát na tvrdé posteli, ať je, kde je,“ řekla, a přestože se smála, věděl, jak obtížné pro ni je vidět svého syna vykonávat zemědělskou práci namísto plnění si svých snů. Přemýšlel o novém životě, ke kterému přišel. Za několik měsíců slunce zmizí, takže přemýšlel, jaká bude zima a vůbec jeho budoucnost. Bude Diana její součástí? Přestože mu všechno vzali, pořád mu bylo dovoleno snít.


  


  Diana skládala dopis pro svého bratra, když uslyšela pod oknem Davidův hlas.


  „Půjdeš se se mnou projít?“ zavolal nahoru. „Je překrásný večer.“


  „Ano, ráda.“ Diana si přitáhla svůj oblíbený šátek, popadla klobouk a seběhla ze schodů do víru paprsků zapadajícího slunce. Nica měla v patách.


  „Nico,“ zavolala Diana, když se pes vydal k jezeru.


  „Toho psa miluješ, viď?“ poznamenal Davide.


  „Samozřejmě.“ Podívala se na něj. „Přestože jsem nechtěla.“


  „Inu, pak je navíc dost chytrý, aby si našel cestu k tvým citům.“


  „Je mi oddaný, bylo by nemožné ho nemilovat.“


  „Týká se to lidí, stejně jako psů?“ Davide ji škádlil a Diana cítila, jak červená.


  „Poběž,“ řekl. „Zazávodíme si na vrchol louky.“


  Diana přijala výzvu a běžela jako vítr. Přeskočila vyschlé koryto, proběhla mlázím a běžela dál nahoru, každý sval v těle napjatý námahou. Její plíce se chystaly explodovat, ale Diana pokračovala dál. Když dorazili na vrchol, padli vedle sebe do vysoké trávy.


  „Rozhodně jsem vyhrála,“ zasmála se.


  „Líbí se ti vyhrávat, Diano?“


  „Ano,“ odpověděla se smíchem, „copak to má nějaká dívka jinak?“


  Davide se zvedl na lokty a podíval se na ni. Ležela pod ním, její hruď se vzdouvala a klesala, ústa měla otevřená smíchem. Toužil ji políbit na během zrudlou tvář a rozmačkat její rty; pomyšlení na to jej v noci udržovalo vzhůru. Toužebně chtěl její lásku; nikdy předtím od nikoho nic nechtěl, teď ale ano. Naklonil se k ní a chystal se ji políbit, když se najednou stáhl. Bylo příliš brzy, nesmí na ni spěchat. Posadil se a Diana se k němu přitiskla. Slunce zapadalo za daleké kopce a obloha změnila barvu z růžové na tmavě fialovou.


  „Vidíš ty vinice?“ ukázal na vzdálený kopec, kde byla vysazena mladá vinná réva. „To je budoucnost. Přinesou prosperitu a s trochou štěstí štítek, na který bude tvoje matka hrdá.“


  Diana se k němu otočila a najednou jí nezáleželo na ničem, než na tlukotu jeho srdce a touze, kterou z něj cítila. Přitáhl si ji k sobě za nohy. Jeho rty se jí otíraly o vlasy, objal ji kolem pasu. Už nemohl čekat, musel ji políbit. Musel vědět, jestli ho miluje. Cítil teplo jejího těla, a když zvedla obličej a její rty se mírně rozevřely, věděl, že je to okamžik, na který čekal.


  „Diano, kde jsi?“ Přes louku k nim dolehl hlas její matky.


  Davide se odtáhl; v jejích očích viděl zklamání a cítil, jak jím pulzuje krev. „Tvoje matka tě volá.“


  „Ano,“ odpověděla Diana.


  „Dobrá tedy,“ řekl, odhrnul jí pramínek vlasů z obličeje a políbil ji na čelo. „Raději bych tě měl odvést domů.“


  


   


  


  Kapitola třináctá


  


  Léto 1938 se blížilo ke konci, když najednou dorazil silný vichr. Začalo to ve stromech, listy jemně šustily a vlnily se jako vlny na pláži. Alessandra stála na terase. Sledovala svou vinnou révu s jejími vzrušujícími baculatými hrozny. Poprvé za celé měsíce se cítila bezmocná. Pokud rostliny nejsou připravené a přijde déšť, zničí úrodu během několika hodin.


  Signor Innocenti si vedle ní narazil klobouk na hlavu a natáhl se k hroznu. Zemědělci mlčeli, ženy a děti rovněž. Všechno záviselo na jeho názoru. Zvedl hrozen k ústům a podíval se na své publikum. Milimetr po milimetru se mu po tváři začal rozlévat úsměv a prohloubil linie kolem jeho očí. „Jsme připraveni sklízet,“ oznámil. „Toto bude náš nejlepší rok.“


  Nyní začaly skutečné žně. Sklizeň hroznů byla nejdůležitější událost roku. Muži a ženy vyzbrojení zahradnickými nůžkami přešlapovali na slunci. Vanul chladný vítr, který je zchladil, pracovali rychle a efektivně.


  Když byla naplněná první vana, až přetékala, Davide si ji položil na ramena a vrátil ji do vozu. Když se slunce posunulo, volové se ocitli ve stínu. Diana naplnila svůj koš a uvědomila si, že pracuje vedle Davida; všímala si jeho dlouhých prstů, když řezal hrozny, a jeho silných zad, když se otočil. Jak toužila natáhnout ruce kolem jeho pasu a opřít se o něj, jako to udělala ve stodole… Když k ní přistoupil se džbánem vody, stěží mohla dýchat. Snažila se neuhnout pohledem. „Jak se má moje dívka z města?“ škádlil ji.


  „Nedokážu si představit, že se někdy vrátím. Tohle je teď můj život.“ Byla to pravda, italský venkov se stal jejím životem; milovala zvlněné kopce, vyprahlou zemi a její vůni a samozřejmě milovala také Davida.


  Bylo pozdě odpoledne, když skončili první den sběru. Muži a ženy posbírali své věci a odešli z vinice.


  „Dokonce i Mussolini by byl za takovou úrodu rád,“ zasmála se Diana, zvedajíc svůj košík.


  Davide se zastavil před ní a blokoval jí slunce před obličejem.


  „Jak můžeš zmínit Mussoliniho po tom, co jsem nucen těžce pracovat pro tvou matku? Vyhnal nás z domova, všechno nám vzal.“


  „Nemyslela jsem to tak, Davide. Omlouvám se. Je to lepší?“


  „Lepší? To myslíš vážně? Nic to nemůže zlepšit, Diano, pokud tedy samozřejmě nemůžeš svému kamarádovi Mussolinimu říct, aby se postavil Hitlerovi a přestal trápit Židy.“


  Diana odvrátila zrak, ale ne dřív, než Davide v jejích očích stačil spatřit slzy.


  „Je mi to líto.“ Chytil jí bradu a setřel prstem slzu z tváře. „Bylo to ode mne sprosté. Nemám žádné právo se na tebe zlobit.“


  „A já jsem zas byla hloupá a impulzivní. Doufám, že mi to odpustíš.“


  „Stejně bych se na tebe nikdy nedokázal dlouho zlobit.“


  


  *


  


  Davide vypouštěl voly na louku, když spatřil, jak k němu Diana běží. Vlasy jí u krku poskakovaly jako na pružině a její tvář byla ošlehaná od slunce.


  „Davide, mám nápad. Vezmeš mě, prosím tě, do Florencie? Chtěla bych se podívat na sochy z knihy, kterou jsi mi dal, a chtěla bych je vidět s tebou.“


  „Jak bych mohl, Diano? V papírech mám vyraženo slovo Žid.


  Jsem jako tito volové – označkovaný!“


  „To neříkej. Kromě toho, podívej se na své blonďaté vlasy, nikdo tvé doklady kontrolovat nebude.“


  „Tvoje matka nás nikdy nepustí. Ne, je to nemožné, Diano.“


  „Nic není nemožné. Pokud něco chceš, tak to prostě uděláš. Tohle mě naučil můj otec.“ Diana položila svou ruku na jeho a upřeně na něj koukala. „Chci s tebou strávit den, no tak prosííím.“


  Davide se zasmál. Samozřejmě to bylo hloupé, doslova bláznovství, ale nedokázal odolat šanci strávit celý den s Dianou daleko odtud.


  „Řekl bych, že za zeptání nic nedám.“


  Diana byla nadšená. Den ve Florencii s Davidem – dokáže to, přiměje matku, aby to pochopila. Vyskočila na nohy, než si to mohl rozmyslet.


  „Neříkej to mému otci,“ zavolal za ní.


  


  Začaly přípravy na dožínky. Diana celý den pracovala v kuchyni se Sofií. Vyráběly omelety s černými lanýži, tortellini se špenátem a ricottou a papriky plněné cuketou. Když naplnily poslední, zanesla Diana vše na polici ve spíži a šla po schodech nahoru. Naklonila se z okna koupelny a zhluboka se nadechla. Teď se musí pěkně obléci pro Davida.


  Diana vylezla z vany a ovinula si kolem ramen ručník. Otevřela matčinu skříň a hledala jedny konkrétní šaty – světle modré síťové šaty s malými perlovými knoflíky na přední straně. Byl to dárek od jejího otce pro matku na jejich líbánkách. Dnes jí bylo dovoleno si je obléct.


  Položila je na postel a dotkla se jemné tkaniny. Bude v nich vypadat krásně a svůdně a zapůsobí na Davida. Oblékla si šaty a jeden po druhém začala zapínat knoflíky. Na hrudi se jí ale knoflíky napjaly. Její zklamání bylo ohromující.


  Proč jen nemůže mít postavu své matky? Proč jí padlo všechno, a Dianě nic? Proč matka mohla mít všechno? Odepnula si horní dva knoflíky, a přestože to nebylo dokonalé, účinek byl překvapivě dobrý a možná dokonce vypadala i trochu svůdně. Otočila se dokola a jemné šaty se kolem ní vznášely ve vzduchu. Pak se zarazila. Samozřejmě, že její matka neměla všechno, muž, kterého milovala víc než cokoliv na světě, jí byl vyrván z náručí.


  


  Když Diana o půl hodiny později vyšla z domu, Davide zrovna zapaloval oheň. Měl na sobě tmavé kalhoty a lehkou bílou košili. Nebe ztmavlo a plamen z luceren vrhal stíny do jeho tváře.


  „Vypadáš překrásně,“ vydechl.


  „Děkuju,“ odpověděla Diana. „Doufala jsem, že si toho všimneš,“ dodala a začervenala se.


  „Vždy si toho všimnu,“ poznamenal Davide.


  Alessandra zrovna vítala hosty, když se k ní Diana přiblížila. Otočila se k ní. „Diano…“ vydechla a její slova zůstala viset ve vzduchu. Její mladší kopie před ní stála v šatech, které jí Anthony koupil v Paříži. Avšak Diana v nich byla přitažlivější, svůdnější a ženštější.


  Vybavila si ten obchod – malý butik v Latinské čtvrti. Anthony ji vtáhl dovnitř.


  „Tohle jsou šaty,“ řekl jí tehdy, když předem vyhlídnuté šaty znovu našel mezi kolejnicemi. „Vyzkoušej si je,“ dodal a následoval ji do kabinky.


  „Neměl bys tady být se mnou,“ vyčetla mu.


  „A proč ne?“ smál se, políbil ji na rty, přitáhl ji k sobě a zatáhl za nimi závěs kabinky.


  Když se z ní znovu vynořili, zčervenalí a udýchaní, vzala si od nich mladá dívka za pokladnou peníze, poznamenala něco o krásném počasí a popřála jim všechno štěstí na světě.


  Alessandra natáhla ruce k dceři. „Vypadáš báječně,“ řekla.


  Přes Dianino rameno zahlédla Davida, vyhlížejícího u cesty rodiče. „Myslím, že musíš jít za svým mladým mužem,“ pošeptala jí a uvolnila ji z mateřského sevření. „Zdá se, že jeho rodiče nepřijedou.“


  Diana se otočila a odběhla za ním.


  „Nejsou tady?“ zeptala se, dotýkajíc se jeho rukávu.


  „Zjevně změnili názor.“ Jeho oči se zakalily, sledujíce hrající si děti. „Byla by to pro Lotti a Jaca zábava. Samozřejmě jde o otce. Je plachý, v davu se necítí dobře.“


  „Tak se tedy zeptáme tvé rodiny jindy,“ řekla Diana.


  Na stolech byl vidět sotva centimetr volného ubrusu. Mezi jídlem byly namačkány lahve vína zabalené v proutěných obalech; vína, uschovaného právě pro tuto zvláštní příležitost. Dario zastřelil divočáka a pekl ho na rožni.


  Když si všichni sedli, Alessandra popřála všem stejně úrodnou i příští sezonu a dali se do jídla. Po něm se signor Innocenti natáhl pod stůl pro svou harmoniku. „Moje oblíbená balada!“ předeslal.


  „A teď okamžik, na který čekáte – pojďte tančit!“


  Přejel prsty po klávesách a večerní vzduch se okamžitě nasytil bohatým barytonovým hlasem. Dario se přidal na housle a jeho dva malí chlapci poskakovali kolem něj.


  Diana dojedla svoji porci těstovin tortellini a popíjela svou druhou sklenku vína, načež se naklonila ke své matce. „Odpustíš mi?“ zeptala se.


  „A co?“


  „To, že je to se mnou tak obtížné. Vím, jak těžké pro tebe bylo opustit Roberta, ale s tím přestěhováním to byl dobrý nápad. Všechno se změnilo, a přestože mi pořád strašně chybí, a dědeček Peter taky, zamilovala jsem si to tady, mami.“


  „Je Davide jedním z důvodů? Součástí toho všeho?“


  „Tak nějak,“ usmála se Diana.


  „Není co odpouštět. I když… možná trochu.“ Alessandra se natáhla pro dceřinu ruku. Uvnitř byla nadšená a uvolněná, ale tyto pocity se mísily s obavami. Zdálo se, že Diana vyrůstá a našla své vlastní štěstí.


  Brzy nato farmáři, děti a dokonce i Alessandra tančili v kruhu mezi lucernami. Nico využil příležitosti a ukradl ze stolu celou omeletu, a zatímco jej děti honily, Davide a Diana se přidali do kruhu. Oheň za nimi poblikával a Diana položila hlavu na Davidovo rameno. Jak se hudba zrychlovala, její tělo sláblo. Je to sen, pomyslela si, opírajíc se o něj s přáním, aby to nikdy neskončilo.


  „Nemyslel jsem si, že ještě někdy pocítím radost,“ špitl jí David do vlasů. „Ale když jsem s tebou, všechno je jiné.“


  „Když jsem s tebou, já jsem jiná,“ řekla mu na to.


  


  Alessandra byla na cestě do kuchyně, ruce měla plné talířů, když si všimla své dcery, jak sedí Davidovi na klíně. Zastavila se. Netrápila ji jen jejich blízkost, ale i pohled ve tváři její dcery. Každý den byla situace Židů zoufalejší. Čekaly je jenom potíže.


  


  *


  


  Následující odpoledne, po prohlídce nové plantáže se signorem Innocentim, se Alessandra vrátila domů. Cestou se k ní přiblížil malý chlapec. V poďobané tváři měl výrazné široké hnědé oči. Okamžitě v něm poznala jednoho z Avoriových chlapců.


  „Ahoj, mladý muži,“ řekla. „Přišel jsi mě navštívit?“


  Chlapec se vydal k ní, objímaje terakotovou nádobu s olivovníkem. Ačkoliv stromek byl ve skutečnosti docela malý, v jeho náručí vypadal obrovský. S velkým povzdechem nádobu položil na zem.


  „Babička mě požádala, abych to přinesl jako poděkování za včerejší večer. Říká, že jste k nám vždy vlídná, i když jste trochu divná.“


  Alessandra se chtěla smát, ale udržela si vážnou tvář. „Inu, děkuju. Ty jsi Carlo, že? Mám tvůj strom zasadit pod svým oknem, abych si na tebe pokaždé, když se na něj podívám, vzpomněla?“


  Chlapec přikývl a usmál se, čímž ukázal mezery mezi svými zuby. „Děkuji vám, signoro. Jsem velmi pyšný.“


  Alessandra jej sledovala, jak poskakuje zpátky dolů po cestě, a cítila, jako by poskakovala sama. Takové gesto pro ni strašně moc znamenalo. Možná v očích těchto tvrdě pracujících, chudých farmářů může vypadat divně, ale asi musí něco dělat správně, když ji mají rádi.


  Když Diana vešla do haly, Sofia si zpívala. Nico si hned kecnul na zadek.


  „Má rád tvůj hlas,“ zasmála se Diana.


  „Zpívám Pucciniho árii a ty mě přerušuješ, abys mluvila o svém psovi? Dio, copak ses nic nenaučila? A prosím vezmi mu tu špinavou deku z tlamy, než ji spálím. Ve své kuchyni ji nechci vidět.“


  „Víš, že ji miluje,“ zasmála se znovu Diana.


  „A vůbec, odveď jej odtud.“ Sofia si otřela tvář předloktím.


  „Mám pro tebe dopis, je v mé kapse, ale mám ruce od mouky.“ Diana vytáhla dopis z kapsy Sofiiny sukně.


  „Od tvého pohledného bratříčka?“ zeptala se.


  „Vždyť ses s ním ještě ani nesetkala.“


  „Na fotografii vypadá dobře,“ opáčila.


  Diana si venku lehla na trávu a roztrhla obálku.


  Moje nejdražší Dí, musím Ti něco říct. Znovu se posadila a srdce se jí rozbušilo.


  


  Po Vánocích jsem měl pohovor na Royal Air Force. Doufám, že se stanu stíhacím pilotem, ale, prosím, nestrachuj se, šance na moje přijetí jsou malé. Kdyby dnes byl táta naživu, moje rozhodnutí by podpořil. Doufám, že ty také. Prosím, neříkej to ještě matce; musí to být naše tajemství. Pamatuj, že ty a já jsme vždy sdíleli svá tajemství.


  


  Tvůj navždy milující bratr


  Robert


  


  Diana zabořila tvář do dlaní. To nevydrží. Ztratila už otce a teď by měla ztratit i Roberta? Jak jim to mohl udělat? Bylo to sobecké a hloupé. Během poslední války zemřely miliony lidí, ale nic tím neskončilo. A nyní ji Robert žádá, aby podpořila jeho rozhodnutí ještě před tím, než vůbec byla nová válka vyhlášena? Byl by jedním z prvních, kdo narukuje, jedním z prvních, kdo zemře. To


  nemohla přijmout. Okamžitě mu napíše. Znovu si přečetla dopis, pak jej zmuchlala do kuličky a hodila na louku. Nico za ní běžel a přinesl jí papírovou kouli zpět. Ten večer napsala bratrovi.


  


  Drahý Robe,


  


  pokud zemřeš, zemřu také, tak si to pamatuj, až si budeš hrát na letadýlka. A jak to mám udržet v tajnosti před mámou? Co je to za směšnou žádost? Jen se na mě podívá a hned jí dojde, že něco není v pořádku. Prosím tě, abys to znovu zvážil a myslel na svou rodinu. Už dobře víme, že jsi statečný, takže nám nemusíš nic dokazovat. Až válka přijde, bude spousta času na boj, ale ještě nepřišla.


  


  Tvá sestra Diana


  Pouze jeden polibek


  


   


  


  Kapitola čtrnáctá


  


  Bylo pět hodin ráno – toho dne, kdy byli s Davidem domluveni na výletu do Florencie. Diana ze sebe shodila pyžamo a šla k oknu. Mlha zahalila údolí a tlumila zvuky úsvitu. V nedaleké stodole svítilo malé světlo.


  Spal vůbec Davide, nebo se stejně jako ona celou noc přetáčel z boku na bok a mísily se v něm obavy a vzrušení?


  Rychle se oblékla, dala nespokojeného Nica ke své matce do ložnice a sešla ze schodů dolů.


  Jedla snídani a vázala si vlasy sametovou stuhou, když vtom se otočila a uviděla ve dveřích stát Davida. Jeho široká ramena vyplňovala téměř celý rám.


  „Buongiorno, Diano,“ řekl tichým hlasem. „Jsi připravena vyrazit do Firenze?“


  Dianě poskočilo srdce radostí a sotva byla schopna přikývnout.


  


  Nastoupili do autobusu jedoucího do Camucie, aby potom dále pokračovali vlakem. Diana pozdravila Pipa a Davide ji následoval uličkou dozadu, kde jim vybral místo. Diana na sobě měla blůzu s pomněnkami a bílou bavlněnou sukni. Davide jen toužil natáhnout ruku, vytáhnout jí stuhu z vlasů a pohladit její měkkou pokožku nedotčenou sluncem. Chtěl jí říct o své lásce k ní, ale nemohl najít ta správná slova. Venku za oknem poletovalo na nebi káně, jemuž se ranní slunce opíralo do peří, ale to dnes Davida nikterak nezajímalo; vnímal jen, jak se Dianino tělo dotýká jeho, a vůni jasmínu, která z ní sálala.


  Když autobus dorazil do cílové stanice, seskočil dolů a podal Dianě ruku. Přestože výlet do Florencie byl šílený nápad, měl před sebou celý den o samotě s Dianou v jednom z nejromantičtějších měst na světě.


  


  Poté, co Davide koupil lístky, nastoupili do vlaku a tlačili se úzkou chodbou. Házelo to s nimi. Kněží v hnědých hábitech se dohadovali s hlučnými dětmi na školním výletě. Byli tam i farmáři, obchodníci a vojáci. Dianě se zdálo, že lidé z celého světa se najednou sbíhali do Florencie. Nakonec našli místo v jednom z uzavřených kupé. Diana si sedla vedle staré ženy, která měla hlavu skloněnou nad šitím. Davide si sedl naproti vedle jejího manžela. Když žena došila, Diana se nabídla, že jí podá další nitě z kufru z úložného prostoru nad jejich hlavami.


  „Ne, to není nutné.“ Stará žena pohlédla na napěchovaný kufr a v jejích očích se zračil strach. „Kromě toho mám ještě nějaké v tašce.“ Šila něco bílého bavlněného a teď se pokoušela navléknout jehlu. Když neuspěla, Diana zasáhla.


  „Vaše práce je překrásná,“ poznamenala a navlékla jí nit do očka jehly.


  „Ach to,“ vydechla stará žena. „Měl to být ubrus pro sabat, ale k čemu nám teď je?“ Podívala se na Dianu, oči měla naplněné zoufalstvím – byl to stejný pohled, jaký Diana předtím viděla v Davidových očích.


  Blížili se k Florencii, když do vagonu vstoupil strážný z železniční milice. „Doklady, prosím,“ řekl a zastavil se před Dianou. Vrazila ruce do kabelky a žaludek se jí začal stahovat. Její matka ji varovala. Samozřejmě měla pravdu; Davide může být v nebezpečí. Můžou jej odvést. Pokrčila rameny. „Myslím, že je shledáte v pořádku.“ Koketně se usmála, aby jej přinutila se na ni podívat.


  „Jste v pořádku,“ odpověděl, dívaje se na její poprsí. Když přešel ke staré ženě, jeho úsměv zmizel.


  „Ty jsou vaše?“ zeptal se a ukázal na kufry v prostoru nad hlavami.


  „Ne, ty jsou moje,“ vyhrkla Diana a vstala. Tvář strážného byla jen pár centimetrů od její – tak blízko, že ucítila jeho kyselý odér, ale už nemohla couvnout.


  „A co děláte ve Florencii?“


  „Jedu na svatbu mého bratrance,“ odpověděla.


  Jediný zvuk ve vagonu nyní vydával strážný, který si klepal obuškem na svou černou botu s vyztuženou špicí. Vteřiny ubíhaly.


  „Takže váš bratranec se v neděli žení?“


  „Jak můžete poznat z mých zavazadel, několik dní tady zůstanu.“


  Strážný vzhlédl ke kufrům a zpět na Dianu. Zadržovala dech.


  „Užijte si svatbu,“ řekl a vrátil staré ženě papíry. Na Davida se ani nepodíval a odešel.


  Když byl pryč, udělala krok zpátky a začala se chvět. Upadla do sedadla a stará žena jí stiskla ruku.


  „Grazie mille, děkuji vám nastotisíckrát.“


  Davide se k ní naklonil. „Ty ses zbláznila,“ řekl, „ale udělala jsi dnes dobrý skutek, Diano.“


  „To rozhodně ano,“ připojil se do hovoru manžel oné ženy.


  Když vlak dorazil do Florencie, Davide vzal jejich kufry a snesl je dolů po schodech z vagonu. Potřásl starému muži z kupé rukou. „Hodně štěstí,“ řekl.


  Jeho paní se otočila k Dianě.


  „Ještě jednou vám mnohokrát děkuji a Bůh vám žehnej, dítě.“ Vzala ubrus, který vyšívala, a natlačila ho Dianě do rukou. „Chci, abyste jej měla. Je pro vás a vašeho mladého muže, abyste na tento den a váš dobrý skutek nezapomněli.“


  „Nemohu si ho vzít, to je příliš.“


  „Tam, kam jdu, jej nebudu potřebovat. Měla byste si jej vzít, drahoušku.“ Pak pobídla svého manžela. „Pojď rychle,“ řekla a rázem byli pryč. Diana se za nimi ohlédla, jak táhnou své kufry po nástupišti. Zavolala za nimi, ale stará žena a její manžel uháněli pryč.


  Diana prozkoumala skvěle vyšitý ubrus a opatrně jej vložila do kabelky. Otočila se k Davidovi. „Kam půjdou?“


  „Nemám tušení, ale doufám, že mají plán,“ řekl a pohladil ji prstem po tváři. „Má drahá Dianko, nemůžeš být smutná, dnes je náš speciální den a já nedovolím, aby nám cokoliv zkřížilo plány.“ Popadl ji za ruku a společně se rozběhli po Via Panzani a zahnuli do Via de Cerretini. Než dorazili na Piazza Duomo a k Baptisteriu, byli zpocení a udýchaní.


  Protáhl ji bronzovými dveřmi do tlumeně osvětleného interiéru. „Zapomeň na fašisty, zapomeň i na Mussoliniho. Dnes tu jsme jen ty a já.“


  Zastavili se před dřevěnou sochou. Diana ji okamžitě poznala.


  „Donatellova Máří Magdalena, jeden z největších pokladů Florencie,“ vydechla úžasem.


  „Takže moje Diana si to zapamatovala. Je překrásná, že ano?“ Davide se odmlčel a čekal na její reakci, ale Diana si v tu chvíli užívala jen jeho blízkost, jeho tichý hlas a to, jak se jeho rty téměř otíraly o její rameno.


  „Určitě mnou pohnula,“ řekla nakonec, snažíc se soustředit.


  „Ale neřekl bych, že je překrásná.“


  „Tento atribut, Dianko, spočívá v oku pozorovatele.“ Diana cítila ve tváři teplo jeho dechu.


  


  Od Baptisteria se přesunuli k Dómu. Diana se posadila na schody vedle Davida.


  Ukázal na skupinu turistů a výraz v jeho tváři se změnil. „Fotografují, jako by všechno bylo normální. Copak neví, co přichází?“


  „Nejsme jiní, Davide. Všichni se snažíme bavit. Musíme, copak to nevidíš?“


  Davide se zasmál. „Tak to nevím, jak se mnou naložíš.“


  „Jak s tebou naložím?“ Já…“ Růžový nádech v jejích tvářích tmavl a Diana vyskočila na nohy. „No tak, pojď dovnitř,“ řekla nakonec.


  Davide ji vedl k sousoší Marie a Ježíše spolu s Nikodémem a Máří Magdalenou v životní velikosti. „Michelangelova Florentská pieta,“ řekl a projel prsty po mramoru. „Jeho první Pietu si objednali do Baziliky svatého Petra v Římě, ale tato měla vyzdobit jeho hrobku. Dokážeš si představit, že na ní pracoval osm let, pak objevil v mramoru nečistotu a pokusil se sochu zničit?“


  Diana se dotkla vrypů, které na sousoší Michelangelo zanechal. „Vidíš, ty vnímáš sousoší z pohledu mramoru,“ řekla úsměvně a otočila se k Davidovi. „Já vidím jen Krista, jak mrtvý leží v náručí své matky.“


  „Rozumím jeho vášni pro sochařství, je ve mně umělec.“


  „A já vidím jen ztrátu, protože je ve mně zase žena.“


  Davide zvedl její ruku ke svým rtům. „Myslel jsem, že je všemu konec, ale ty jsi mi dala naději, Diano. Když jsi vedle mě, neznám hranice.“


  Podívala se na něj a její výraz se změnil. „Budu si to pamatovat,“ řekla.


  Když její matce koupili v Mercato Nuovo hedvábný šátek, vydali se do trattorie, krčmy u Piazza della Signoria. Seděli venku ve stínu, jedli linguini a popíjeli červené víno a hodiny ubíhaly. Diana dopila svou druhou sklenici a nahnula se dopředu k Davidovi.


  „Neměla bych ti to říkat,“ zašeptala polohlasně, „ale Robert se připojil k Royal Air Force. Prosila jsem jej, ať to nedělá. Tolik se bojím.“


  „Teď je to muž, Diano, nemůžeš mu bránit.“ Davide se na ni upřeně díval.


  Diana v prstech protáčela stopku své sklenice. „Ztratila jsem otce a teď bych mohla přijít i o bratra.“


  „Nesnaž se ho držet zpátky jen kvůli smrti svého otce.“ Diana se na něj podívala. „Každý den mu chci říct, co dělám.


  Cítím strašlivou bolest a nemůžu uvěřit, že je celou tu dobu ve mně.“ Položila prsty na jeho ruku a uvolněná z vína a slunečních paprsků cítila, jak jí projel zvláštní pocit. „A mrzí mě, že tě nikdy nepotkal.“


  „Ale možná by to neschvaloval.“


  „Tatínek? Samozřejmě, že schvaloval,“ odpověděla.


  Davide zaplatil účet a vzal ji za ruku. „Pojďme,“ řekl, „chci ti něco ukázat.“ Diana jej potácivě následovala; všechno jí připadalo lehce rozmazané a hlava se jí točila. Na konci Piazzy se zastavil před nahou sochou Davida.


  „Jak se s ním může kterýkoliv muž rovnat?“ zašeptal a Diana vzhlédla nahoru, prohlížejíc si každou jednu konturu mramoru. Davide jí dal najevo, že ji chce, a ona cítila to příjemné napětí mezi nimi.


  „Pojďme,“ řekl nakonec. „Je čas vzít tě zpátky domů, musíme se řídit pokyny tvé matky.“ Dianino srdce posmutnělo, protože den byl skoro u konce. Zastavili se ještě před kostelem Santa Maria Novella. „Není to překrásné jméno?“ usmál se. „Dokonce po ní pojmenovali i stanici. Dnes není čas, ale jednou tě vezmu dovnitř.“ Těsně ji objal a téměř ta slova vdechl do jejích vlasů.


  


  Byli kousek od nádraží, když najednou Diana ztuhla. Na přední straně jednoho domu byla namalována Davidova hvězda – červenou barvou, která stékala jako krev po zdi dolů. Popadla Davida za ruku a snažila se jej odtáhnout ulicí dál, ale vycítil její úzkost a otočil se. Chvíli mlčky zíral na zeď a potom na Dianu.


  „Takže… opravdu chceš být se mnou?“ zeptal se a jeho modré oči se do ní zabořily.


  „Víc než kdy jindy,“ řekla jednoduše. Ale chtělo se jí plakat. Vzpomněla si na demonstraci v Londýně cestou zpět na letiště, a jak Douglas vypěnil u okýnka. Zdálo se, že náboženský fanatismus a nenávist jsou všude. Diana však nechtěla nechat všechno zničit, nemohla.


  Stála na špičkách, obličej měla jen kousek od jeho a políbila jej na ústa. „Takže… už mi věříš?“ zeptala se.


  


  Nastoupili do vlaku, který za pár minut odjížděl. Vagon byl prázdný a Diana se usadila na sedadlo naproti Davidovi. Přitiskla


  tvář k oknu, její tmavé obočí se samým soustředěním spojilo v jednu linku a ošklivá scéna nedaleko nádraží byla zapomenuta. Její myšlenky ubíhaly jiným směrem a už se za ně nestyděla. Vždyť nehřešili, chtěla jen strávit zbytek svého života s tímto mužem. A nezáleželo na tom, jestli je svedl dohromady strach z blížící se války, nebo cokoliv jiného.


  V autobuse ji Davide vzal za ruku.


  „Nemluvíš se mnou?“ řekl, obrátil její ruku a políbil ji do dlaně.


  Diana se zachvěla. „Nechci, aby tenhle den skončil,“ zašeptala a zírala na podlahu.


  „To ani nemusí.“


  Davide se na ni díval, jeho oči byly plné otázek. Dianě ztuhlo břicho a každý sval v jejím těle se napnul.


  „Dobrá tedy,“ řekla, neschopna vymyslet lepší odpověď. Když Diana vystoupila z autobusu, přemýšlela, jestli v Pipových očích nezahlédla nový, hodnotící pohled. I jeho pozdrav byl jiný. „Buona sera, bella signorina.“


  Až teď, když šli po prašné cestě, byla alespoň na chvilku s Davidem sama.


  „Mohli bychom si před odchodem domů vždy zaplavat v jezeře. Nikdo tu nikdy nechodí.“ Ta slova – nevhodná slova – z ní doslova vyletěla. „Omlouvám se, já…“


  „To bych rád,“ řekl Davide a usmál se na ni.


  Diana vzala osušku, kterou dala usušit na malé dřevěné molo.


  „Obávám se, že je jen jedna.“ Odvrátila obličej, aby neviděl její rozpaky.


  „Pak se o ni budeme muset podělit.“ Davidův hlas zněl škádlivě.


  Stál na molu zády k ní a sundával si košili, odhaluje při tom svá široká ramena a úzký pas. Přestože jej už viděla pracovat bez košile na poli, teď to bylo jiné. Téměř cítila sladko-slanou vůni jeho kůže. Když si sundal kalhoty, chtěla se k němu natáhnout a dotknout se tenkého bílého proužku u pasu, který nikdy nespařil slunce. Zvedl ruce a ponořil se do klidné vody.


  „Pojď za mnou, je perfektní,“ zavolal na Dianu.


  „Už jdu,“ odpověděla, když se vynořila zpoza stromů s ručníkem omotaným kolem sebe. Na konci mola nerozhodně zaváhala. Chtěla, aby k ní Davide připlaval a ukázal jí, jak moc ji chce, ale měla strach. Zhluboka se nadechla, odložila osušku a skočila do vody.


  Připlavala k němu a s každým máchnutím rukama ve vodě mizel strach, který cítila na molu. Chtěla to a byla dostatečně silná, aby přijala důsledky. Začala se třást. „Je ti zima?“ zeptal se a začal plavat k molu. Diana přikývla a drkotala při tom zuby.


  Vylezli z vody a Diana si byla vědoma, že jí přes bavlněnou podprsenku jdou vidět prsa. Natáhla se po osušce a přitáhla si ji kolem sebe. Davide sklonil hlavu, aby ji políbil, nejprve jemně, ale když se mu zavěsila rukama kolem krku, přitáhl si ji těsně k sobě, projel jí rukama v mokrých vlasech a pak jí svými rty přejel po krku. Odepnul jí podprsenku a začal hladit její bradavky.


  „Chci tě vidět,“ řekl a odtáhl si ji od těla. „Neskrývej se mi, jsi překrásná,“ zamumlal a pomalu vklouzl svými prsty do nitra jejího klína. Hladil tenký materiál jejích kalhotek.


  Přitiskla se k němu a ucítila, jak je napjatý.


  „Musím to zastavit,“ řekl nakonec. Jeho dech byl přerývaný.


  „Ne, to ne, chci co.“ Viděla jeho překvapivý výraz a cítila své vlastní odhodlání. Teď nehodlala dovolit zdravému rozumu, aby ji o tuto chvíli připravil. Vždyť život se všemi svými ztrátami a kotrmelci ji k tomuto okamžiku vlastně přivedl.


  „Víš, co to znamená?“ zeptal se a ani na okamžik neuhnul pohledem.


  „Vím, že s tebou chci být navěky,“ odpověděla Diana.


  „Nebudu si tě moci vzít. Zákon to zakazuje.“


  „Miluješ mě?“ zeptala se.


  „Miluji tě od prvního okamžiku, když jsem tě uviděl.“


  „Tak vidíš. Jednoho dne bude tenhle zákon zrušen a ty si mě vezmeš.“


  Vešli do vysoké trávy a Davide ji vzal za ruce.


  „Pro mě to nebude poprvé, Diano. Nevadí ti to?“ Zavrtěla hlavou.


  „Slibuju, že nikdy neudělám nic, čím bych ti ublížil.“ Položil osušku stranou a přitáhl si ji k sobě na zem. Líbal ji – nejprve jemně a potom procítěněji. Hladil ji po kůži, a když prsty skončil na zádech, vzal její bradavky do úst a sál je, dokud se k němu nenahnula a nevykřikla, neschopna zastavit tu podivnou novou vášeň. Pomalu jí stáhl kalhotky a sundal si slipy. Diana na okamžik otevřela oči a krátkou chvilku na sebe hleděli.


  „Jsi perfektní,“ zašeptal, přejel jí rukou po břiše a pak níž, až Diana zasténala, rozevřela nohy a tiše zaprosila, aby ukojil její mocnou touhu. Když se jí dotknul, každý nerv v jejím těle odpověděl. Nejprve ji hladil pomalu a pak rychleji, a když na něj byla připravená, přesunul se nad ni.


  „Budu něžný,“ zašeptal, když do ní pronikl. Na okamžik se Diana vyděsila, když jí projela silná bolest, ale pak zmizela a jejím tělem se rozlévalo blaho. Cítila, jak se jejich dvě těla spojila, jako by byla jedno.


  Pak, bez varování, se od ní odvalil a otřásl se, jak jím projela vlna napětí.


  „Promiň, ale slíbil jsem, že tě neohrozím.“ Podíval se jí do tváře a napůl se usmívaje řekl: „Ale pořád ti můžu dopřát potěšení.“ Nejprve pomalu a pak naléhavěji sledovala rytmus jeho prstů, dokud – silou, které nerozuměla – nevykřikla; její tělo se zmítalo. Když se její dech začal zklidňovat, nechala hlavu položenou na Davidově hrudi a vdechovala jeho vůni. Objal ji rukama a ona se jim poddala; veškeré napětí posledních hodin bylo pryč. Vzhlédla na temnou oblohu, chtějíc si vzpomenout na všechny detaily předešlých chvil, kdy jejich těla byla u sebe – a místy i víc než to. I když tam jen tak ležela, věřila, že to, co se před chvílí odehrálo, bylo téměř jako sen.


  Zvedla se na loket a podívala se dolů na svého milence. Žasla nad jeho krásou, Davide byl malý bůh. „Miluji tě, Davide,“ zakřičela nahlas a ozvěna jejího hlasu se nesla nad jezerem, dokud jí nezakryl ústa rukou a znovu ji nepolíbil. „Tiše, jsi příliš hlasitá, někdo nás uslyší.“


  Diana se zahihňala. „Nikdo nás neuslyší, dokonce ani Nico. Prstem pohladila jeho napnuté břicho a žasla nad jeho tělem. „Ať se stane cokoliv,“ řekla a podívala se na něj, „tohle místo bude odteď už navždy patřit nám. A teď mi znovu řekni, že mě miluješ.“ Davide se začal smát. „Dobře, Diano Marstonová Duranteová, miluji tě, ale nejen proto, že jsi krásná, ale také proto, že jsi zábavná a statečná.“ Odmlčel se. „Jsi také tvrdohlavá a zatvrzelá, ale miluji tě se všemi tvými nedostatky i přednostmi. Právě tvá výstřednost tě dělá tím, kým jsi. Je to pro tebe takto dostatečné?“


  „Hmm,“ řekla a polechtala ho. „Možná se budeš muset o trochu víc snažit.“


  


  Neochotně se oblékli a zády se opřeli o strom. Davide si zapálil cigaretu. Kouřil ji pomalu; díval se na Dianu, jako by ji viděl poprvé, stále uchvácen její krásou.


  Zvedl pramen jejích vlasů a natočil si jej na prsty. Jak někdo mohl cítit tolik lásky? Bylo to příliš snad na kteréhokoliv člověka. Pustil pramen a sledoval, jak jí padá po tváři ke krku. Prstem přejížděl po obryse jejího nosu, po rtech, po bradě a zastavil se na měkké jamce na jejím krku. Z nějakého důvodu se s Dianou cítil v bezpečí. Nedokázal si to vysvětlit, ale když byl s ní, panika, která se jej mnohdy zmocňovala, ustoupila do pozadí.


  „To, co jsi dnes udělala ve vlaku, bylo neuvěřitelné, ale proč?“ zeptal se a nasával vůni vlhké trávy, vzduchu a Diany.


  „Protože jsem viděla její strach. Byla to Židovka, stejně jako ty, a utíkala z Itálie.“


  „Ale její doklady…“


  „Můžeš získat falešné doklady. Měl bys vzít svou rodinu a odjet s ní do Anglie, dokud je ještě čas. Moje matka by ti pomohla.“ Diana zvážněla, ale ve tváři se jí zračila láska.


  Davide se usmál. „Takže teď, když se naše cesty spojily, chceš, abych odešel?“


  Diana otevřela ústa, aby něco namítla, ale Davide ji znovu políbil.


  „Moje překrásná Diano, přeju si, aby to bylo tak jednoduché. Můj otec je hrdý Ital. Odmítá se schovávat před svými krajany. Ne, maličká, uvidíme, co přijde, a já budu chránit svou rodinu.“


  


  Bylo těsně před osmou a Alessandra v kuchyni dělala večeři, když její dcera dorazila domů. Diana zářila.


  „Měla jsi krásný den?“ zeptala se Alessandra. „Nezastavili váš žádní vlezlí úředníci?“


  Diana zavrtěla hlavou.


  „Tak co jste viděli?“


  „Všechno.“ Diana proplula kolem a položila na stůl malý balíček. „Tohle jsem ti koupila.“


  „Děkuju, zlatíčko,“ odpověděla Alessandra, ale Diana mezitím zmizela po schodech nahoru, takže už ji neslyšela.


  Alessandra zavrtěla hlavou a usmála se. Očividně měla dcera dobou náladu, ale nemělo smysl hned vyzvídat, bude lepší nechat to na ráno.


  Vzala sklenku vína a šla do studovny, najednou se cítila osamělá a chyběl jí Anthony. Vložila na gramofon desku, ale tentokrát to byla klavírní skladba, kterou dala svému manželovi: Jednou v Paříži od Erika Satie.


  Když jí hlavu zaplavily vzpomínky, otevřela zásuvku stolu a sevřela v ruce pytlíček s levandulí. Byla na něm vyšita fialová písmena. Podržela si jej u nosu. Zůstal v něm ještě náznak vůně připomínající jejich svatební apartmá v Claridges, její první večer coby vdané ženy, kdy se držela s manželem za ruku, pohupovali se na chodbě, míjeli poslíčky s vozíky plnými zavazadel i služky v naškrobených úborech, které na ně kývly, když je míjeli. Když pak dorazili do svého apartmá, zastavila se na prahu, oslněna saténovým interiérem, a Anthony ji vzal do náručí a položil ji na postel.


  Zachichotala se a odtáhla se pryč. Otevřela dveře skříně a zatočila se před zrcadlem na jejich vnitřní straně, její sametové šaty byly pokrčené a vlasy zplihlé. Ve skříni uviděla pytlíček s levandulí.


  „Nechám si jej,“ řekla a vzala jej z police. „Navždycky.“ Pak proplula kolem Anthonyho do koupelny. „Pojď se podívat,“ zavolala, když otevřela křišťálové lahvičky s voňavým obsahem. Anthony se opřel o rám dveří a pobaveně zvedl obočí. Alessandra držela jednu lahvičku s mýdlem a druhou se šamponem. Otočila bronzovými kohoutky a potěšeně se zasmála, když do vany ve stylu Art Deco začala téct horká voda.


  „Myslím, že koupelnu schvaluješ,“ usmál se Anthony.


  „Ach, ano,“ odpověděla. Cítila se, jako by právě vstoupila do knihy, a nechtěla otočit stránku.


  Později toho dne pak číšník v livreji přivezl vozík ke stolu u okna, kde s manželem seděli na pozlacených židlích. Otevřel šampaňské v kbelíku s ledem a sejmul pokličku ze stříbrné mísy.


  „Vaše večeře, madam,“ řekl a nakrájel delikátní hovězí maso a spolu s brambory a zelenými fazolky je naservíroval na vyhřátý talíř. Když číšník odešel, Alessandra se odsunula od stolu a přešla ke svému novomanželovi. Přitáhl si ji k sobě, rozepnul jí hedvábnou blůzu v barvě slonoviny a přitiskl si obličej k jejímu krku.


  „Tak krásně voníš,“ řekl jí a zhluboka se nadechoval.


  „Zhýčkal jsi mě Chanelem,“ odpověděla.


  Anthony se zasmál a přitáhl si ji ještě blíž a stočil v prstech pramen jejích vlasů tak, že se mu otíraly o její kůži na krku. „Zdá se, paní Marstonová, že jsem ztratil chuť k jídlu.“


  Alessandra si přitiskla k obličeji levandulový pytlíček a vrátila jej do zásuvky. Otevřela svůj deník, a jak z něj její vybrané poznámky unikaly do vzduchu, dolehl na ni hluboký pocit touhy a melancholie. Vytáhla černý Parker, který patřil Anthonymu. Na stránku jí ukápla velká slza.


  Naše dcera je zamilovaná, napsala, a já žárlím na její lásku. Proč jsi mě opustil?


  


   


  


  Kapitola patnáctá


  


  Když se Alessandra setkala v Paříži s Robertem a Douglasem, listy na stromech už se začínaly kroutit. Byl to jen krátký výlet, Douglas se zúčastnil několika přednášek. Diana, navzdory protestům, se zase v Perugii přihlásila do kurzu na sekretářku.


  Alessandra tou dobou stála se svým synem pod Vítězným obloukem a vzpomínala na líbánky před dvaceti lety.


  „Tvůj otec mě sem přivedl,“ řekla Robertovi. „Bylo to nedlouho potom, co skončila Velká válka, a stáli jsme na tom samém místě nad hrobem neznámého vojína. Táta byl opravdu tichý. Věděla jsem, že si vybavuje nepředstavitelné hrůzy. Vždy si budu pamatovat jeho slova: Doufejme, že se z tohoto krveprolití všichni poučili. Ale bojím se, Roberte; nemyslím si, že se lidé poučili.“


  „Opravdu se obávám, mami,“ řekl, zatímco vedle ní kráčel po Champs-Élysées, „že masakr začne dříve, než se očekávalo.“


  Ten večer je Douglas vzal na večeři. Před kávou a dezertem se Robert postavil.


  „Vadilo by vám, kdybych šel zpátky na pokoj? Mám příští týden zkoušky a vzal jsem si s sebou nějaké opakování.“


  „Dobrou noc, chlape,“ řekl mu Douglas.


  Robert políbil matku: „Uvidíme se ráno, mami.“


  Když zůstali sami, usrkávali koňak a Douglas položil ruku Alessandře kolem krku. Ztuhla a ve tváři byla celá bledá.


  „Musím ti něco říct, Alessandro.“


  „Nejsi nemocný?“


  „Ne, je mi docela dobře, děkuju. Ve skutečnosti víc než dobře,


  jsem tady s tebou a Robertem a já…“ Alessandra si přitáhla ruku k tělu a přemýšlela, kam tahle konverzace ubíhá.


  „Byl bych tak šťastný, kdybys mě mohla považovat víc než jen za přítele. Musíš vidět, že k tobě chovám hluboké city.“


  Alessandře se sevřel žaludek. „To jsem netušila,“ odpověděla, ale když ta slova dořekla, všechno jí začalo dávat smysl.


  Douglas se posadil na židli, tvář mu zčervenala a Alessandra byla v rozpacích. Hluboko uvnitř věděla, že ji má rád, ale doufala, že je to jen část jeho loajality vůči Anthonymu.


  „Já, víš, b-b…“ zakoktal se a odmlčel. Pak začal znovu a ta slova z něj doslova vystřelila. „Byl jsem do tebe zamilovaný už hodně dlouho. Existuje nějaká možnost, že by sis mě dokázala představit po svém boku? Kdy bychom mohli žít jeden život?“


  Alessandra polkla. „Je mi to líto, jsi můj nejbližší přítel; jsem opravdu poctěna, že o mně smýšlíš tímto způsobem, ale já pořád miluju Anthonyho. On byl a stále je moje životní láska.“


  Douglas si otřel čelo kapesníkem. „Samozřejmě, bylo to ode mě hloupé.“


  „Prosím, ať tahle naše konverzace nic nezmění. Tolik pro mě znamenáš.“


  „Odpusť mi, že jsem něco předpokládal, Alessandro, přeju si, abych byl býval nic neřekl.“


  „Je to celé moje chyba. Vždy jsem se ti otevírala a to ti muselo dát naději. Prosím, odpusť mi. Byl jsi a stále jsi Robertovi úžasným kmotrem a nám všem skvělým přítelem.“


  


  *


  


  Alessandra otočila klíčem v zámku a otevřela dveře. Na té úzké posteli v hotelové ložnici bylo něco, co zvýrazňovalo její pocit samoty. Tato osoba je tady sama, jako by ta postel říkala, ta osoba je osamělá. Alessandra ale nebyla osamělá; neustále byla zaměstnaná prací na svém panství. Den neměl dostatek hodin, aby vůbec vše stihla. Mělo to však háček – takto to bylo jen ve dne. V noci už se tak úžasně necítila, nedopřávalo se jí toho uklidňujícího pocitu sounáležitosti, lidského tepla, doteků a objetí.


  Jak snadné by bylo přijmout Douglasovu nabídku. Dal by jí dobrý život, ale ne život, jaký by chtěla. Chudák Douglas; tušila, že je mu blízká, ale být do ní zamilovaný, to bylo něco úplně jiného.


  „Jsi to ty, na koho se přijel podívat,“ škádlil ji před lety Anthony po dalším společném obědě na Upper Brook Street.


  „Nesmysl,“ smála se.


  Vzpomněla si, jak s ním tančila v tanečních na Guy‘s Hospital Medical School, než se k nim přidal Anthony a usmál se na ni svou hezkou tváří. „Nevadilo by ti, kdybych vás zastavil a zatančil si s touto krásnou dívkou?“ zeptal se tehdy Anthony svého přítele a Alessandra se na toho mladíka s úsměvem od ucha k uchu mile usmála. Teď viděla, jak necitlivá tehdy byla. S mladickou bezstarostností nedala Douglasovi ani šanci a teď ho odmítla podruhé. Sedla si na okraj postele a zatočila na prstu snubním prstenem.


  Jak jí Anthony a život, který kdysi měla, chyběli.


  


  *


  


  Alessandra zrovna na trzích v Arezzu kupovala prostěradla, když se to stalo. Nebyla to jen obyčejná prostěradla, ale kvalitní plátno s pečlivě vyšívanými listy a iniciálami. Prostěradla byla z druhé ruky a iniciály ani nebyly její vlastní, přesto našla alespoň jednu iniciálu, která se shodovala s její vlastní. Nakládala balíky do kufru auta, když vtom se jí rozšířily oči. Upadla jí kabelka.


  „Jste v pořádku, signoro?“ zeptal se mladý muž, který k ní přispěchal.


  „Ne, to nejsem.“ Copak neviděl, že se nemůže pohnout? Do zad jí vystřelila ostrá bolest.


  „Doktor. Přivedu doktora.“


  Když o tom tak Alessandra později přemýšlela, musel na ni být neobvyklý pohled: žena sténající nad kufrem svého auta. V ten moment ale nedokázala myslet na nic jiného než na tu ostrou bolest.


  Otočila o kousek hlavu a uviděla, jak se k ní blíží muž s dlouhýma nohama – z toho úhlu viděla opravdu jen jeho nohy – nesoucí lékařskou tašku.


  „Máme problém? Vaše záda jsou v háji?“


  „Víc než v háji, musí být zlomená.“


  „To si nemyslím, signoro.“ Pak jí ruce položil na páteř – zakřičela.


  „Co jste dělala, signoro?“


  „Co tím myslíte, co jsem dělala?“


  „Zvedala jste něco?“


  „Samozřejmě, žiju na farmě.“


  „Zvedání věcí je mužská práce.“


  „A co je, smím-li se ptát, ženská práce?“ V zádech ucítila náhlý náraz, jak něco zapadlo na své místo.


  „Myslím, že teď je to lepší.“


  Silná bolest nějakým způsobem zmizela. Alessandra se opatrně narovnala a pohlédla přímo do tváře doktora Biochettiho.


  „To jste vy.“


  „Ach, signora Duranteová. Z tohoto úhlu vás poznávám.“ Doktor teď mluvil anglicky, naprosto otřesnou angličtinou, a navíc si z ní dělal legraci.


  Alessandra se začervenala. „Co jsem vám dlužná, dottore?“ zeptala se strnule.


  „Za potěšení? Nic.“ Alessandra na doktorovi nespatřovala nic potěšujícího, přestože stále vypadal velmi atraktivně.


  „Tak tedy děkuji, dottore.“


  „Pokud trváte na tom, že budete nadále zvedat věci, mohu navrhnout, abyste nosila lehčí břemena?“


  


  Později, když si Alessandra svlékla šaty a vlezla do velmi horké lázně, stále na svých zádech cítila otisk doktorových rukou.


  


   


  


  Kapitola šestnáctá


  


  Na konci prosince Robert opustil Londýn a poprvé jel navštívit svou rodinu do vily Duranteových. Kráčel po druhém nástupišti na Victoria Station a najednou se otočil ke svému kmotru.


  „Jsi si jistý, že se k nám nemůžeš o Vánocích připojit?“ zeptal se. „Máma by tě tam ráda měla.“


  „Mám termín odevzdání svého výzkumného projektu. Ne, tohle je tvoje dobrodružství.“ Douglas podal Robertovi šek. „A tady je tvůj dárek, neutrať všechno najednou. Máš svůj pas a jízdenky?“


  „Ano, pane.“ Robert se podíval na šek a potom na kmotra překvapeně vykulil oči.


  „Vždycky jsi tak štědrý.“


  Douglas se usmál. „Pro mého kmotřence jen to nejlepší.“


  „Opravdu nechceš přijet?“


  Douglas poplácal Roberta po zádech. „Raději ne,“ řekl.


  Pomalu se blížili k vlaku, když si Douglas vyndal dýmku z pusy.


  „Jedna rada od starého člověka: tvá matka a Diana žijí už více než dva roky ve fašistickém režimu, takže možná neshledávají tamní politiku tak odpornou, jako ji shledáš ty. Snaž se být taktní a neříkej své názory příliš nahlas.“


  „Ano, pane!“


  „Neměl bych ti přednášet. Vyraz, než začnu být naměkko; a vyřiď jim, prosím, mou lásku.“


  Znovu se usmál a Robert pocítil nutkání jej obejmout, ale udržel se. Byl teď mladým mužem, cestoval sám napříč Evropou v neklidné době, ale vidina setkání s jeho matkou a sestrou byla silnější než jakékoliv výhrady k fašistům.


  Vylezl do vagonu. „Ahoj, Douglasi,“ řekl. „Uvidíme se sedmého.“


  Vlak už se rozjížděl, když na něj Douglas zavolal.


  „Jaká je přesmyčka ke slovu Evangelist4?“


  Robert se na chvíli zamyslel. „Evil‘s Agent5,“ zavolal otevřeným oknem.


  Douglas mu ukázal palec nahoru a Robert se ušklíbl. Po všech těch letech hraní přesmyček se stále snažili vzájemně se přelstít. Tahle nebyla výjimka. Když nevysoký, plešatý profesor mizel v dáli, Robert pocítil píchnutí u srdce.


  


  Uplynuly jen dva měsíce od doby, kdy Alessandra viděla svého syna v Paříži, ale když se před ní v jeden chladný zimní den vynořil z oblaku páry, její srdce poskočilo radostí. Vyrostl a podobal se ještě více svému otci.


  „Tak jsi nakonec tady,“ řekla.


  „Tak jsem tu,“ přitakal a políbil svou matku. Pak se Dianě vrhl do náručí a pevně se objali.


  „Ach, Dí,“ řekl a políbil ji na temeno hlavy, „tak rád tě vidím, sestřičko.“


  Diana se do něj zavěsila. „Jsi takový fešák, jako Cary Grant. A tvůj hlas…. zní tak hrozně anglicky. Prosím, Robe, buď hercem a ne…“ Zastavila se uprostřed věty.


  Robert si ji držel rukama dál od těla. „A ty, moje malá sestřičko, když jsi tak strašlivě dospělá a okázalá…“


  Diana jej praštila. „Musíte se škádlit už tady?“ zpražila je matka. „No tak, pojďte, vypadneme odtud.“ Všichni se chytili za ruce a vyšli ven z nádražní haly. Když se k nim přiblížil pouliční prodejce, Robert si od něj vzal cesmínový věnec s jasně červenými kuličkami a dal se s ním do řeči.


  „Ty mluvíš italsky,“ vykřikla Alessandra. „Nic jsi mi neřekl.“


  „To je moje překvapení, myslel jsem si, že tě tím potěším.“ Alessandra byla víc než jen potěšená; její srdce pukalo štěstím.


  Tak dlouho na tuhle chvíli čekala.


  „Kdy ses to naučil?“ zeptala se a zavěšená na jeho paži cítila rýsující se svaly pod jeho kabátem.


  „Douglas najal učitele. Věděla jsi, že mluví pěti jazyky?“ Alessandra zavrtěla hlavou. „To jsem neměla nejmenší tušení.“ Když Diana otevřela dveře do vínově potaženého a polstrova-


  ného auta, Robert přejel prsty po detailech. „Je překrásný,“ žasl.


  „Starý dobrý Douglas… Nemá žádný důvod být takhle mimořádně velkorysý.“


  „Bylo to splacení půjčky od táty,“ přerušila jej Diana, „takže to jemu musíme poděkovat.“


  „Myslím, že bychom měli být vděčni jim oběma,“ řekla pevně Alessandra. „Ale pokud budeme mít bohatou úrodu, začnu mu to pomalu splácet.“


  Opravdu?“ zeptala se Diana.


  „Opravdu,“ odpověděla Alessandra, uvědomujíc si, že pro jednou je to správná věc. Než mohla Diana něco dodat, pustila Alessandra spojku a auto se rozjelo po dlažebních kostkách do ulic Florencie.


  Když se objevovaly různé památky, Diana na ně ukazovala a říkala Robertovi souvislosti. „Vidíš Baptisterium?“ naklonila se přes sedadlo a zakřičela Robertovi do ucha: „A Duomo s Giottovou zvonicí?“


  „Myslíš campanile.“


  Diana jej praštila do ruky. „Zapomněla jsem, že mluvíš italsky.“ Pak se stáhla na své sedadlo a znovu vzrušeně debatovala.


  Chystala se zahájit přednášku o svých oblíbených renesančních sochách, když vtom proti nim napochodoval zástup fašistických milicionářů. Ulice se vyprázdnily.


  „Prokletí fašisti,“ zamumlal Robert.


  „To je tím, že jsme ve Florencii,“ ujistila ho Alessandra. „Na venkově nás nijak neobtěžují. Popravdě řečeno se zemědělci obracejí na Mussoliniho se žádostmi o dotace. A naše panství z jeho zemědělských reforem těžilo.“


  Robertův výraz se změnil. „Cože!?“


  „Farmáři a vlastníci půdy mohou žádat o granty. Měli jsme štěstí, že se na nás dostalo a mohli jsme zkultivovat třicet hektarů půdy na úpatí kopce.“


  „Přece bys nikdy nebyla fašistickým sympatizantem, matko?“


  „Samozřejmě, že ne!“ odsekla a pohlédla kradmo na svého syna. Jedna věc je přijmout jejich dotace a druhá, a značně odlišná, je být jejich sympatizant. Copak si snad Robert myslel, že by se s nimi spolčila? Kousla se do rtu a zírala přes čelní sklo před sebe.


  „Urazil jsem tě, mami?“ zeptal se po chvíli Robert.


  „No, rozhodně s Mussolinim nechci skočit do postele,“ odsekla.


  


  Uprostřed odpoledne, když se na zemi usadila první vrstva sněhových vloček, zahnuli na cestu vedoucí k vile Duranteových. Auto se do kopce neochotně šinulo a Robert otevřel okýnko. Dva roky přemýšlel o této chvíli, snil o ní, představoval si ji a teď se stala skutečností. „Tvé fotografie nebyly plně vypovídající,“ zamumlal si pod nosem a snažil se nenechat přemoci svými pocity.


  Alessandra zastavila auto na vrcholu kopce a zaparkovala pod stromy. V dálce se vynořily ve žlutém, sluncem zalitém světle věže a cimbuří starověkého Castello di Sorbello a zalesněné stráně byly skryté pod sněhem. Podívala se synovi do tváře.


  „Země, tohle všechno…“ natáhl ruce doširoka, jako by chtěl, aby jej okolí pohltilo. „Je to ještě krásnější, než jsi popisovala. Nepřekvapuje mě, že jste si to tady zamilovaly.“


  Alessandra položila svou ruku kolem synova krku. „Jak jsem toužila slyšet tahle slova. No tak, pojď se podívat dovnitř.“


  U předních dveří Roberta přivítal velký bílý pes. „A ty musíš být Nico,“ řekl. Nico odpověděl spokojeným zavrtěním ocasu.


  


  Za soumraku se Robert s Dianou procházeli borovicovou alejí k jezeru. Sníh už se usadil na zemi, takže pod nohama cítili měkko. Robert v porostu uslyšel šustění.


  „Divočák,“ oznámila mu s jistotou Diana a ukázala mu zablácené jámy, kde se zvířata koupala. „Ale k nám se nepřiblíží.“


  Robert pohlédl na svou sestru a pohledem jí projevil uznání.


  „Na co se tak díváš?“ zeptala se s úsměvem.


  „Na tebe.“


  „To vidím.“


  „Zdá se,“ řekl a naklonil hlavu na stranu, „že londýnská školačka vyrostla v mladou ženu.“


  „Už nejsem dítě.“


  „A umí mladá žena také rybařit?“ zeptal se, když na molu uviděl dva dřevěné pruty.


  „Ano, naučil ji to Davide.“


  „Davide?“ zeptal se Robert. Jeho sestra to jméno řekla v autě, ale ve svých dopisech se o něm nezmínila.


  „Pracuje pro nás a je to můj přítel.“ Diana nepodala žádné další vysvětlení. Když se pomalu vraceli zpět k domu, Robert přemýšlel o muži jménem Davide, ale už se jí na něj neptal.


  Chystali se vejít dovnitř vily, když ji Robert chytil za ruku.


  „Dostal jsem tvou odpověď na můj dopis. Promiň, Dí.“


  „Byl to šok.“


  „Nebylo ode mě správné, chtít po tobě, abys to držela v tajnosti, a muselo být opravdu těžké neříct to mámě.“


  „A stále je; vlastně nemožné. Musíš jí to říct brzy, Roberte.


  Uvědomuješ si, že jí to zlomí srdce?“


  „Samozřejmě, že si to uvědomuju. Ale válka se blíží a já budu stejně povolán.“


  „Ale ještě nepřišla. Jsi tak mladý, vždyť je ti teprve osmnáct.


  Mohl bys počkat.“


  „Podívej se na mě, Diano. Když narukuju teď, budou mít čas poskytnout mi co nejlepší výcvik.“


  „Ach, Robe.“ Diana se mu opřela o rameno. „Tolik se bojím, že tě taky ztratím.“


  


  Když se Robert vybalil, vrátil se po schodech dolů a podal matce cesmínový věnec. „Můj přídavek je v porovnání s tvou výbavou tak malý,“ zasmál se a pohlédl do haly vyzdobené celými girlandami z cesmíny a jmelí a také na mohutný šestimetrový strom.


  Alessandra syna políbila. „Nesmysl, je to nejlepší dárek ze všech.“ Odkorkovala láhev červeného vína a podala každému sklenici.


  „Pojďme se napít na to, že se naše rodina sešla na Vánoce pohromadě tady v Itálii, a na vašeho otce, který je tady v duchu s námi.“


  Po přípitku se posadili k hostině, připravené Dianou a Sofií, která pak odešla oslavit Vánoce k sobě domů.


  O něco později Robert spolkl poslední sousto torta al limone a odložil lžíci. V krbu praskal oheň a ve stromech venku Robert slyšel lomozit vítr, ale v kuchyni vládl klid a ticho. Pohlédl na svou matku; její vlasy byly kratší a už je neměla stažené do drdolu. Vypadala tak nějak mladší. Odkašlal si.


  „Odpusť, mami, ale rád bych s tebou mluvil.“


  „Vypadáš vážně.“


  „To taky jsem.“


  Zhluboka se nadechl. Nedokázal se dívat, jak její oči opouští radost, a být svědkem stejného zármutku, který v nich viděl po smrti svého otce, protože věděl, že i tentokrát v nich ten smutek uvidí. Vzal matku za ruce. Musel jí to říct.


  „Připojím se k RAF,“ řekl.


  V místnosti zavládlo ještě větší ticho.


  „Prosím, nedívej se na mě takhle, budu v pořádku.“ Alessandra jej odstrčila.


  Vyškrábala se ze židle, posbírala talíře a sklenice a chvějícíma se rukama je s rámusem pohodila na příborník.


  Robert zachytil pohled své sestry.


  „To je v pořádku, Robe,“ zašeptala Diana. „Rozumím ti.“ Alessandra po nich mrskla pohledem. „Ne, to tedy není v po-


  řádku,“ křičela. „Vůbec tomu nerozumíš. Jak bys mohl, když nemáš děti?“ Robert viděl, jak odolává slzám. Šel k ní a objal ji.


  „Budu v bezpečí. Slibuju.“


  „To nemůžeš slíbit. Nikdo nemůže. Podívej se, co se stalo tvému otci. A to jen přecházel silnici.“


  „Pokud můžeš zemřít při přecházení silnice, pak nejsi v bezpečí nikde, takže bych alespoň mohl udělat něco ušlechtilého. Mám skutečnou šanci sloužit naší zemi; věř mi, válka je nevyhnutelná. Jsem Angličan, a přestože bude těžké bojovat, zatímco vy budete v Itálii, Anglie je stále mým domovem.“


  „Až přijde válka, Douglas ti může sehnat práci někde v kanceláři,“ prosila. „Čteme noviny, Roberte. Mladí muži jsou každý den zabíjeni, stateční, silní, mladí muži, a to je jen ve výcviku.“


  „Nechci práci v kanceláři. Copak to nevidíš? Já chci létat. Táta bojoval ve Velké válce, nikdy by nechtěl, abych se vyhnul své povinnosti. Podpořil a povzbudil by mě, mami, a já chci, aby na mě mohl být hrdý.“


  Alessandra položila kávu na stůl a zhroutila se na židli. V hloubi srdce vždy věděla, že se tohle stane. Ačkoliv její syn byl citlivý, vždy byl také statečný. Teď se připojí k Air Force a nic, co ona udělá nebo řekne, mu v tom nezabrání. Jeho otec by Robertovi dal tuto svobodu, stejně jako bude muset i ona.


  „Myšlenkami nejsi nikde jinde, viď?“


  „Nejsem, ale RAF budu moci dát svůj plný závazek, jen pokud budu vědět, že jste v bezpečí. Chci, abyste mi slíbily, že pokud do Itálie přijde válka, a že přijde, a hrozilo by vám nějaké nebezpečí, budete připraveny odejít.“


  Alessandra se podívala na syna. Přestože hrozilo, že se rozpláče, slušelo se odpovědět.


  „Dávám ti své slovo,“ řekla a snažila se udržet emoce pod kontrolou. „Ale prosím, vrať se nám, Roberte.“


  


  Po večeři se usadili u ohně v salonku a Diana dala Robertovi svůj dárek – maltézský kříž na stříbrném řetízku.


  „Pověřila jsem Davidova otce, aby jej vyrobil. Osm bodů symbolizuje zásady maltézských rytířů. Jeden z nich je spravedlnost. To sedí, nemyslíš?“


  Robert si pověsil křížek na krk. „Nikdy si jej nesundám,“ řekl.


  Alessandra mu dala ve stříbrném rámečku fotografii Diany a Nica, pobíhající na louce. Diana se smála a pes na ni skákal.


  „Budu ji mít vždy při sobě,“ řekl a těžce polkl a pak vytáhl své vlastní dárky. „Dí, tenhle je pro tebe a tenhle je tvůj, mami.“


  Poté, co si Diana upevnila do vlasů sponu s drahokamy a jeho matka si vyzkoušela nebesky modré rukavice, postavil se na nohy.


  „Dobrou, mami, dobrou, Dí – odpustíte mi, že jsem vám zkazil Vánoce?“


  Alessandra toužila vzít syna do náručí, ale byla pravda, že Vánoce téměř zkazil.


  „Je mi to líto.“ Omluvně se usmál.


  „Také by mělo být.“ Dovolila mu políbit ji a Diana bratra velmi pevně objala.


  


  Robert vyšel po širokém kamenném schodišti a ulevilo se mu, že jeho rozhodnutí je konečně venku. Jeho matka byla vyděšená, ale musela pochopit, že už není její malý chlapeček. Už byl muž a musel vést svůj vlastní život, nemohl dělat vše jen pro to, aby ji potěšil. Zastavil se u zrcadla na podestě. Zírala na něj tvář jeho otce, a přesto to nebyl jeho otec. Vysoké čelo a dlouhý rovný nos byly svědectvím o jeho italském původu. Dotkl se řetízku kolem krku. Chtěl se k nim vrátit, chtěl to víc než cokoliv jiného.


  Otevřel okno ve své ložnici a podíval se přes zmrzlou louku. V této zemi žily celé generace jeho rodiny a teď byla domovem


  Dianě a matce. Když usínal, měl na paměti myšlenku, že v každém případě tady budou prozatím v bezpečí.


  


  Alessandra nešla do postele: ne hned – místo toho drhla kuchyň a čistila sporák, dokud neměla ruce rozbolavělé. Přerovnala skříňky a příborník, vyprala tkaniny; pak šla do své ložnice, žuchla sebou na postel a stočila se do těsného klubíčka.


  Věděla, jaké to je žít ve válce. Viděla ulice ve svém sousedství rozedrané smrtí. Vyhlížela poslíčka s telegramem a modlila se spolu se sousedy, aby to nebyly její dveře, ke kterým míří, a když už to byly její dveře, byla vděčná, že její otec zemřel dříve, než to začalo, takže nemusela trpět tak jako oni. Vzpomněla si, jak chodila do školy se svou nejlepší kamarádkou Katherine Longovou. Byl krásný letní den na začátku července 1916 a slunce svítilo vysoko nad hlavami, ale její obvykle radostí překypující kamarádka byla sklíčená.


  „Můj otec byl poslán někam do Francie,“ řekla. „Blízko řeky Sommy. Bitva zřejmě urychlí vítězství a on se bude moci vrátit domů.“ Katherine se zastavila a otočila se k Alessandře. „Ale já se bojím. Naši muži budou zabiti, tím jsem si jistá. Všechny ty řeči o umírání pro naši zemi… nechci, aby můj táta zemřel.“


  Následující den Katherine nepřišla do školy, a když se o týden později vrátila, byla to jiná dívka.


  „Je mrtvý,“ řekla s bezútěšným výrazem ve tváři. „Nikdy se nevrátí. Měla jsem pravdu, Alessandro.“


  Ačkoliv Anthony byl jedním z těch, kdo přežili, Alessandra zjistila, že válka jej nikdy neopustila; ne doopravdy. Nikdy o tom nemluvili, nikdy nezmiňovali ty noční můry, při kterých se probouzel a křičel hrůzou. Nikdy nemluvili o časech, kdy ho držela v náručí, dokud chvění nepominulo. To je to, co vám válka způsobí, a teď se chystal bojovat za svou zemi její vzácný syn. Pozná stejné nebezpečí jako jeho otec.


  


  


  4 Evangelista – pozn. překladatele


  5 Agent zla – pozn. překladatele


  


   


  


  Kapitola sedmnáctá


  


  Když do kuchyně vnikl proud studeného vzduchu, Robert vzhlédl od rozečtených novin. Ve vstupních dveřích stál muž v huňatém kabátě a s červenou pletenou šálou kolem krku. V ruce držel kovovou plechovku. Robert hádal, že to bude Davide.


  „Buongiorno, pojď dál, musíš být zmrzlý.“


  „Přinesl jsem vám mléko.“ Muž si sundal boty a vlněný kulich a vyprázdnil mléko do dvou velkých džbánů.


  „Kávu?“ zeptal se Robert a zvedl pokličku.


  „Ne, grazie, musím dodělat nějakou práci.“


  Davide si hrál s čepicí a oba mladí muži na sebe mlčky hleděli. Byla to Davidova nesmělost, co jej vyvedlo z míry, přemýšlel Robert, když se vzpamatoval, nebo snad jeho vzhled? Vypadal spíše jako Němec než Ital.


  „Mi scusi.“ Davide si stáhl kulich do obličeje a vyrazil na studený vzduch. Zavřel za sebou dveře.


  Robert vyskočil a zavolal za ním, ale Davide už byl pryč a prodíral se venku sněhem. Do kuchyně vešla Diana a nalila si kávu.


  „Už ses potkal s Davidem?“


  „Krátce.“


  „Doufám, že jsi k němu byl milý.“


  Robert odložil kávu. „Vlastně to bylo docela trapné. Ale samozřejmě jsem se snažil.“


  „Možná ses měl snažit víc. Je Žid a jeho rodině zabavili dům v Arezzu, navíc byl vyloučen z umělecké školy. Proto pro nás teď pracuje.“


  „Ale vždyť má blonďaté vlasy…“


  „Ne každý Žid má tmavé vlasy,“ odsekla.


  „Tak jsem to nemyslel, jen že je to neobvyklé.“


  „Můžu tě ujistit, že je to pravda. A mimochodem, mám jej ráda…“ Odmlčela se, aby mohla vydechnout. „A hodně.“ Diana vypochodovala z místnosti s Nicem v patách; její pes za ní klusal jako malé lvíče.


  Takže Davide byl Žid. Robert nesnášel netoleranci, ale reakce jeho sestry jej znepokojila. Ona Davida chránila. A on žárlil, došlo mu, když se zamyslel nad ranním setkáním. Nelíbila se mu skutečnost, že v sestřině životě je kromě něj ještě někdo další? Ale Davide musí být dobrý člověk; jejich matka jej má očividně také ráda. Zaslouží si jeho laskavost, ne hrubost; urovná to s ním.


  


  Vydal se hledat Dianu a našel ji ležet na její posteli s knihou v ruce. Pes ležel vedle ní.


  „Proč ses ve svých dopisech o Davidovi nikdy nezmínila?“


  Diana odložila knihu. „Protože ho miluju a chtěla jsem ti to říct osobně. A protože se o něj a o jeho rodinu bojím.“


  „Omlouvám se, Dí.“


  „I já.“


  Robert ji objal kolem ramen. Teď pochopil její neochotu mu to říct, a ano, měla důvod se obávat. V Berlíně viděl v parku lavičku s nápisem „Juden Verboten“.


  „Příznačné, že?“ zasmála se. „Mohla jsem udělat něco jednoduchého, najít si krásného katolického chlapce, oženit se v kostele v Cortoně. Místo toho mi padl do rukou Žid.“


  „Ale ty jsi nikdy nebyla obyčejná, Dí,“ řekl Robert s úsměvem.


  „Vždy jsi byla svá.“


  „Co to znamená?“ zasmála se.


  „Vždy jsi byla impulzivní a vášnivá a…“ odmlčel se, „…tvrdohlavá a tak trochu cholerik.“


  Diana zvedla polštář a hodila ho po něm. Robert jej po ní hodil zpátky, až na něm praskl šev. Brzy všude lítalo peří a Nico mezi nimi poskakoval a ještě přispíval k všudypřítomnému zmatku a nepořádku.


  Diana se držela za hlavu a od smíchu jí po tváři stékaly slzy.


  „Jsi rozhodně úžasná, Dí. Podívej se na sebe, peří máš ve vlasech i na nose. V porovnání s tebou jsem nudný suchar.“


  „To neříkej,“ řekla ostře. „Jsi nejlepší člověk na světě a nikdy jsi nebyl nudný.“


  


   


  


  Kapitola osmnáctá


  


  Na konci prosince 1938 dorazila do vily Duranteových pozvánka oslavit příchod nového roku spolu s Tremontiho rodinou ze Spedalicchia.


  Diana si pozvánku prostudovala. „Guido Tremonti chodil do chlapecké školy hned vedle kláštera. Nikdy jsem jej neměla ráda, ale možná se změnil.“


  „Mohli bychom představit Roberta některým místním lidem a také bychom se mohli jednou zase pořádně obléknout.“ Alessandra položila pozvánku na krbovou římsu, kde se nádherně vyjímala.


  „Ale nemám co na sebe.“


  Alessandra se dceřině výtce zasmála. „Nepochybuju, že si půjčíš něco mého.“


  Když Diana procházela šaty v její skříni, posouvala je po kolejnici a jedny po druhých vytahovala a zase dávala na špatné místo zpět, Alessandra sebou nejednou zděšeně trhla. Diana nakonec vytáhla smaragdové saténové šaty a přitiskla si je k tělu.


  „Co myslíš?“


  „Raději si je vyzkoušej.“


  Rozepnula si sukni a halenku a vklouzla do šatů. Zatočila se před matkou dokola. .


  „Když jsi tak zúžasněla?“ zasmála se Alessandra.


  „Chceš říct, že jsem předtím byla ošklivá?“


  „Ne, ne, samozřejmě, že ne.“


  „Dělám si legraci, mami.“


  Alessandra sledovala, jak Diana odtančila z místnosti. Od chvíle, kdy do jejího života vstoupil Davide, jako by se její dcera nadechla čerstvého vzduchu. Rozjasnila místnost nádhernou, oslnivou září. Alessandra tuto energii také kdysi měla, ale umřela spolu s Anthonym.


  Vzpomněla si, jak se připravovala na taneční ten večer, kdy jej poprvé potkala, jak se oblékala do šatů a nazouvala do matčiných bot a jak si navlékala dlouhé hedvábné rukavice, i na matčina slova, když odcházela: „Dříve jsem byla jako ty, ale pak tvůj otec zemřel a já už neměla čas vypadat hezky, jen jsem pracovala a pracovala, abych se o tebe postarala.“ Alessandru matčina slova podráždila a zranila. Osvobodila ji až láska jejího vlastního manžela. Teď byla Diana překrásná a byla to její vlastní krása, která pomalu mizela, Alessandra však odmítala stát se mučedníkem jako její matka, nikdy by za to Dianě nevynadala. Na jejím toaletním stolku stála fotografie, pořízená na oslavě jejích pětadvacátých narozenin. Ze sálu na Upper Brook Street byl vyklizen nábytek a místnost byla plná elegantně oblečených lidí.


  „Čtvrt století,“ škádlil ji Anthony, objal ji kolem pasu a točil se s ní dokola. „Doufejme, že budeš žít až do stovky.“


  „Nechci být stoletá, když nebudeš se mnou, a pokud ano, tak budeme vstávat v šest, já budu mít falešné zuby a ty mě stejně nebudeš chtít.“


  „Vždycky tě budu chtít,“ řekl jí tehdy a ona mu věřila. Teď jí bylo bezmála čtyřicet a měla v úmyslu stárnout, protože brzy budou mít její děti svůj vlastní život a ona tady zůstane úplně sama. Přitiskla si fotografii na hruď a pocítila bodnutí samoty. Anthony se nikdy nevrátí domů.


  Položila rámeček zpátky na stolek a nasadila si perlové náušnice ve tvaru kapky, které jí kdysi dal; napudrovala si bledou tvář, zamaskovala kruhy pod očima a na rty si nanesla trochu lesku. Dnes večer se bude bavit, užije si každý den, který jí se synem zbývá, a možná by jednou v budoucnu mohla znovu milovat.


  „Je to zvláštní.“ Když vyjeli do Spedalicchia, Diana se naklonila mezi přední sedadla a řekla: „Ještě před nedávnem byli Tremontiové obyčejní venkovští farmáři a teď jsou tak bohatí. Loni to byl nový dům a před pár měsíci traktor. Nikdo netuší, odkud jejich peníze pocházejí.“


  Alessandra ztišila hlas. „Je možné, že signor Tremonti našel na svých pozemcích poklad Etrusků. To by odpovídalo změně jeho bohatství, ale můžou to být i jiné důvody. Podle Sofie podnikl několik cest do Říma.“


  Než Alessandra zastavila před vysokou zdí, každý přišel se svou vlastní domněnkou. „Ať už si o rodině Tremontiových myslíte cokoliv, musíme s nimi vycházet,“ řekla Alessandra a chytla svého syna za zápěstí. „Prosím, buď opatrný.“


  „Tak proč se s nimi stýkáš?“


  „Obvykle to neděláme, ale mají silné vazby na fašistickou stranu a je dobré být s nimi zadobře.“


  „Pak bychom tady tím spíše neměli být,“ odsekl Robert.


  Služebná otevřela dveře a pustila je na chodbu. Alessandra vplula do davu a nechala Roberta s Dianou stát u ozdobně vyřezávaného krbu.


  „Nejsi to ty, když takhle odsekáváš mámě.“


  „Nesmím na ni být tvrdý, nemá to lehké, ale kdybych to věděl, vůbec bych na tuhle párty nechodil.“ Zachytil pohled své matky a zamával. Potom ze stříbrného podnosu vybral dvě sklenice šampaňského a jednu podal sestře. „Na Royal Air Force, na tvou budoucnost i na tu mou.“


  Vypil sklenici a natáhl se pro další.


  „Řekni mi o škole, Robe,“ požádala bratra Diana. „Chci říct, jaké to doopravdy bylo.“


  Robert se na ni na okamžik podíval a dospěl k rozhodnutí.


  Pravdu dlouho zadržoval, bylo na čase jí to říct.


  „Když jsi odešla, bylo to těžké,“ přiznal. „Neřekl jsem ti to, protože jsem věděl, že si budeš dělat starosti.“


  „Stejně jsem si je dělala.“


  „Nechal jsem své přátele, aby mě opustili. Trestal jsem se za tátovu smrt. Byla to moje chyba. Rozptýlil jsem jej, když přecházel silnici.“


  „Tvoje chyba? Samozřejmě, že nebyla, snažil ses ho varovat.“


  „Takže to víš?“ Robert se ohromeně podíval na svou sestru.


  Přikývla. „Vím to už věčnost. Hospodyně mi to řekla. A s tím nesmyslem musíš hned přestat, Robe, slib mi to. Nikdy to nebyla tvoje chyba!“


  Chvíli mlčeli a přemýšleli a pak ji Robert objal. „Víš, co to pro mě znamená?“


  „Vím,“ přikývla.


  Našli malý výklenek, kde mohli mluvit relativně v soukromí.


  „Věděla jsi, že máma ještě donedávna psala každý měsíc správkyni kolejí na škole?“ zeptal se Robert a přejel prstem po okraji sklenice. „Snažila se být laskavá. Hodně to pro mě znamenalo, že porozuměla, čím si procházím.“


  „Myslím, že jsem mámě dala zabrat,“ řekla Diana. „Ze všeho jsem ji obviňovala. Muselo to být těžké, když se o ni táta vždycky staral.“ Diana natáhla ruku a dotkla se jizvy nad jeho obočím.


  „Nechceš mi o tom něco říct?“


  „Box.“


  „Myslela jsem si to. Nemá boxování vliv na tvé migrény?“


  „Už jsem žádnou neměl ani nepamatuju.“


  „Díky Bohu za to.“ Chvilku jej zkoumala, hlavu měla nakloněnou na stranu. „Je to legrační, ale zdáš se být teď mnohem sebevědomější, více…“ Odmlčela se, snažíc se najít správné slovo, a přes obličej jí přeletěl úsměv. „Více světaznalý! Máš vůbec přítelkyni?“


  Robert se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Až příliš mnoho času trávím boxováním.“


  „Takže,“ řekla Diana a prsty mu zaryla do paže, „pokud se budeš stejně soustředit i na své létání, vrátíš se nám zpátky. A už žádná tajemství, ano?“


  Když k nim přišel jakýsi mladý muž, pohlédli na něj a on se lehce uklonil a natáhl k nim ruku.


  „Guido Tremonti, a ty asi budeš Dianin bratr, že?“


  Robert přikývl, ale tenhle elegantní Talián se mu už teď nelíbil.


  Guidovy tmavé oči přeletěly po Dianě. „Je překrásná, že?“ Robertova ruka u pasu se zatnula v pěst.


  „Vezmu tě zatančit si.“ Guido vzal Dianu za loket a manévroval s ní na taneční parket. Položil ruku na její záda a Robert se musel hodně přemáhat, aby je nešel oddělit. Když se Diana zašklebila a její oči prosily o záchranu, přešel Robert parket a zamířil k nim.


  „Rád bych si zatančil se svou sestrou první, nevadilo by ti to?“


  „Omlouvám se, Guido, ale bratr je tady s námi jen na chvíli.“ Guido ji pustil a Diana následovala bratra. „Je tak hnusný,“ zašeptala, když byl Guido z doslechu.


  „Neměli bychom tady vůbec být,“ řekl.


  


  Alessandru zastihli v debatě s elegantní ženou s šedivými vlasy, která v hubených prstech držela popelník.


  „Komtesa Ranieri di Sorbello,“ představila ji Alessandra Robertovi. „Žije v Castellu.“


  Robert jí potřásl rukou.


  „Obdivoval jsem váš překrásný domov z naší terasy,“ řekl. „Vypadá skvěle.“


  Komtesa se usmála. „Alessandro, musíte vzít svou okouzlující rodinu na skleničku, než se váš syn vrátí zpět do Anglie. Mohu je představit svému vlastnímu synovi Giovannimu a jeho nové ženě, protože se brzy vrátí z Říma.“


  „To bychom velmi rádi,“ odpověděla.


  


  Robert se poohlížel po nějakém jídle na extravagantním příborníku, když se po jeho boku objevil Guido.


  „Diana je skvělá žena,“ poznamenal a naklonil se k němu, až se svými rty téměř dotýkal Robertova ucha. „Mám ji rád. A docela brzy bude tvá malá anglická sestra potřebovat někoho, kdo ji ochrání.“


  „Věřím, že už někoho takového má.“


  „Kdo je ten šťastlivec?“


  Robert se vzdálil, ale Guido jej následoval.


  „Nikdo mě nenapadá, tedy pokud snad nemyslíš toho Žida, který byl propuštěn ze školy?“


  „Nevím, o čem to mluvíš.“


  „Bylo od tvé matky pošetilé poskytnout mu práci na vašem panství.“


  Robert jen stěží dokázal potlačit svůj vztek. „Moje matka může zaměstnávat, kohokoliv bude chtít.“


  „Nemůžeš své sestře dovolit, aby spala s Židem.“


  „Moje sestra nespí s nikým a s tebou rozhodně nikdy nebude. A teď, když mě omluvíš, ukončím tento velmi urážlivý hovor.“ Robert pomalu odešel. Jen starost o blaho rodiny mu zabránila orazítkovat svou pěst na dokonale bílé zuby Guida Tremontiho.


  Dianu našel u matky, což přišlo vhod.


  „Je čas jít.“


  Alessandra, která sledovala jejich výměnu názorů, vstala. „Něco mi říká, že tohle nebyl dobrý nápad.“


  „Nebyl,“ řekl Robert a podal matce kabát. „Příště, mami, musíš být opatrnější, s kým se bratříčkuješ.“ Jednou rukou se chytil Diany, druhou Alessandry a zamířil s nimi ke dveřím.


  


  *


  


  Hned ráno si Robert vzpomněl na rozhovor s Guidem. Doufal, že bude rychle zapomenut, ale v hloubi duše se obával, že Guido není zrovna zapomnětlivý typ člověka.


  


  V předposlední den Robertova pobytu v Itálii přišel do vily Duranteových požehnat kněz. Rituál, obvykle vyhrazený pro Velikonoce, se konal o několik měsíců dříve, ale na rozdíl od velikonočních oslav nového života teď kněz žádal Boha, aby chránil jednoho ze svých věrných služebníků. Když si Robert klekl k oltáři v malé kapličce, kněz vyzval archanděla svatého Michaela, aby svého služebníka chránil v bitvě. Alessandra také pronesla své modlitby. Ale netýkaly se přicházející války, vítězství nebo zisku.


  „Dobrý Bože, prosím, přiveď mi jej bezpečně domů,“ zašeptala s očima upřenýma na svého syna.


  


  Diana seděla na okraji postele, Robert si skládal oblečení a dával je do kufru. Bylo mu osmnáct, dost na to, aby zemřel pro svou zemi, ale byl to zároveň její bratr. Diana si kousala nehty a v hrudi cítila úzkost, která hrozila výbuchem. Byl to Robert, ke komu přilnula, když jejich otec zemřel, a byl to Robert, kdo zachránil jejího lvíčka Lea, když jej upustila do mrazivé Serpentiny u Westminsteru. Na její desáté narozeniny vytáhl vosy, které se jí dostaly do vlasů, přestože věděl, že jej pobodají, a držel ji, když plakala. Teď odcházel a bylo docela možné, že už se nikdy nevrátí.


  Vrhla se mu do náručí. „Miluju tě, Robe,“ vzlykala a držela se ho. „Ale nemůžu jít s tebou na nádraží, bylo by pro mě příliš těžké se rozloučit.“


  Robert zvedl svůj kufr. Pes ho následoval ke dveřím. Rozhlédl se po svém pokoji – po knihách a obrazech, po mahagonovém barometru, visícím na zdi. Všechno to vybrala jeho matka, žena, kterou miloval a obdivoval nejvíce na celém světě. Možná už ji nikdy neuvidí; nikdy neuvidí svou milovanou sestřičku. Bylo to nejtěžší rozhodnutí, které kdy musel učinit, a přesto bylo správné. Byl teď mužem s povinnostmi ke své vlasti a také s horlivou ambicí a nedočkavostí létat.


  Seděl u kuchyňského stolu a psal Dianě krátkou zprávu, když se otevřely dveře. Stál v nich Davide.


  „Přišel jsem se rozloučit,“ řekl Davide, který promluvil první.


  „Chtěl bych se omluvit,“ odpověděl na to Robert. „Když jsme se potkali posledně, byl jsem hrubý. Nevěděl jsem, co říct.“


  „Oba jsme byli nejistí, ale na tom nesejde. Tady, něco jsem ti vyrobil.“


  Davide vytáhl z kapsy kabátu z ovčí kůže malý balíček. „Diana mi říkala, že budeš pilot; v Itálii tomu říkáme talismano. Je to pro štěstí a aby tě to udrželo v bezpečí.“ Robert rozevřel papírový ubrousek a odhalil vyřezávanou Pannu Marii. Její tvář, i když velmi malá, byla skvěle vyřezaná a záhyby jejích šatů plně odhalovaly tesařův talent.


  „Děkuji ti, je to překrásné.“


  „Panna Marie vytvořená Židem!“ Koutky Davidových úst se zvedly do lehkého úsměvu a Robert mu úsměv oplatil. Bylo tak snadné pochopit, proč se jeho sestra zamilovala. Jednoho dne, dá-li Bůh, jej pozná lépe.


  „Je mi líto, že má tvá rodina problémy; svět se zbláznil.“


  „Doufám, že tohle šílenství všichni přežijeme.“ Davide vzhlédl a jejich oči se setkaly.


  „Moje sestra má štěstí, že tě našla. Máte moje požehnání.“ Davidův hlas se třásl. „To pro mě znamená všechno. Děkuji ti, Roberte.“


  Vyšli ven. Na vrcholu kamenných schodů Robert stiskl Davidovi ruku.


  „Prosím tě, dej na Dianu a mou matku pozor.“


  „Ovviamente, samozřejmě. Budu je chránit svým životem,“ odpověděl.


  Alessandra nechala auto připravené u silnice.


  „Pojeďme,“ řekl Robert a sevřel palubní desku. Zaťal zuby; nesmí plakat, ne teď. Když auto vjelo do první zákruty, otočil se. Diana se připojila k Davidovi. Stáli na schodech a mávali mu. Sledoval je, dokud z nich nebyly jen malé postavičky obklopené krajinou a s drobnou bílou šmouhou u svých nohou.


  


  Blížili se k Florencii, když Alessandra sjela na kraj silnice a vypnula motor. Otočila se k Robertovi a se slzami v očích řekla:


  „Vážně nedokážu změnit tvůj názor?“


  „Je mi to líto, mami. Musím to udělat, copak to nevidíš?“


  „Vidím,“ řekla, „ale musela jsem to zkusit, to pochop zase ty.“ Tvář měla otočenou k němu a Robert ji chtěl utišit, ale nedokázal to.


  „Musíš mě pustit,“ zašeptal. „Musíš mě nechat být mužem.“ Přikývla a frkla do kapesníku. „Odpusť mi to,“ řekla, nastartovala auto a tupě zírala přes čelní sklo. „Za chvíli budu v pohodě.“


  Když stáli na nástupišti, přistoupil k ní a nechal se obejmout. Cítil matčin parfém Chanel a závoj z jejího klobouku ho šimral na nose. „Nejdražší maminko, musíš být silná a musíš věřit, že se ti vrátím.“


  Alessandra se jej držela.


  Robert ze sebe sundal její prsty. „Musím jít, nebo mi ujede vlak.“ Odtáhl se, pomalu vylezl na schůdky a zmizel ve vlaku.


  „Vrátím se.“ Stáhl okno a naklonil se tak, aby se mohl dotknout její ruky. „Slibuju, že se brzy vrátím.“


  Alessandra chytila jeho nataženou ruku a držela ji, jako by ji už nikdy nehodlala pustit. Nebyl to chlapec, který se vrací zpět do školy, ale její syn mířící vstříc válečnému výcviku. Velmi brzy pozná nepředstavitelná nebezpečí a ona tam nebude, aby jej ochránila.


  „Sbohem, můj drahý chlapče.“ Alessandra spustila ruku a odešla z nástupiště. U schodů se zastavila a mávala. Měla na sobě svůj oblíbený červený kabát a malý červený klobouk, protože věděla, že jejímu synovi se tento obraz loučení vpije do paměti a dost možná bude jeho poslední vzpomínkou na matku. A Alessandra v ní chtěla vypadat dobře.


  


   


  


  Kapitola devatenáctá


  


  Trvalo celé dva měsíce, než Alessandra znovu vzala pero do ruky a napsala Anthonymu.


  


  Patnáctého tohoto měsíce, napsala, německá vojska vpochodovala do Československa. Je to konec appeasementu. Bude válka. Náš milovaný syn, který se připravuje na život stíhacího pilota, bude její součástí. Snažím se být statečná, ale jsem hrozně unavená a každou noc, když jdu spát, nemohu usnout. Tolik teď potřebuju tvou sílu.


  Diana se vrhla do dospělosti s pozoruhodným nadšením. Kurz na sekretářku byl tristním selháním a Diana se místo toho rozhodla, že učení je mnohem hodnotnější profese. Plně stojím za jejím rozhodnutím, protože Mussolini podporuje vzdělávání a na venkově je spousta dětí negramotných. Diana nastoupila i na tento kurz v Perugii. Příští měsíc nastupuje jako asistentka na Scuola Elementare. Přiznávám, že jsem na ni nesmírně hrdá.


  S láskou a věčnou oddaností až do příště


  Tvá milující žena Alessandra


  


  Robert byl pryč šest měsíců, když se Alessandra zhroutila. Možná to je z přepětí, pomyslela si, když zalapala po dechu a zakašlala, až ji zabolely plíce. V každém případě signora Carducciová konečně překonala svou nedůvěru vůči doktorovi.


  „Hned pro něj dám poslat,“ řekla a pomohla Alessandře na pohovku. „A jestli je vám to nějakou útěchou, najdeme toho hezkého doktora z Arezza.“


  „Nevím, co tím myslíte.“


  „Viděla jsem, jak jste se tvářila, když se na vás usmál, signoru Carducciovou je nemožné oklamat.“


  „To je naprostý nesmysl,“ odpověděla Alessandra a na jejích bledých tvářích se objevily červené skvrnky.


  Sofia a signora Carducciová uložily Alessandru do postele, zatímco signor Innocenti byl poslán na kole do Mercatale, aby zatelefonoval doktorovi. Ani ne za hodinu byl doktor na cestě.


  


  Doktor Biochetti se sklonil nad postelí, v níž mezitím Alessandra usnula. Položil jí ruku na čelo a ona otevřela oči.


  „Je mi líto, že vám působím komplikace, není se mnou nic, co by nespravil dobrý spánek,“ zamumlala a její víčka znovu klesla.


  „Myslím, že to posoudím sám,“ usmál se na ni doktor. Signora nebyla ve vážném nebezpečí, tím si byl jist. Byla bledá a zrychleně dýchala, ale její příznaky byly snad jen dočasné.


  Položil na její hruď stetoskop a poslouchal. „Máte zápal plic,“ řekl.


  „Myslela jsem, že postihuje jen slabé a staré, nebo ne?“


  „Nejste ani jedno, je možné, že jste byla s někým takovým v kontaktu?“


  „Navštívila jsem jednu farmu. Dala jsem si čaj se signorou Avoriovou a jejími třemi vnoučaty. Nevypadala dobře, to je pravda. Mohl byste ji zkontrolovat, než se vrátíte do Arezza?“


  „Samozřejmě,“ odpověděl a přemýšlel, proč vlastně souhlasil. Měl před sebou plný seznam pacientů, na jeden den jich bylo více než dost. Zdálo se, že na něj signora zapůsobila, a přestože ji od její návštěvy v ordinaci v Arezzu neviděl, určitě na ni myslel. Byla samozřejmě krásná a temperamentní a měla pevnou vůli. Usmál se nad svou hloupostí. Jak by mohl tyto věci vůbec vědět, když většinu jejich předešlého hovoru se její tvář křivila bolestí? Ale dnes, když měla své tmavé vlasy rozložené na polštáři a její zelené oči na něj hleděly, vycítil její zranitelnost.


  „A co vaše záda, jsou lepší?“


  „Mnohem lepší, děkuji,“ řekla.


  Tentokrát se zdálo, že jej signora vidí ráda. Doktor sešel svižným krokem dolů ze schodů.


  „Signora má zápal plic, ale díky tomuto předpisu a pořádnému odpočinku se uzdraví,“ informoval zástup lidí, kteří se shromáždili na balkoně.


  „Grazie a Dio.“ Signor Innocenti si sundal čepici. „Můžu vám říct, že když se zhroutila, dostali jsme strach.“


  „Navíc když se signorina Diana učí na učitelku v Perugii,“ dodala signora Carducciová.


  „Udělala jste správnou věc, že jste mne zavolala, Elio.“


  „Na její pokyn,“ podotkla signora Carducciová.


  „Prosím, ujistěte signorinu, že její matka bude v pořádku,“ řekl a usmál se na signoru Carducciovou.


  Doktor zvedl svou tašku. „Když mě omluvíte, musím navštívit jednoho nájemníka. Za pár dní se vrátím, abych signoru Duranteovou zkontroloval. Mezitím jí dávejte hodně pít a udržujte ji v teple.“


  


  Trvalo pouhé tři dny, než Alessandra znovu uviděla doktora. Pro jeho návštěvu si vyměnila pyžamo za něco jemnějšího.


  „Dobré ráno, signoro.“ Doktor se na ni usmíval a Alessandra, ležíc tam odhalená, se zastyděla. Povytáhla si přikrývku až k bradě.


  „Odpusťte, ale znovu si musím poslechnout vaše prsa.“


  „Skutečně?“ Alessandra se snažila nesmát, což se brzy změnilo ve snahu nekašlat. „Myslím, že jste měl na mysli spíše mou hruď,“ zasípala.


  „Á, signora si ze mne utahuje.“


  „Ne, dottore, to bych nikdy neudělala.“


  „Hmm,“ řekl a jeho hnědé oči pobaveně tančily. „Tím si nejsem úplně jistý.“ Přiložil stetoskop na její bledou hruď, a když na ní ten studený nástroj ležel, přemýšlela, jestli se její srdeční frekvence zrychlila.


  Když doktor odešel, Alessandra si lehla zpět na polštář. Navzdory nepříznivému druhému setkání v Arezzu na doktora mnohokrát myslela. Dnes si v jeho očích něčeho všimla; mohla to snad být něha? Ne, určitě si to jen představovala, byl to doktor, který se prostě staral o svého pacienta, to je vše. Pravděpodobně měl ženu a nejméně deset dětí. Ale na okamžik, když se na ni podíval, měla pocit, jako by pro něj byla jediný člověk na světě.


  Při pomyšlení na doktorovu angličtinu se usmála. Bylo to až směšné, ale na tom, že se tak usilovně snažil, bylo něco zajímavého.


  Stála se ještě smála, když její dcera vyšla po schodech nahoru.


  Rychle si oblékla vlněný přehoz a složila dlaně pod hlavu.


  „Cítíš se lépe?“ zeptala se Diana a skočila za ní do postele.


  „Chudinko, mami, je tady nedýchatelno, uvaříš se mi tu. Chceš, abych otevřela okno?“


  „To by mohl být dobrý nápad,“ odpověděla.


  


   


  


  Kapitola dvacátá


  


  Diana právě dokončila svůj třetí týden jako asistentka ve škole v Perugii a první týden ve své vlastní třídě.


  Odložila knihu, kterou četla svým mladým žákům, a při pohledu na jejich zaujaté výrazy se usmála.


  „To je pro dnešek všechno,“ oznámila.


  Když si děti balily své učebnice, Diana se v myšlenkách vrátila do svého vlastního dětství, když se před spaním, oblečená v pyžamu z kartáčované bavlny, kroutila přitulená pod otcovou paží, zatímco Robert se zachumlal pod druhou. Pořád před sebou viděla otcovu tvář, jak jim četl; slyšela jeho hlas, vřelý a plný života. Byl to rozený vypravěč. Sestra Maria pokračovala v jeho odkazu, povzbuzovala a tlačila Dianu k četbě a nikdy nedopustila, aby to vzdala.


  Jednoho dne předá otcův dar dál. Začne jej praktikovat ve své vlastní škole.


  Byla na cestě domů, když ji napadlo řešení. Škola na konci údolí byla už dávno zavřená a jen málo místních rodin si mohlo dovolit poslat své děti do kláštera v Cortoně. Kostel v Sorbellu by byl zázemím pro perfektní školu. Lavice by sloužily jako školní židle, a až by přišel čas, požádala by Davida, aby jí vyrobil nějaké stoly. Její matka by jí mohla půjčit nějaké peníze na knihy a křídy; vzdělání, to hodlala prosadit. V pátky by se kostel stal znovu kostelem, ale během týdne by v něm mohly pobývat děti a být rozptylovány od strachu z blížící se války.


  Když autobus projížděl Nicconským údolím, vzpomněla si na svou matku, jak tvrdě pracuje, aby panství prosperovalo; vyčerpávala se, aby zlepšila život svých poddaných. Obětovala vše, co jí bylo známé, aby své dceři dala v Itálii nový život, přestože to znamenalo opustit Roberta. Založení školy v Sorbellu by podpořilo práci a úsilí její matky; bylo by to něco, co by jejímu obětování dodalo na významu.


  Blížili se k vesnici, když pnutí v hrudi upozadilo její myšlenky na školu. Bylo to stejné vzrušení, jaké cítila vždy, když se měla vidět s Davidem. Představovala si ho, jak k ní přichází. Zvedá ji do vzduchu.


  „Dianko moje.“ Jak to oslovení milovala. Viděla, jak se jeho modré oči rozzářily a kolem úst se mu rýsoval úsměv. Pocítila známou touhu. Slyšela, že si o nich lidé ve vesnici povídají, ale opravdu ji to nezajímalo. Nemohli vědět, jaké to je být takhle moc zamilovaný.


  Autobus zastavil a Diana uviděla Davida, čekajícího na ni na úpatí kopce.


  „Ciao, bella Diana.“ Pipo na ni mrkl. „Jdi za svým mladým mužem.“ Diana poslala Davidovi polibek. Vyskočila z autobusu, běžela po náměstí a kolem žen, které se tam shromažďovaly při mytí: viděla je šeptat si cosi společně u vesnické vodní pumpy.


  „Buona sera,“ zavolala na ně. Ženy se na ni podívaly, usmály se a vrátily se k mytí, ale Diana běžela dál, dokud neskočila do Davidova náručí.


  


   


  


  II


  Válka doma


  


   


  


  Kapitola dvacátá první


  


  Byl červenec 1940 a Robert seděl na lehátku před vojenskou chatkou. Travnaté letiště se třpytilo od rosy a nad ním se rozpínalo jako baldachýn modré nebe. Jemně vanul teplý vánek a závoj ranní mlhy rychle mizel. Vše nasvědčovalo, že bude perfektní letní den. Robert vzhlédl, zamžoural do jasného slunečního světla a žaludek se mu najednou sevřel obavami. Byl to jeho první den u perutě. Zavřel oči, nechal svou mysl zabloudit zpět k rozhovoru na ministerstvu letectví. Bylo to sotva před dvanácti měsíci, pouhé dva měsíce před vypuknutím války, ale zdálo se, že mezitím uplynul celý život. Naivní chlapec, který váhavě chodil po červeném linoleu, navždy zmizel.


  Vzpomněl si, jak tehdy seděl před třemi důstojníky RAF z výběrové komise. „Vaše ambice stát se stíhacím pilotem ještě není zárukou úspěchu,“ oslovil jej důstojník, ale Robert nedokázal udržet klidný pohled. Přímo před sebou měl mužovo nehybné skleněné oko, zatímco to druhé se přirozeně pohybovalo. „Naším úkolem je rozhodnout, který z našich mladých adeptů nejenže disponuje schopností létat, ale umí také odolat nátlaku a má vůdčí předpoklady, aby splnil náročné požadavky, které nás čekají.“


  „Jste syn Anthonyho Marstona?“ Robert otočil hlavu k důstojníkovi na druhém konci. Byl štíhlý, měl orlí nos a světle hnědé vlasy.


  „Ano, pane.“


  „Myslel jsem si to. Byl to zatraceně dobrý doktor a slušný chlap. Je ho škoda.“ Podíval se na hodinky. „Takže, Marstone, proč si myslíte, že jste dost dobrý na to, abyste se připojil k nejelitnějšímu letectvu na světě?“


  Po půl hodině tvrdého výslechu byl Robert – celý vydušený a vyčerpaný – propuštěn.


  „Zajděte si teď ke svému lékaři, Marstone; MO je v místnosti 13, jsou to druhé dveře nalevo.“


  


  „Robert Marston?“ zeptal se zdravotní důstojník a vzhlédl od dlouhého stolu.


  „Ano, pane.“


  „Rozepněte si košili, musím si vás poslechnout; a sundejte si kalhoty. Můžete si je pověsit přes židli.“


  „Existuje ohledně vašeho zdravotního stavu něco, o čem bych měl vědět?“ zeptal se důstojník po důkladném vyšetření. „Něco, co by ovlivnilo vaši leteckou způsobilost?“


  Následovala malá pauza, když si Robert vzpomněl na agónii ze svých migrén. „Jsem přesvědčen, že to není nic hrůzostrašného, co byste měl hlásit,“ řekl mu nedávno specialista.


  Robert pohlédl na důstojníka. „Ne, pane,“ řekl.


  Vzpomněl si také na dny po tomto rozhovoru, kdy čekal na poštu, a na ten ohromný pocit úlevy, když si přečetl formální dopis o svém přijetí z ministerstva letectví. Než odešel, navštívil svého dědečka.


  „Výborně, Roberte,“ řekl mu. „Podívej se na sebe, jak ti ta uniforma padne, jsi vážně syn svého otce.“


  Robert viděl, jak dědečkovy oči začínají vlhnout.


  „Dobře naslouchej všemu, co tě budou učit.“


  „Budu v pořádku, dědo,“ odpověděl na to Robert.


  „To bys raději měl být.“


  Když byl na konci silnice, ohlédl se. Jeho dědeček stále stál ve dveřích.


  


  *


  


  Robert otevřel oči a podíval se na hodinky. Bylo 7.30. Kopilot na vedlejší židli na něj s uklidňujícím úsměvem pohlédl.


  „Neboj se, nejhorší na tom všem je to čekání. Ti bastardi mají dnes zpoždění, možná je nad francouzskými letišti trochu mlhavo. Ale dříve či později dorazí.“ Robert se snažil vypadat sebevědomě. Opřel se o opěrku; tohle přece vždycky chtěl. Vzpomněl si na svůj dopis z dětství pro Dianu: „Šli jsme s tátou na leteckou přehlídku v Hendonu. Viděli jsme Hawker Harts, byli velkolepí, jako stříbrní ptáci. A měl jsi slyšet zvuk motorů z Rolls Royce.“


  Jeho první zkušenost s létáním přišla o několik týdnů později.


  „No tak, Robe, potřebuješ si obléct ještě jednu vrstvu, bude tam mrazivo.“ Jeho otec mu pomohl do kabátu a pak v malém kiosku zaplatil deset pencí a pět šilinků za každého z nich. Ve dvouplošníku Avro se před Robertem v příštích okamžicích narýsuje jeho budoucnost.


  


  Jeho otec byl mrtvý přesně čtyři měsíce, když se ve škole stal terčem šikany. Začalo to malými věcmi a pokračovalo zákeřnou kampaní vedenou Lawsonem. Robert si uvědomil, že úroveň obtěžování se změnila, když své letadlo nenašel pod lavicí, ale rozdrcené na podlaze. To letadlo byla poslední věc, kterou ukázal svému otci.


  Následovaly jeho černé školní boty, které mu vzali uprostřed noci. Než je našel, zmeškal důležitou schůzku. Pak mu jednou chyběl kabát nebo jindy zase bílá košile. Musel jít na hodinu fyziky ve své sportovní bundě a kalhotách, načež ho „Velšan“, jak profesorovi přezdívali, předvolal ke katedře.


  „A teď mi chlapče vysvětli, proč jsi tady takhle. Je pondělí, a ne pátek večer.“ Robert řekl, že oblečení ztratil.


  Přestože toužil, aby jej vyhodili nebo přestěhovali z internátu, ve svém týdenním dopisním hlášení matce nic neřekl.


  O několik dní později byl na cestě do učebny matematiky, když si vzpomněl, že si nezamkl svou skříňku. Zaklel a podíval se na hodinky; přijde do třídy pozdě, ale musí se vrátit. Když dorazil na konec chodby, jeho dvířka byla pootevřená. Nechával je ale zavřená. Rozběhl se. Ten pach jej okamžitě udeřil do nosu; někdo se mu vyčural přímo dovnitř. Uprostřed mokré louže našel pomočenou knihu se známkami, kterou mu dal jeho otec. Stránky byly slepené a známky zničené. Jedinou útěchou mu bylo, že nedostali jeho Penny Red. Vždy ji nosil u sebe.


  Ve dveřích se objevila matróna. Byla to Švýcarka, navíc poměrně tvrdá, ale pro Roberta měla slabost. „K čertu s nimi,“ řekla, zírajíc na nepořádek na podlaze u Robertovy skříňky. „Kdo tohle udělal?“


  Robert se kousl do rtu. „Nevím,“ řekl a snažil se neplakat. Věděl to ale moc dobře.


  „Nepochybuju, že to byl ten zpropadený Lawson,“ řekla a podala mu kapesník. „Je to zbabělec. Takhle se chovají jen zbabělci.“ Když hodina skončila a Robert byl na pokoji sám, vzal si ze skříně otcův lékařský plášť a lehl si na postel. Zvedl jej k obličeji a zhluboka se nadechl. Vůně citrusů a cedrového dřeva z něj zmizela, stejně jako jeho otec. V mysli se vrátil zpět k onomu strašlivému dni.


  „Neviděl jsem ho,“ zalapal po dechu řidič v zelených montérkách směrem k náhodnému kolemjdoucímu. „Nedíval se. Je mi to líto, není to moje chyba.“


  Robert zůstal zírat na otcovu potlučenou tvář. Někde za ním začala křičet jeho matka. Položil si ruce na uši, aby ztišil ten srdcervoucí řev.


  Na mokré silnici zastavila sanitka. Vyskočili z ní tři muži. Dva přistoupili k Anthonymu, zatímco třetí mu dal přes ramena přikrývku. „Pojď pryč, chlapče,“ řekl. „Nedívej se.“


  Robert se držel otcovy ruky. „Nemůžeš umřít,“ zašeptal mu.


  „Musíme ho dostat do sanitky.“


  „Neopustím jej, to mi nemůžete udělat.“


  „Čím dříve se dostane do nemocnice, tím vyšší jsou jeho šance.“


  Robert vytáhl z otcovy ruky malý skleněný střep a pokusil se vstát.


  V hale bylo ticho, hodiny tikaly a na stole zůstala ležet známka. Otec mu dal dárek, po kterém toužil, a on jej na oplátku zabil.


  


  Byl ve Whitstablu na víkend u Douglase, když se konečně přiznal k šikaně. Pádlovali zrovna v loďce na moři, Douglas měl své tvídové kalhoty vyhrnuté ke kolenům.


  „Jsi přirozený sportovec, Roberte. Viděl jsem to minulý týden při tvém ragbyovém zápase. Byl jsi statečný v boji a agresivní v útoku, takže můj návrh zní: box. Prokrví ti to mozek a oživí ducha. Také tě boxování zbaví šikanistů. Stačí jeden rychlý úder, kterým je odepíšeš, to tě mohu ujistit. Zasáhni je tam, kde to bolí. Věř mi, vím, o čem mluvím.“


  „Budu na tvá slova myslet,“ odpověděl Robert, a když kráčeli zpět po oblázcích, uvědomil si, že nastal čas se jim postavit.


  Vrhl se do boxování po hlavě. Jeho reflexy byly rychlé a v ringu se soustředil pouze na svého soupeře. Jeho problémy zůstaly za dveřmi. A jak se Robertova technika zlepšovala, zvyšovala se spolu s tím i jeho sebedůvěra.


  A když kolem něj opět začal kroužit Archie Lawson se svou bandou, Robert už se nebál.


  „Takže,“ řekl Lawson a přitiskl svůj obličej k Robertovu, „spí tvoje matka s fašisty?“ Roberta v ten moment zaslepil vztek. Lawson mohl trýznit jeho, ale matku si do úst brát nebude. Robert zatnul pěst do tvrdé koule a jednu mu natáhl. Když Archie Lawson žuchnul na podlahu, Robert mu položil nohu na hruď.


  „Pokud ještě někdy zmíníš moji matku,“ řekl, „tak tě zabiju.“ K Robertovu překvapení se to rychle rozneslo po škole a jeho nový status byl na světě. Napsal matce a tentokrát byl obsah jeho dopisu pravdivý.


  


  Robert vešel zpátky dovnitř vojenské chatky a podíval se na hodiny: 7.45. Sedl si na jedno z otlučených kožených křesel a snažil se přečíst si noviny. Po chvíli je položil zpátky na stůl a zavřel oči. V mysli se vrátil zpět k měsícům tréninku, které ho přivedly až sem. Jak na něj jeho instruktor létání tlačil: „No tak, Marstone, vaše technika má mezery, ale kdybyste se na to zaměřil, mohlo by to být lepší.“ A tak také Robert učinil. Byl rozhodnutý získat pilotní průkaz a dokončit kurz. Zatímco jeho kolegové byli vyloučeni, protože neprošli testem, Robert sklopil hlavu a pracoval ještě tvrději. Když se dva z jeho vrstevníků při leteckých nehodách zabili, Robert vstal a šel za svým instruktorem. „Musím vědět, co se pokazilo a proč.“


  „Je mi líto Marstone,“ odpověděl instruktor. „Pearson a Greene byli konfrontováni s okolnostmi, které přesahovaly jejich zkušenosti.“ Robert pochopil, že právě to, jak se vypořádáte se smrtí přítele, člověka ovlivní – a snad sám získá odolnost a chuť pokračovat ve výcviku. Neodradilo ho to však od toho, aby se opil.


  Dopíjel zrovna druhou sklenku whisky, když do baru přišel pilotní důstojník. Byl vysoký, měl lehký úsměv a hnědé vlasy, které mu padaly do čela. Robert ho viděl předešlého dne. Byl to údajně Kanaďan, ale všem bylo okamžitě jasné, že je ve skutečnosti Američan, a tedy že odporuje zákonům neutrality. „Riskoval jsem vězení, když jsem vám chtěl pomoct,“ vtipkoval s chlapci.


  Přistoupil k Robertovi.


  „Hej, kámo, dal bych si něco k pití.“


  Robert vypadal zmateně. „Vlastně jsem Robert.“


  Muž vypadal pobaveně. „V Americe se všichni oslovují ‚kámo‘.“ Hlas měl jemný a bohatý jako smetanový jogurt, samohlásky v jeho podání zněly dlouze a vlnitě.


  „Nevadí, když se k tobě připojím?“


  „Jen do toho, nikam se nechystám.“


  „Jsi v pohodě?“


  „Ne, to fakt ne. Pearson a Greene dnes zemřeli. Nebudeš je znát, ale byli to slušní chlapi, oba dva.“


  Muž natáhl ruku. „Harvey Lorch. Připijme si na ně; a mezitím mi můžeš říct něco o sobě.“


  Robert se zakřenil jednou stranou obličeje, jeho úsměv už nesl náznak opilosti.


  „Bude dobré si promluvit, máme spoustu času.“


  Robert nakonec Harveymu řekl o své rodině i o svém otci. Po páté sklence whisky se skelným pohledem podíval na svého nového známého. „Tak se zdá, že už znáš můj životní příběh!“


  „No, kámo, to z nás rozhodně dělá přátele.“


  Robert se pošetile usmál. Američan byl vším, kým sám toužil být. Po tomto večeru se stali nerozlučnými, a jak se počet obětí zvyšoval, Robert byl na Harveyho přátelství stále závislejší.


  „Dávej na sebe pozor,“ řekl mu Robert a stiskl mu rameno.


  „Z otcovy strany ve mně koluje irská krev, takže budu v pohodě. Navíc jsem lidem u nás doma řekl, že až tohle všechno skončí, přijedeš na návštěvu.“


  1. září 1939 spolu zase popíjeli, když zaslechli, že německá vojska překročila hranici s Polskem – Blitzkrieg začal.


  „Hitler se nevzdá, bude válka,“ prohlásil Harvey a jeho obvykle veselý obličej najednou vypadal pohřebně. Měl však pravdu ao dva dny později za nimi přišel velící důstojník a zapnul rádio. Mladí piloti odložili své půllitry. V brajglu se rozprostřelo ticho, když z rádia zazněl hlas Nevilla Chamberlaina, který prohlašoval, že mezi Británií a Německem byl vyhlášen válečný stav.


  Plynuly měsíce, a jak výcvik postupoval, Robert zdokonalil svůj odhad při nízkoúrovňovém létání a mistrovsky ovládal létání na simulátorech. V simulovaných mimořádných situacích držel hlavu vzhůru a potlačil vnitřní strach, který pocítil při svém prvním spinningovém tréninku. Uprostřed noci, když jej oči bolely únavou, se zdokonaloval v Morseově abecedě a s Harveyho pomocí bifloval pasáže z Příručky pravidel Air Force na svou zítřejší zkoušku.


  „No tak, kámo,“ řekl Harvey a naklonil se nad stůl, kde pracoval jeho přítel.


  „Na nic z toho si nevzpomínám, Harvey, zítra to projedu.“


  „Ježíši, přestaň mluvit tak vážně, jasně, že to zvládneš,“ řekl a Robert si zacpal uši, načež se oba od srdce zasmáli.


  Úsilí se vyplatilo. Robert úspěšně absolvoval základní letecký výcvik na dvouplošníku Tiger Moth. Když však začala druhá fáze leteckého výcviku, veškeré uspokojení zmizelo a jeho první sólové přetočení málem skončilo katastrofou.


  Na zemi si na něj zase posvítil instruktor při fyzickém tréninku a také kvůli poklesu v jeho přístupu. „Tento dril je součástí vašeho přerodu v mladé důstojníky a zdatné piloty,“ řekl mu přísně. Po této lekci Robert vystřízlivěl.


  Díky tvrdé práci se Robert s obávaným letounem vyrovnal, naučil se ovládat záludnou přistávací techniku a zlepšil své akrobatické schopnosti. Jakmile složil střední navigační zkoušky, byl postaven před dosud největší zkoušku své odvahy: noční létání. Po pouhých dvou nočních letech s instruktorem byl vyslán na svůj první sólový noční let.


  Obloha byla tmavá, měsíc nesvítil, horizont nebyl zřetelný a ze zatemněných měst a vesnic pod ním nevycházela žádná světla. Bylo to jako hledat cestu potemnělou místností. Seděl v kokpitu, kde světélkoval pouze ovládací panel a vše kolem něj zahaloval závoj temnoty; v hrudi cítil narůstající obavy, které ho téměř dusily. Aby přežil, věděl, že se musí spoléhat na svůj výcvik. Když bojoval s ovládáním svého dechu, přinutil se soustředit se na své letové přístroje, jen tak mohl letět přímo a kupředu. Jeho panika pomalu ustupovala a dech se vrátil k normálu. Když přistál a vylezl z kokpitu, podlomily se mu nohy. Instruktor jej chytil.


  „Marstone, nejste jediný, kdo se poprvé cítil trochu otřeseně; zvyknete si na to.“


  Po další noční lekci s instruktorem byl opět vyslán do vzduchu sám. Jeho sebedůvěra se vrátila. A brutální, zavalitý cvičný letoun se stal jeho součástí. Netrvalo dlouho a v úniku do světa hvězd nacházel potěšení, střemhlav se řítil k zemi, aby nakonec bezpečně přistál mezi světlicemi, a pak šel s Harveym a chlapci na drink. Když byl Robert uznán za připraveného provést svůj závěrečný ostrý test s letounem a složit závěrečné zkoušky z teorie, pohltily jej obavy. Pokud půjde vše dobře, dostane prestižní odznak s křídly.


  Když selže… byla to vyhlídka, na kterou nemohl ani pomyslet.


  Po jedenácti měsících od nástupu, a s jen o něco málo více než polovinou původních uchazečů, se sto dvaceti hodinami nalétaných s instruktorem a čtyřiceti hodinami sólového létání Robert konečně složil závěrečné zkoušky. K jeho nesmírné úlevě úspěšně absolvoval svůj letecký výcvik. Po slavnostním ceremoniálu mu jeho letecký instruktor poblahopřál.


  „Výborně, Marstone, jistě vás potěší, že jste byl doporučen na přijetí mezi bojové piloty, a slyšel jsem nějaké povídačky, že se k vám připojí i váš přítel Harvey Lorch.“ Robert o to nadšeněji potřásl instruktorovi rukou. Jako úřadující pilotní důstojník měl Robert Marston nyní právo nosit tenký modrý pruh na rukávu a elegantní odznak v podobě křídel na hrudi. Podíval se na sebe do zrcadla. „Prošel jsem, tati, první krok splněn. A už se nemůžu dočkat dalšího.“


  


  Tempo války se drasticky zrychlilo a Roberta s jeho spolužáky čekal kritický okamžik. Velké ztráty, které utrpěly letky Záložní vzdušné úderné síly RAF, způsobily vážný nedostatek pilotů.


  V červnu 1940, jen pár dní po absolvování zkoušek, byli Robert a Harvey vysláni k Operační adaptační jednotce, aby se naučili létat se Spitfirem MK1. Pokaždé, když Robert vylezl do kokpitu a stočil své dlouhé nohy do stísněného prostoru pod palubní deskou, byl ohromen tím, že v sotva devatenácti letech létá s tak krásným, citlivým, ale zároveň smrtícím bojovým letounem. Jeho sen se konečně splnil. Tlak však vytrvale rostl, musel dokončit výcvik. Musel se naučit používat svůj letoun jako zbraň. Když v praxi poprvé vypálil ze svého letounu, pocítil cosi překvapujícího; nebyl připraven na kakofonii zvuku produkovaného osmi kulomety Browning na křídlech svého letadla ani na otřásání celého letounu při zpětném rázu. Byly to sice jen dvě vteřiny, ale i to bylo dost na zdůraznění děsivé smrtící síly, kterou svíral ve svých prstech.


  Týden po evakuaci zbytku britských expedičních sil z Dunkerku byli Robert a Harvey vysláni k operační eskadře. Cestovali na jih spolu s dalšími dvěma mladými pilotními důstojníky. Když vlak projížděl tunely, Harvey spal jako dítě, ale Robert – napěchovaný adrenalinem – dokázal myslet jen na dny, které mají před sebou.


  Z kapsy vytáhl novinový výstřižek. Evakuace Dunkerku byl doslova triumf vyrvaný ze chřtánu hrozící katastrofy, ale fotografie torpédoborců, obchodních lodí, jachet a rybářských člunů, které se dostaly přes Kanál, aby zachránily uvízlé jednotky, ukázaly skutečné náklady na evakuaci. Na moři uvízly nekonečné zástupy lidí nebo se skrývaly v písečných dunách či pod moly, až neustálý německý útok pomine.


  Robert rozložil výstřižek a na okamžik se nechal unést vzpomínkami na svou matku a Dianu doma v Itálii. Dá-li Bůh a přežije, znovu je uvidí. Byl si však vědom, že jeho šance na přežití je malá, a ačkoliv bitva o Francii byla ztracena, bitva o Británii teprve začala.


  Vlak přijel na nádraží a čtyři muži, kteří z něj vystoupili, si vzali taxi na letiště Kingsley Down Airfield. Chvíli nato stál Robert naproti svému velícímu důstojníkovi. Všiml si jeho opotřebované a zmačkané uniformy s jasně fialovo-bílou stuhou se Záslužným leteckým křížem, nedávno našitým pod jeho odznak s křídly. Přestože z něj vyzařoval přesvědčivý pocit autority, byl sotva o tři čtyři roky starší než on sám. A ty unavené oči, pomyslel si Robert, když se na něj podíval, viděly více smrti, než kolik je člověk schopen vstřebat.


  „Dobře, že jste s námi,“ pozdravil Roberta a zkoumal jej pohledem. „Připojil jste se ke slavné stíhací eskadře, se kterou toho hodně zažijete. Kolik hodin tréninku?“


  „Dvě stě přihlášených, pane.“


  „Lepší než většina ostatních,“ odpověděl unaveně. „Najděte si nějaký pokoj a hlaste se veliteli letu ‚B‘. Bude vás informovat a povolí vám let, abyste se seznámil s místní oblastí. Po několika průletech vás přiřadí k nějaké zkušené jedničce. Zítra vás čeká operace. Máte nějaké dotazy?“


  Robertovi vyschlo v ústech. Bylo pro něj obtížné cokoliv říct.


  „Ne, pane,“ odpověděl nakonec. Velící důstojník se na něj opatrně usmál. „Očekávám, že budeš potřebovat sklenku. Uvidíme se v baru.“


  Ten večer se sklenka změnila v několik sklenek, a jak Robert s Harveym popíjeli, bylo pro ně snazší zapomenout na následující den.


  


  „Tady je káva, pane,“ řekl jeho důstojnický sluha, když jej za úsvitu probudil. „Setkáte se se svým spolubydlícím, pilotním důstojníkem Hendrym, který se dnes večer vrací z dovolené. Je to příjemný mladý muž, bude se vám líbit, tím jsem si jistý.“ Vytáhl Robertovi ze skříně čistou košili a položil mu ji na židli. „Nechám vás, abyste se převlékl.“ Uvidíme se večer, pane.“


  „Ano, ano, samozřejmě.“ Dveře se zavřely a Robert si pomyslel, ať vůbec je nějaké „večer“, ať se setká s Hendrym a ať následující ráno svého sluhu vůbec ještě potřebuje. Rychle se oblékl a přál si, ať na brífink o počasí dorazí včas. Byl v polovině chodby, když jej vesele pozdravil pilotní důstojník Jackson, jeden z nových rekrutů, s nimiž cestoval. „Snídaně?“ zeptal se.


  „Ne, díky,“ zamumlal Robert. „Nejsem si jistý, jestli ji v sobě dokážu udržet.“


  


  Zatímco Harvey spal v křesle vedle něj, Robert vstal a přecházel po vojenské chatce. Potřeboval pokračovat v úkolu, nemít čas přemýšlet. Vhodil své dopisy do zásobníku, který čekal na odeslání, a pohlédl na ostatní muže. Pro nezasvěceného vypadali klidně, ale Robert věděl, že každý muž v chatce v sobě nejspíše tlumí své vlastní obavy. Mnoho z nich cvičilo společně a spolu také bojovali ve vzduchu a popíjeli. Všichni se snažili do svých mladých životů co nejvíce napěchovat. Věděli, že stáří se možná nedožijí. Taktika Luftwaffe se teď změnila a Němci útočili na bojová letiště a bombardéry vypouštěly z houfnic smrtící náklad, k tomu navíc stále hrozily jejich stíhačky.


  Robert ustoupil stranou, když kolem něj proběhl pilotní důstojník Jackson a mířil ke dveřím.


  „V pohodě, starouši?“ zeptal se Robert.


  „Ani ne,“ odpověděl roztřeseně Jackson. „Ta snídaně přece jen nebyl dobrý nápad.“


  


   


  


  Kapitola dvacátá druhá


  


  Telefon na operačním ve vojenské chatce ostře zařinčel. Když mladý letec popadl sluchátko a začal zapisovat čísla do bloku, všichni ztichli. Vstoupil velitel perutě. Počkal, až pilot dohovoří, přečetl si blok a vydal pokyny.


  „Operační říká, že nad francouzským pobřežím se tvoří velká nepřátelská formace. Prozatím máme spoustu času, což nám poskytne výškovou výhodu. Nebudeme bojovat individuálně, ale jako peruť, abychom se dostali na tři nula ve vektoru nula devět nula. Vzlétnete po částech ve formaci V; vysílačky a kyslík použijete jen na můj pokyn. Mějte oči otevřené a držte se u mě.“


  Uvnitř chatky nastal rozruch. Piloti si utahovali své záchranné vesty Mae West, brali si kožené přilby a utíkali ven, aby naskočili do čekajícího náklaďáku. Mladá letuška z ženských pomocných leteckých sborů řídila rychle, ale opatrně, když se snažila vyhnout těžkým náklaďákům, křižujícím letovou dráhu. Robert se však stále musel držet, aby nespadl. Dorazili k letounům své perutě a zastavili přímo u jeho letounu. Když se Robert chystal seskočit, podíval se na Harveyho.


  „Hodně štěstí,“ řekl zvesela Harvey.


  „Uvidíme se později.“


  Robert si nasadil brýle. „Uvidíme se, kamaráde.“


  Čekala na něj jeho pozemní posádka, se kterou se seznámil předchozí večer.


  „Motory jsou už zahřáty a hladce běží. Nezklamou vás,“ řekl jeho montážník Brian. Mechanik Jock položil na ocas letadla padák. Zatímco Brian restartoval motor, Robert si jej nasadil.


  „Každý je poprvé nervózní, pane,“ zakřičel.


  Robert se pokusil usmát, ale jeho rty se ani nepohnuly. Nejistou rukou podepsal protokol použitelnosti a vylezl do kokpitu. Nasadil si helmu a rukavice, připojil si radiový kabel a kyslíkovou trubici. Zhluboka se nadechl ve snaze se uklidnit. Tichý vzduch se okamžitě rozvířil, doprovázen zvukem tuctu motorů Merlin, které o sobě dávaly vědět řinčením, načež se uklidnily a přešly v hladký, rytmický rachot. Robert rychle provedl předvzletovou kontrolu, potvrdil, že měřiče kyslíkové i benzínové nádrže ukazují plné hodnoty, a nakonec zkontroloval činnost ovládacích prvků. Všechno bylo v pořádku.


  „Hodně štěstí, pane,“ dodal Brian a jeho hlas zapadl v hluku motoru. Robert zamával, aby mu odstavili klíny od kol, uvolnil brzdy a rozjel se po dráze za Johnem, vedoucím letky. Obrátili se po větru, seřadili se do formace a čekali už jen na velitele perutě, až rukou vydá pokyn k vzletu. Najednou byli ve vzduchu, čtyři letky, každá ve véčkové formaci, stoupající společně vzhůru; dvanáct Spitfirů letělo naplno kupředu. Robert cítil, jak jej ovládací prvky poslouchají, když přidával rychlost. Jakmile byl ve vzduchu, zvedl podvozek a se zuby zaťatými soustředěním držel svou pozici na šířku rozpětí křídel od svého velitele. Peruť se rozevřela do volné bitevní formace a pokračovala ve stoupání. Domy se rychle zmenšovaly, až z nich zůstaly jen nepatrné skvrny, a pole a lesy hrály barvami.


  Robert se trochu uvolnil a zleva si udržoval bezpečnou vzdálenost od Johna. Krátce zachytil jeho pohled, a když mu John ukázal zdvižený palec, Robert pocítil vlnu vzrušení. Zkušený bojový pilot na něj přenesl sebedůvěru; Robert létal s těmi nejlepšími.


  Kolem letounů se vytvářelo několik chomáčů kumulovitých mraků, a když překročili výšku deseti tisíc stop, Robert si zkontroloval přívod kyslíku. Rozhlédl se kolem sebe a očima projížděl tmavě modrou oblohu nad hlavou, jestli se tam nevytváří kondenzační stopy, což by signalizovalo přítomnost nepřítele. Přestože nic neviděl, uslyšel ve své rádiové vysílačce praskání a statické napětí, což znamenalo, že se blíží výšce dvaceti tisíc stop. Stále však ještě byli daleko od plánované pozice a podle pokynů velitele perutě pokračovali ve stoupání, aby získali taktickou výškovou výhodu. Robert znovu zkontroloval své přístroje. Všechno bylo tak, jak mělo být, tlak motorového oleje i teplota byly v normálu. Otočil bezpečnostní západkou na svém knoflíku střelby, zapnul zaměřovač a přiškrtil svůj kyslík na minimální průtok. V kokpitu se začalo silně ochlazovat; Robert se zachvěl.


  Svaly v hrudi měl napjaté, dýchal mělce. „Jen drž svou pozici v bojové formaci a nedovol, aby tě spatřili dřív, než spatříš ty je,“ předříkával si. Ve dvaceti pěti tisících stopách srovnali výšku a opatrně se drželi pod úrovní, kde už se za tryskami motorů vytváří bílá stopa, aby na sebe neupozorňovali nepřítele. Robert prohledával oblohu a každý nerv v těle měl napjatý. Statické ticho v rádiové vysílačce najednou prorazil klidný hlas velitele perutě.


  „Červený vůdce, dole na deseti hodinách máš bandity, dostřel je deset!“


  John přitakal. „Vidím asi tucet sto devítek o tři tisíce stop níže.“ Velitel perutě je pak všechny vedl k prudkému klesání, aby zaútočili na sto devítky zezadu. Robert následoval Johna a rychle se zařadili za nepřítele. Slunce měli za zády, takže vrhalo jejich stíny na skopčáky.


  Červený vůdce John přivedl stíhačku z klesání do klidu a srovnal ji. „Připravte se, rozptylte se a zasáhněte je,“ zavolal do vysílačky. Robert byl připraven k boji, hlavu měl čistou a jeho obavy vystřídalo přísné soustředění. Rychle uzavírali prostor za nicnetušícími stíhačkami Messerschmitt 109 a téměř už byli v palebném dosahu, když najednou byli spatřeni. „Každý si hlídejte svého, kluci,“ zaznělo od Červeného vůdce ve vysílačce, když se nepřátelská formace rozpadla a změnila směr do mírného stoupání, aby ji pronásledovatelé nemohli pokropit ze zbraní. Peruť se otevřela a sestoupila nad skupinu bombardérů Heinkel, které stíhačky Messerschmitt doprovázely. Tato část oblohy se změnila v roj několika individuálních bojů.


  Robertovi se podařilo zavěsit se za poslední stroj z původního ocasu sto devítek, který mírně zaostával za ostatními. Robert otevřel škrtící klapku motoru, aby dosáhl maximálního tlaku. Krev mu odtékala z hlavy a byl celý bledý; ještě chvíli a zkolaboval by. Vtom se mu v zaměřovači na zlomek vteřiny objevila 109; byl to perfektní cíl. Robert po něm krátce vypálil. 109 začala klesat. Robert ji následoval, držel se jí v zatáčkách a pokoušel se o další ránu. Znovu vypálil. Byl si jistý, že ji zasáhl – a taky že tentokrát uviděl proud kouře stoupající z motoru. Cítil, jak mu v žilách koluje adrenalin; vždyť zasáhl bojový letoun hned při své první operaci. Nenechal však nic náhodě a vyslal po něm poslední salvu. Plameny teď olízly i spodní stranu trupu. Robert viděl, jak se nervózní pilot pokouší otevřít střechu kokpitu. Viděl jeho zoufalý boj, jak se snažil dostat ven. Najednou už to nebyl protivník, jen mladý muž, jakým byl on sám. „Vypadni,“ vykřikl. „Pro Krista, vypadni ven.“ Pilot však nedokázal otevřít kokpit a plameny jej pohltily. Pomalu se letadlo přetočilo podvozkem nahoru a pak svisle začalo padat do vody kdesi hluboko pod nimi. Beze stopy padalo, až najednou rozrazilo hladinu moře, z něhož zprvu vystříkla voda, ale po chvíli už se po hladině jen třepotaly drobné vlnky.


  Robert byl celý zpocený a cítil se fyzicky i psychicky vyčerpaný. Několik divokých vteřin cítil výbuch emocí, ale teď z něj adrenalin vyprchal a s ním i touha zabíjet. Když se rozhlédl po obloze, přepadl jej zvláštní pocit melancholie. V dohledu nebylo žádné letadlo a nebýt praskání a statického jiskření ve vysílačce, cítil by se úplně osamocený a izolovaný. Ohlédl se a proti azurově modré obloze viděl jen několik kumulovitých mraků: opět to byl ten klidný letní den.


  Krveprolití a brutalita předchozích vteřin se zdály jako vytržené z jiného světa. Robert věděl, že měl štěstí, zapsal svůj první zářez, v ten okamžik ale žádný pocit štěstí necítil. „Sakra, jsem to ale unavený.“ Otřel si pot z očí. Podíval se na ukazatel paliva: v nádrži mu zbývala už jen čtvrtina, musel se dostat domů. Teď už byl nad pevninou. Útesy za ním ustupovaly a po své levici měl přímořská města. Čím více se blížil základně, tím více opadávala z jeho beder ta tíha. Peruť teď byla jeho domov, jeho dočasnou rodinou byla skupina mužů, se kterými létal a s nimiž sloužil. Tito muži byli jeho stálými společníky naprosto ve všem. Jejich výjimečný způsob života se teď stal i jeho životem. Bitva v nebesích byla bojem na život a na smrt: dnes zemřel jeho nepřítel, ale zítra to může být on.


  


  Zpravodajský důstojník perutě Roberta vyslechl a zaznamenal jeho skóre. Ostražitá pobřežní stráž potvrdila čas a místo smrti německého pilota. Robertovo první vítězství bylo dosvědčeno.


  Když si později sedl v brajglu s piloty ze své perutě, pocítil okamžitý příval pocitu hrdosti. Byl přijat jako člen elitního bratrstva. Ale měl by být hrdý? Opravdu věřil, že je chvályhodné oslavovat smrt člověka? Vstal a objednal dvě sklenky skotské, jednu pro sebe a druhou pro Harveyho. Zamyslel se nad svými myšlenkami, byly nevhodné; byl to boj až do konce. Kdyby z oblohy nepřítele nesundali, Británie by byla ztracená. Kopl do sebe skotskou, a když vzhlédl, zjistil, že jej Harvey pozoruje.


  „Vím, nad čím přemýšlíš, ale smrt je součástí války, neexistuje způsob, jak to obejít.“


  „Bylo hrozné, sakra hrozné sledovat, jak se ten pilot snaží dostat ven.“


  „Samozřejmě, že ano. Ale nemůžeš se tím zabývat. No tak, vzrušení u karet tě rozveselí.“ Harvey vytáhl z kapsy nový balík karet. „Rychlá partička pokeru, chlapi?“ zeptal se.


  Mike, velký Kanaďan, který vypadal, že by se snad nevešel ani do ponorky, natož do Spitfiru, zamával. „Jasná páka,“ odpověděl. Brzy jich mastilo karty hned pět.


  „Proč s tebou nešli do války i další krvelační Yankeeové?“ zeptal se Mike vesele.


  „U nás doma si myslí, že to není naše válka, ale obávám se, že se mýlí. Je to jen otázka času,“ řekl Harvey. Když se rozhovor přesunul k Itálii a fašismu, Robert ztichl.


  „Promiň, Roberte, tvá rodina žije v Itálii,“ omlouval se John.


  „Proč by ses měl omlouvat?“ odpověděl Robert, ale když chlapi obnovili hru, už se nedokázal soustředit. Byl vděčný, když do brajglu vstoupil mladý muž a hodil svou tašku na kožené křeslo vedle nich.


  „Ty musíš být Robert Marston,“ řekl. „Crispin Hendry. Jsem tvůj spolubydlící a jsem rád, že můžu sdílet pokoj s tebou, starý brachu. Doufám, že jsi trochu civilizovaný, ale podle toho, co jsem slyšel, jsi byl včera docela hlučný.“ Hendry byl středně vysoký podsaditý mladík s jiskrou ve svých hnědých očích. Robertovi se od pohledu okamžitě zamlouval. „Byla to jednorázovka, to tě můžu ujistit,“ řekl se smíchem. „Ale mohl by ses k nám připojit na drink.“


  


   


  


  Kapitola dvacátá třetí


  


  O dva dny později, 2. července 1940, chlapi odpočívali v brajglu. Harvey si četl dopis a vypadal neobvykle vážně.


  „Od rodiny?“ zeptal se Robert.


  „Jo od dědy. Je nemocný, vlastně umírá, a já mám příští týden narozeniny. Chtěl bych být s nimi.“ Zakuckal a kopl do sebe velkou whisku.


  „To je v pohodě, brachu; můj dědeček pro mě taky znamená strašně moc. Víš ty co? Přidáš se ke mně, až budeme mít den volna a já jej půjdu do Londýna navštívit?“


  „To bych rád, a pak mi můžeš ukázat město.“


  Robert se zasmál úžasem. „Copak jsi nikdy nebyl v Londýně?“


  „A ty jsi byl někdy v Mobile v Alabamě?“


  „Jednou snad, ale nejprve, můj příteli, čeká tebe Londýn.“


  


  Následující sobotu v poledne se oba mladí muži vynořili ze stanice na Kensington High Street a vydali se do rušných ulic velkoměsta. Připojili se ke stovkám dalších mužů a žen, oblečených v uniformách.


  „No tak, přijdeme k dědovi pozdě – a že on si potrpí na dochvilnost.“ Robert musel Harveyho táhnout za ruku. „A přestaň zírat na každou holku, která projde kolem.“


  „Je hřích zakrývat takové nohy,“ zabručel Harvey, hledě na krásnou příslušnici ženských pomocných leteckých sborů v hrubých, stahujících punčochách. „Chlape, co já bych dal za to, vidět ji v nylonkách!“


  Rouhání ustalo, když dorazili k řadovému domku Petera Marstona na Derry Street.


  „Dědečku, tohle je můj přítel Harvey Lorch,“ řekl Robert a přivedl Harveyho do obývacího pokoje.


  Peter pohlédl do tváře mladého muže a potřásl mu rukou.


  „Rád vás poznávám, Lorchi.“


  „Také vás rád poznávám, pane, váš vnuk mi o vás všechno řekl.“


  „Není co povídat, jsem jen starý muž, ale vy, vy jste Američan,“ řekl Peter s neskrývanou úctou.


  „Doufám, že vám to nevadí.“


  „Právě naopak, musel jste urazit velký kus cesty, abyste nám pomohl.“


  „Váš vnuk mě provede po vašem krásném, starém městě.“


  „Doufám, že takové i zůstane, ale mám své pochyby. Skopčáci ho mají bohužel na mušce,“ řekl Peter a přistoupil k mahagonovému sekretáři. „Pijete, chlapci?“


  „Ano, pane, prosím.“


  


  O půl hodiny později Robert dědečka objal na rozloučenou.


  „Dávej tam na sebe pozor, Robbie,“ řekl stařec. „Mám o tebe strach.“


  „No, to nemusíš, máme tam hotový piknik.“ Chvíli trvalo, než se od něj Robert odtáhl, protože děda Peter byl zpodobněním svého syna a Robertova otce.


  „Možná mám stařecké neduhy, ale umím číst mezi řádky. A vy, Lorchi, dejte na mého vnuka, prosím, pozor.“


  „Samozřejmě dám, pane.“


  „Kam teď půjdete?“


  „Londýnský Tower, pane, a pak věřím, že do jistého pověstného knihkupectví; ale vede nás Robert.“


  „Dejte pozor, ať nevyrušíte havrany; pokud opustí Tower, království padne,“ zachechtal se Peter. Humor se mu vrátil.


  „Myslet si, že bude válka ztracena, pro pár starých černých ptáků?“ zavtipkoval Harvey.


  „Ten kluk se mi líbí.“ Peter se podíval na Roberta. „Mají všichni Yankeeové stejný smysl pro humor?“


  „No, tenhle rozhodně ano. Sbohem, dědečku.“


  


  „Jednoho dne si prohlídneš Londýn bez těch všudypřítomných pytlů s pískem,“ poznamenal Robert, když byli venku.


  „Jo, je to trochu šok,“ souhlasil Harvey. „Ale raději mít pár pytlů s pískem a zapáskovaná okna, než se při výbuchu nechat prošpikovat hromadou skla… Samozřejmě jsou tu ale jisté kompenzace,“ zašklebil se při pohledu na celou skupinu příslušnic ženských pomocných leteckých sborů, které hleděly do výlohy jednoho obchodu s ženskými oděvy. „Co bych dal za to, kdyby moje přítelkyně měla takovouto postavu!“


  „Ale ty nemáš přítelkyni, ups!“


  „No, jsme přece venku, abych nějakou pěknou anglickou kost našel!“


  „A ty si myslíš, že jsou celé natěšené na takového uřvaného Amíka?“


  „Samozřejmě, kámo, nebudou schopné mi odolat!“


  


  Po návštěvě Toweru, následované knihkupectvím Foyles, bylo jejich poslední zastávkou Café Royal a zasloužený drink.


  „Chci ten největší koktejl, jaký mají v nabídce,“ přikázal Robert Harveymu, když vstoupil do baru. „Něco ďábelsky sladkého a fantasticky silného, další runda bude na mě.“


  Harvey se vrátil se dvěma vysokými sklenicemi, zdobenými růžovými papírovými deštníčky.


  „Růžové? Opravdu?“ zeptal se Robert.


  „Řekl jsem tamhleté malé kosti, že je to moje oblíbená barva! Uber páru, brachu.“


  Sundali deštníčky a napili se. O hodinu a půl později se oba mládenci hihňali všemu, vtipnému i normálnímu.


  „Čím se tvůj otec živí?“ zeptal se Robert a snažil se být vážný.


  „Letadly.“


  „Je mechanik?“


  „Ne, ne tak úplně, ale s klíčem si rozumí.“ Harvey se začal chichotat. „Vlastně je konstruktér továren na letadla.“


  „No tak, Harvey, vyhýbáš se odpovědi.“


  „Dobrá, on tak nějak tu továrnu na letadla vlastní.“


  Robert se na něj podíval se zdviženým obočím. „Nějakou, kterou znám?“


  „Možná – Hammonds Aircraft Corporation, je malá, ale docela významná.“


  Robert zahvízdl. „Vždyť je to jedna z nejlepších továren na letadla na světě. Není divu, že rád létáš.“


  „Můj otec mě poprvé nechal letět samotného ve třinácti letech. Tak jsem tu, abych vás všechny zachránil.“ Na okamžik zvážněl.


  „Vlastně je to tak trochu pravda. Mám schopnosti a chci je nějak dobře využít. Víš, Roberte, já nemám rád tyrany a Hitler je tyran. Myslím, že vaše malá země potřebuje všechnu pomoc, kterou může dostat,“ řekl a otřel si orosený koktejl. „Očekává se ode mě, že továrnu jednoho dne převezmu, a ty ji kdykoliv můžeš řídit se mnou.“


  Robert objal svého přítele kolem ramen. „To bych rád. Kdybys nebyl kluk, nejspíše bych tě teď políbil.“


  „No, to jsem, takže to okamžitě pusť z hlavy.“


  Když vyšli z baru, mávli na taxík a řekli řidiči, aby je odvezl do jazzového klubu v Soho. Ve tři hodiny ráno se Harvey dostal na pódium a podplatil jednoho z muzikantů, aby se vzdal své trumpety. Louis Armstrong v jeho podání byl průměrný; ale i tak hrál, dokud z pódia nespadl do publika.


  Nějakým způsobem se pak dokázali vrátit na základnu a dovrávorali do svých pokojů.


  Následující ráno byl Robertův důstojnický sluha, když jako obvykle dorazil s šálkem čaje, překvapený, že jej vidí stále oblečeného ve své uniformě a s obličejem zabořeným do postele. Crispin Hendry mu nechal vzkaz:


  „Doufám, že ses bavil dobře. A připomeň mi, prosím, kdo byl ten chlápek, který říkal, že nechrápe?“


  Během velmi pozdní snídaně s Harveym vytáhl Robert z kapsy balíček.


  „Všechno nejlepší k narozeninám. Doufám, že se ti to bude líbit, koupil jsem to včera ve Foyles.“


  „Tak proto ses vplížil do knihkupectví.“


  Harvey rozevřel papír. Uvnitř byla malá kniha básnické prózy: Prorok od Chalíla Džibrána. Otevřel knihu a přečetl věnování. Vzhlédl a vážně se na Roberta zadíval. „Hej, starý kamaráde, tohle pro mě fakt hodně znamená.“


  „Byla to oblíbená báseň mého otce. Slova z Proroka jsou vyryta na jeho náhrobním kameni. Jsem si jistý, že si četbu opravdu užiješ.“


  „Vím, že ano.“


  Robert vzal knihu od Harveyho. „Podívej na tenhle řádek.


  ‚Mluvíte tehdy, když nejste v míru se svými myšlenkami.‘ Někdy si to říkám, když létám. Tam nahoře se člověk cítí docela osaměle. No nic, dost mé sentimentality, jak se cítíš ty?“


  „Jako by mi nějaký tvor bušil zevnitř do hlavy.“


  „Mohli bychom se projít,“ navrhl Robert.


  „Projít?“ Harvey odložil svůj toast. „Ty ses zbláznil.“


  


  Jejich procházka kentskými lesy byla zkrácena, když se Harvey svalil přes pokácenou kládu. „Už dost mučení,“ zasténal. „Sedni si.“


  Robert se zasmál. „Kde je tvoje výdrž? Vždyť jsi jen o rok starší než já.“


  Harvey jej praštil do paže. „Vlastně mám pro tebe nabídku,“ řekl a smál se. „A myslím to vážně. Jediná věc, kterou si pamatuju z minulé noci, je to, že jsem tě požádal, aby ses připojil k mému rodinnému podniku. Myslel jsem to vážně. Proč, až to všechno skončí, se ke mně nepřidáš a nevrátíš se se mnou do Států? Letectví je tvůj život, mohli bychom trénovat a stát se leteckými inženýry, a až můj otec odejde do důchodu, mohli bychom řídit obchod společně. Co ty na to?“


  „Harvey, jsem vážně poctěn tvou nabídkou a je to opravdu skvělý nápad, ale nedokážu plánovat takhle daleko dopředu. Nikdo z nás ani netuší, jestli toto šílenství vůbec přežijeme.“


  „Takhle nemůžeš přemýšlet,“ namítl Harvey. „Pokud nebudeme plánovat, nemáme o čem snít. Já musím věřit v budoucnost, jinak bych den co den nemohl lézt do kokpitu.“


  „Ale ty nikdy nevypadáš vystrašený. Jak to, že vždy působíš tak pozitivně? Dokonce i minulý týden, když dostalo tvoje letadlo zásah, ty ses celý usmíval, když jsi pak přišel do brajglu. ‚Je to jen pár drobných děr po kulkách,‘ říkal jsi.“


  Harvey se k němu otočil. „Jo, bojím se. Chci znovu vidět svou mámu a sestru. Ale jediný způsob, jak to můžu zvládnout, je věřit, že se k nim domů vrátím.“


  „Dobře tedy, pak s tebou půjdu do Alabamy; budeme mít sen, příteli. A teď zpátky do brajglu, kluci se za chvíli vrátí.“


  


  Když otevřeli dveře do brajglu, jejich peruť, která ten den už skončila, na ně čekala. Podél baru byl natažen transparent s nápisem Vše nej k 21. narozeninám.


  „Jsi daleko od domova,“ řekl John a strčil mu do ruky dárek.


  „Mysleli jsme si, že bys mohl potřebovat trochu povzbudit.“


  „Tohle je ode mě.“ Toby, nový rekrut s dlouhými rudými vlasy, podal Harveymu krabici čokolády a Crispin vytáhl z bundy aktuální číslo Zdraví a výkonnosti. Když všichni dali Harveymu dárek nebo přání, otevřel si časopis.


  Brzy se celá peruť opírala o jeho rameno a dohadovala se nad přednostmi nahých žen. Když vešla kuchařka s obrovským růžovým dortem a postavila ho před něj, rychle časopis zavřel.


  „To je velmi dojemné,“ řekl Harvey lehce dojatě. „Ale proč růžový?“


  „Protože je to tvá oblíbená barva.“


  „Co že to je?“ Harvey vypadal nevěřícně.


  „Tvůj přítel tady,“ přerušila jej kuchařka a ukázal na Roberta,


  „říkal, že musí být růžový. Povídal něco o koktejlech a deštníčcích.“


  Podívala se na stůl a zvedla časopis. „A jestli si myslíš, že jsi první týpek v brajglu, který má hanbatý časopis, tak si teda piš, že se pleteš.“


  Když Harvey zarazil do růžového dortu nůž, všichni zajásali. Robert vytáhl pohlednice od Harveyho rodiny a Harvey se postavil na stůl.


  „Chci vám všem moc poděkovat,“ řekl, „za to, jak jste mezi sebe přijali čistokrevného amerického chlapce. Nezůstane to bez povšimnutí. A teď navrhuju přípitek. Na každého jednoho z nás… a teď může párty začít!“


  


   


  


  Kapitola dvacátá čtvrtá


  


  27. července došlo k velkému náletu. Němci byli na cestě do Doveru, aby shodili bomby na zakotvené lodě v přístavu. Robert musel přerušit oběd; lehce zaklel, protože věděl, že by se tady měl naučit jíst rychleji. Když přijeli k letounům a skočil na zem, zamával dívce za volantem kamionu. Byla nová a hezká, další příslušnice ženských pomocných leteckých sborů. Přemýšlel, jestli má odvahu požádat ji, jestli by s ním nezašla na skleničku.


  Kontroly v letounu mu teď už připadaly zcela automatické, a někdy si dokonce myslel, že by dokázal létat i ve spánku. Když peruť vystoupala a nechala letiště daleko za sebou, Robert vyhlédl z kokpitu. Pod ním se na polích usadil opar. Vypadalo to tak mírumilovně, nedotčené válkou, která zuřila na nebi; válkou, které bude ani ne za půl hodiny součástí. Jak překrásný to byl pohled, Anglie se vyhřívala na letním slunci. Představoval si toskánské louky a pole, nyní zlatavá, jak se blížila sklizeň. V krku se mu vytvořil knedlík; stýskalo se mu po matce a Dianě, aspoň že byly v bezpečí, daleko od toho všeho. „Válka se nám stále vyhýbá,“ napsala mu matka sotva před týdnem. „Je to, jako bychom byli v malé bublině, chráněni před vnějším světem. Samozřejmě o tom slyšíme, zejména od našich přátel v Římě, ale mluví se spíše o situaci Židů v Německu a Polsku než o válce samotné. Naštěstí rodina D. je v pořádku. Opatruj se, můj drahý chlapče.“


  Díky Bohu za její dopisy; ten poslední, který přišel přes Španělsko od Douglase, měl ještě u sebe v kapse.


  Peruť právě proletěla přístavem v Doveru a v osmnácti tisících stopách mířila nad Kanál, když se probudil k životu Robertův rádiový vysílač. „Na deseti hodinách, pod tebou na deseti hodinách. Bandité, asi padesát, ve dvanácti tisících stopách.“ Jeho mysl byla okamžitě ve střehu.


  Se smysly na šťopkách nastavil zaměřovač a přepnul knoflík do režimu palby. Vzpomněl si na radu svého instruktora: „V bojové zóně nikdy nelétej zpříma a vodorovně déle než pár minut, a pokud máš za ocasem bandity, prudce zatáčej, klesej a dostaň se z toho sakra.“


  Ve třinácti tisících stopách je uviděli pod sebou – bombardéry Junkers 88 v doprovodu Messerschmittů 109 nad nimi. Robert pohlédl na Johna, který letěl vedle něj.


  „Červená letka klesá.“ John ukázal na první ze skupiny pěti bombardérů, které letěly v těsné formaci. „Hlídejte mi ocas a sledujte flaky6.“


  Ze všech stran se objevovaly záblesky britských protiletadlových děl. „Copak nevidí, že jsme sakra na jejich straně?“ zamumlal Robert, když jej o několik vteřin později těsně minula sprška střel. Harvey si jako číslo tři vybral svůj cíl a Robert si také vyhlédl svůj vlastní. Byl v dosahu. Viděl střelce z Junkersu 88 v jeho věži.


  Robert stiskl odpalovací knoflík, a když jeho osm kulometů vyslalo střely do vrchní části Junkersu, střelec přepadl vpřed a jeho zbraň navždy utichla. Robert se rychle otočil: neviděl za sebou žádné zlověstné černé kříže, žádné Messerschmitty 109. Manévroval, aby zacílil osmaosmdesátky do zaměřovače, a když je měl na mušce, ještě jednou zmáčkl spoušť. Nastal čas odklidit letouny z cesty. Když se olovo z jeho zbraní zapíchlo do zasaženého bombardéru, z obou motorů se vychrlil černý olejový kouř. Bitva skončila a jejich konec byl neodvratitelný. Když bombardér najednou začal spirálovitě klesat, Robert odvrátil zrak. Když se pod ním otevřely jen dva padáky, pomyslel na střelce a na dalšího člena posádky, kteří zůstali uvnitř. „Chudáci bastardi,“ zasténal. Jeho „sympatie“ však měly krátké trvání, protože do jeho vlastního letadla narazily kusy plechů a zakymácelo se ze strany na stranu. Kriste pane, byl jsem zasažen, pomyslel si Robert.


  Když zprudka zpomalil, aby vyprovokoval svého pronásledovatele, pocítil bodnutí strachu. Nevědomky byl chycen. Natáhl krk a viděl, jak se za jeho ocasem zřetelně rýsuje Messerschmitt. Jak to, že si ho nevšiml dřív? Vyrovnal prudký zákrut a přidal rychlost. Musí se dostat pryč; musí mu zmizet, než bude zle. Nad svým pravým okem Robert ucítil oslepující bolest a do žaludku dostával křeč. Kdesi uvnitř v něm začala narůstat panika; nemůže dostat migrénu, ne po tolika letech. Několik následujících vteřin bojoval o svůj život a vyhýbal se krupobití z vybuchujících letadel. Bolest v jeho hlavě se zvětšovala. Nahlédl čelním sklem ven. Jeho vidění bylo rozmazané a cítil, jak se mu v krku zvedá žluč, nejspíše omdlí. To však nesmí. Nějak se mu podařilo udržet kontrolu, avšak pokaždé, když si myslel, že Messerschmitt setřásl, objevil se za ním znovu. Trhl kniplem, aby utáhl zatáčku. Robert se silně potil, v jednu chvíli však najednou vše skončilo. Messerschmitt klesl a byl pryč. Ve stejný okamžik Robert spatřil, jak ten nepřátelský letoun pronásleduje Harvey. Visel na něm. Díky Bohu za Harveyho.


  Doplachtil s letounem, celým prošpikovaným olovem, domů; hlava mu bušila jako kladivo. Před sebou viděl útesy, Harvey se před nimi k Robertovi připojil a letěl ochranářsky po jeho boku. Harvey mu zachránil život a riskoval svůj vlastní. Robert mu ukázal vztyčený palec, aby jej ujistil, že je nezraněn, ale k tomu, aby se cítil dobře, měl sakra daleko.


  „Ještě pár minut… pokračuj, Roberte, zvládneš to,“ mumlal si sám pro sebe.


  Jeho soustředění prolomil hlas z vysílačky.


  „První, kdo bude nad pevninou, dostane pětidolarovku,“ prohodil Harvey. Robert se chabě usmál. Pouze Harvey se mohl vsadit v takový okamžik.


  Robert se snažil ignorovat bolest, která mu stahovala hlavu jako ve svěráku.


  Přestože nepřistál se svou obvyklou elegancí, zvládl dostat letoun na zem a sebe z ranveje, kde už netrpělivě čekali Brian s Jockem.


  „Jsem rád, že jste zpátky, pane. Když jsme vás viděli přilétat, proběhlo všem hlavou pár nepěkných věcí. A vypadá to, že letadlo bylo na párty, že?“


  Když Robert vystoupil z letadla, byl už velmi zesláblý.


  „Promiň, Jocku,“ řekl a otřel si obličej kapesníkem. „Ten prokletý skopčák na mě dorážel.“


  „Jste v pořádku, pane?“


  „Budu.“


  Harvey, který právě dorazil a postavil se po jeho boku, se zašklebil na Jocka. „Váš pilot snil o tom, že mě poráží v pokeru.“ Podíval se na Roberta a jeho úsměv zmizel. „Potřebuješ si udělat výlet za doktorem.“


  Robert byl překvapený, když viděl, jak mu nohavicemi prosakuje krev. Doteď si toho nevšiml.


  Přemožen vyčerpáním padl Harveymu do náručí.


  „To by mohl být dobrý nápad,“ řekl a snažil se usmát. Harvey jej zvedl a podepřel.


  „Můžeš mi mezitím říct, o co jde,“ vybídl Roberta, když náklaďák vyrazil do nemocnice.


  Robert přikývl. „Později, příteli.“


  Poranění na noze bylo naštěstí jen povrchové. Když se Robert oblékl, Harvey mu pomohl dostat se do jeho pokoje. „Díky, Harvey,“ řekl Robert, a aniž by čekal na odpověď, hodil sebou na postel a přestal vnímat svět.


  


  Když se Robert o několik hodin později probudil, byla už tma. Posadil se a složil hlavu do dlaní. Migréna mohla mít za následek jeho smrt, více ho však znepokojovalo, že mohla způsobit smrt i ostatních členů perutě.


  Když se vrátil do brajglu, John zvedl oči od novin a usmál se.


  „Jsem rád, že tě vidím v pořádku. Měl jsem obavy.“ Od ostatních pilotů zaznělo souhlasné zamumlání.


  Crispin Hendry k němu přistoupil a poplácal jej po zádech.


  „Copak bych se mohl bez svého spolubydlícího obejít? No, i když je pravda, že bych se alespoň mohl v noci konečně dobře vyspat…“


  Následný všeobecný smích ukončil až John, který znovu promluvil. „Torpédoborec HMS Condrigton byl zasažen, stejně tak Sandhurst, ale mnoho dalších lodí bylo zachráněno. Mimochodem, tvůj Junkers byl potvrzen. Vážně, Marstone, jsi skvělý pilot a pro peruť nedocenitelný.“ Ozval se znovu souhlasný šepot, načež piloti pozvedli sklenice.


  Harvey psal v rohu brajglu dopis a Robert si sedl na židli vedle něj. Vzhlédl a na tváři se mu objevil pomalý, fištrónský úsměv.


  „Není nad trochu uznání, co? Jak se vede?“


  „Moc dobře ne,“ ucukl Robert.


  „Cigaretu?“


  Robert se zašklebil. „Ne, díky, ale brandy bych si dal. Naliješ nám, prosím?“


  Harvey se vrátil se dvěma velkými sklenicemi brandy.


  „Takže teď už mi to řekneš?“ zeptal se Harvey a posadil se na židli vedle Roberta.


  „Nevím, jak začít, je to fakt děsné.“


  „Co může být tak špatného?“


  „Tohle může být.“ Robert si povzdechl a při výdechu jeho tělo pokleslo dopředu. „Jsem podvodník, Harvey. Neřekl jsem o tom výběrové komisi. Mohl jsem vás všechny zabít.“


  „O čem to k čertu mluvíš?“


  Robert se na něj podíval a zhluboka se nadechl. „Míval jsem migrény. Specialista říkal, že z nich pravděpodobně vyrostu. Myslel jsem, že to tak je, ale mýlil jsem se.“ Složil hlavu do dlaní.


  „Musím odstoupit.“


  „Ale neudělal jsi to.“


  „Neudělal co?“


  „Nezabil jsi nás.“


  „Ale mohl jsem. Harvey, co mám sakra dělat?“


  „Nedělej nic.“


  „Cože?“


  „Slyšel jsi, co jsem řekl. Toto byla tvá první migréna po letech, správně?“


  Robert přikývl.


  „Vsadím se, že se to už znovu nestane. Potřebujeme tě. Jsi zatraceně dobrý pilot, tak na to ani nemysli.“


  Robert zvedl hlavu, jejich pohledy se setkaly a Harvey věděl, na co myslí.


  „Fakt nemám v úmyslu umřít, kámo.“


  „To prosím ne. Nemůžu přijít o dalšího člověka, na kterém mi záleží. Ne po tom, co se stalo otci.“


  „Takže ti nahrazuju otce, jo?“ zasmál se Harvey.


  „Ne. Ale jsi můj přítel a v takovýchto časech je přátelství ta nejdůležitější věc, kterou máme.“


  


  *


  


  Trvalo dva dny, než byl Robert znovu uschopněn letu. Seděl s Harveym v brajglu a bar se už zavíral, když na pult položil svou prázdnou sklenici. „Dvakrát to stejné, Georgi,“ řekl.


  „Zítra letíte, pane?“ zeptal se George, obvyklý barman, který měl bohaté zkušenosti s opilými mladými piloty.


  „Ano, ale ne v šest hodin.“


  „Pravidla, pane, je mi líto.“


  „Ani malého panáka?“


  „Ani malého, pane.“


  „No tak, kámo,“ Harvey vzal svého přítele za paži. „Můžeme v tom pokračovat zítra.“


  


  Po vyčerpávajícím a náročném dni stráveným nad Kanálem si Robert s Harveym sedli v místní hospodě. Atmosféra byla tlumená, mladí letci odmítali přemýšlet o Charliem Simpsonovi, dalším členovi jejich perutě, který se už nikdy nevrátí domů.


  Robert pro oba objednal pivo.


  „Poprvé jsem měl pivo ve sklepě v Berlíně, když mi bylo patnáct,“ řekl a podal sklenici Harveymu. „Byl to Löwenbräu. Byl jsem tam s kmotrem na podzim 1937, přednášel na Universitätsmedizin Berlin o centrální nervové soustavě. Teď se něco takového ani nezdá být možné.“


  „Jaké to bylo?“ zeptal se Harvey.


  „Löwenbräu? To je moje oblíbené.“


  „Ne pivo, Německo, ty hlupáku.“


  Robert se zašklebil, pak jeho tvář zvážněla. „Bylo to zvláštní. Vlastně hrozné. Douglas mě vzal na prohlídku po městě. Ulice byly bezvadné, široké bulváry, všude transparenty, symboly nacistické strany, avšak vládla tam atmosféra strachu. Bylo to jako v jiném světě: na jedné straně řád, na druhé strach.“


  Harvey pozorně naslouchal.


  „Šli jsme na procházku do parku a na lavičce tam byl vzkaz: Juden ist verboten. Pamatuju si, jak jsem Douglasovi říkal, že v očích božích jsou si všichni rovni. Připomněl mi, že bůh Hitlera vůbec nezajímá. Nejspíše by také vymýtil křesťanství, kdyby vyhráli válku. Pak mi ve sklepě řekl přesmyčku, aby mě rozveselil.“


  „Jaká to byla?“ Harvey položil korbel.


  „Dormitory7.“ Robert se usmál. „Neuhádl jsem to.“


  Harvey se podíval na vysokou sklenici a pak zpět na Roberta.


  „Dirty room8.“ Usmál se.


  „Bastarde!“ Robert ho praštil, až mu ruka téměř sjela do piva. Pak se sám napil. „Víš, co je legrační? Löwenbräu bylo také oblíbené pivo mého otce.“


  Dojedli večeři, Robert se nahnul k Harveymu a zapálil si svou první cigaretu.


  „Díky, že nasloucháš,“ řekl a poslal ke stropu kouřové kroužky.


  „V peruti cítím, že za něco stojím. Nejsem takový skvělý týpek jako ty a často se bojím, ale na tomhle místě je vše jiné.“


  Harvey se opřel v křesle a hodil si nohu přes nohu. „Ani já jsem nebyl vždycky statečný. Na škole jsem byl hubeňour, kterého si všichni dobírali. Možná proto jsem teď takový. Můj táta je velký chlap, vyšší než kdokoliv, a většinu víkendů tráví někde pryč se svými kamarády. Střílejí jeleny, prasata, krůty; očekával, že budu jezdit s ním, že vezmu psy a budu typické americké dítě. Já jsem to ale nesnášel, nechtěl jsem brát někomu život ve jménu sportu. Nelíbí se mi to ani teď; ale tohle je jiné, je to válka. Bylo to těžké rozhodnutí – opustit domov a rodinu. Dokonce i dostat se sem bylo docela dobrodružství, ale musel jsem přijít. Vždycky jsem se bál, že v otcových očích budu zklamáním, ale myslím, že teď na mě může být hrdý.“


  Jak si tak povídali až do noci, pochopili, co je během výcviku přivedlo k sobě.


  „Dobrou, Harvey,“ řekl Robert, když se vrátili na základnu, než se rozešli do svých pokojů. „Dobrou,“ ušklíbl se Harvey.


  Když Robert usnul, vzpomínky na drsné, osamělé roky ve škole se rozplynuly, a přestože všude kolem něj vládl chaos, poprvé od smrti svého otce se cítil spokojený.


  


  Na začátku srpna Robert potkal Harveyho na cestě do brajglu.


  „Mám nápad.“


  „Sem s ním, o co jde?“


  „Myslel jsem, že bychom mohli zajít do Allingtonu na vesnickou slavnost, poslední srpnové pondělí máme zrovna volno.“


  „Trochu ti otrnulo, co?“


  Robert se ušklíbl. „Za prvé máme čas, takže se můžeš zúčastnit slavné anglické tradice, a za druhé bychom tam mohli potkat nějaké holky, což?“


  Harvey se začal usmívat. „Myslíš si, že by nám John půjčil své auto?“ zeptal se.


  John jim auto půjčil – otlučený, ale opravitelný austin se stahovací střechou. Oblékli se do svých čerstvě nažehlených uniforem a Robert je odvezl do Allingtonu. Vešli na obrovské pole vyzdobené prapory. Byly tam šipky, tombola, kuželky a také několik mladých dívek s dítky u nohou, ale pokud dobře viděli, tak svobodných dívek.


  Seděly na balíku sena, obklopeném zvídavými dětmi. Robert postrčil Harveyho kupředu.


  „Támhle.“


  U střelnice stály dvě dívky v zelených svetrech.


  „Hele, pilote, pozemské dívčiny,“ vzdychl Robert. „A jsou samy!“


  Harvey vyskočil na nohy a chystal se udělat krok vpřed, když jej Robert popadl za rukáv.


  „Můžu si dát panáka?“ zaprosil a Harvey mu podal placatku s brandy. „Nejsi snad nervózní, kámo, nebo jo?“ škádlil Roberta.


  „Nervózní? Já? Nikdy.“


  „Přiznej to, ty jsi panic.“


  „Jestli já, tak i ty!“


  Harvey přistoupil k dívkám. „Pokud bych zkusil sestřelit tamhlety kokosové ořechy, popřála bys ty nebohému americkému chlapci štěstí?“ zeptal se a rychle zamrkal. Dívky se zachichotaly a za ani ne dvě minuty počítal Harvey druhý ořech.


  „Pro tebe, panenko,“ podal ořechy dívce s velkýma modrýma očima a blonďatými vlasy, svázanými nazad do culíku.


  „Můj ty smutku, ty jsi ale krásná,“ vydechl.


  „Ani ty nejsi nejhorší,“ odpověděla. „Jsem Joan a toto je Nora.“


  Harvey mrkl na Roberta, který šel pokoušet štěstí u kokosových ořechů hned po něm. Sestřelil jeden a zamířil s ním k Noře.


  „Jsem Robert,“ řekl a natáhl ruku.


  Bezstarostné odpoledne bylo plné flirtování a žertování. I když Nora nebyla vyloženě krásná, byla atraktivní a Roberta rozesmívala. Dozvěděli se, že dívky přišly z Londýna pracovat na nedaleké farmě, přitom donedávna krávy vůbec neviděly, natož aby je dojily. Když Robert v kuželkách vyhrál medvěda s pleteným motýlkem kolem krku, daroval jej Noře.


  „Díky němu na mě nezapomeneš,“ řekl, protože jeho sebevědomí bylo notně posílené douškem brandy.


  „Opravdu?“ zeptala se a Robert usoudil, že má nádherná ústa.


  A čím více pil, tím krásnější mu Nora připadala.


  Později toho odpoledne, za bouřlivého chichotání a bez strhaného oblečení, přišli Harvey s Robertem v jedné stodole nedaleko Allingtonu o panictví. Poté vzali dívky zpět na jejich farmu, kde Joan ty dva mladé muže vyfotografovala s rukama kolem ramen. Ve tvářích se jim zračilo bezstarostné štěstí.


  „Nechám film vyvolat, a až vás příště uvidím, fotografie vám dám,“ řekla Joan Harveymu a políbila jej.


  „Domluveno, panenko,“ zavtipkoval Harvey.


  Dívky jim mávaly na rozloučenou, a teprve když byli na půli cesty na základnu a dívky už dávno měli z dohledu, sundali si čepce a zakřičeli radostí. Bojovali v bitvě o Británii, mnohokrát za den čelili smrtelnému nebezpečí, ale dosud netušili, jaké to je, vyspat se se ženou.


  „Dokázali jsme to,“ zavýskl nadšeně Robert.


  A Harvey ho poplácal po zádech. „Domnívám se,“ řekl a zkusil použít svůj nejlepší anglický přízvuk, „že můžeme naši sázku uzavřít jako remízovou.“ A ještě víc se u toho nasmáli.


  „Myslím, že jsem se zamiloval,“ vydechl Harvey, když se blížili k základně. „Víš, Joan má…“ odmlčel se a mrkl na Roberta.


  „Modré oči. Můžu ji po prvním rande požádat, jestli by si mě vzala?“


  „To byl tvůj záměr pro tohle rande?“ zasmál se Robert a Harvey se na něj bláhově usmál. „Ne, ale bylo to jasné jako samotné peklo. Jaké to máte skvělé anglické tradice.“


  Od úsvitu do soumraku teď následoval jeden nálet za druhým; srpen přinesl další změnu v německé strategii. Robertova peruť se teď pokoušela zabránit Němcům v odpalování vojenských letišť, komunikačních center i radarových stožárů. Pokaždé, když Robert přistál, byl ohromen tím, že je stále ještě naživu. Tolikrát jej minuli jen o chlup a tolikrát přistál před Jockem a Brianem se znatelně poškozeným letadlem, že by se nemohl divit ničemu. Jak potom obdivoval mechaňáky, oddané pozemní posádky, které pečovaly o jejich letouny. Když se zdálo, že je letadlo neopravitelné, opravili jej, a pracovali klidně přes noc, aby zajistili, že s ním bude následující ráno možné opět vzlétnout. Když byla 1. září zasažena jejich základna, mechaňáci to vzali s nadhledem.


  „Můžete být rád, pane, že nejsme v Biggin Hill, včera tam zemřelo čtyřicet lidí. Co je pár letadel ve srovnání s našimi životy?“


  Německá letadla přilétala ve vlnách vytrvale a neústupně dál a dál. Robert už nepřemýšlel o týdnech, ale o dnech a mnohdy i hodinách. Každý vzlet mohl být jeho poslední. Blitz doopravdy začal, až když se Luftwaffe posléze začala zaměřovat na Londýn a další velká města. Vstávali za úsvitu a létali do soumraku, zdálo se, že to nebere konce. I když byl Robert svědkem zničení londýnského East Endu, kde hořely doky, ropné a benzínové nádrže a celé ulice i skladiště od ohně svítily jako v cirkuse, věděl, že musí pokračovat dál.


  Na odpoledne 7. září si bude Robert pamatovat navždy. Hrál tehdy karty s Harveym a Hendrym a odpočíval na pozdním letním slunci. Mnoho členů perutě pospávalo, aby po vyčerpávajících týdnech znovu nabralo sílu.


  Ve čtyři hodiny odpoledne zazněl poplach a následovala výzva k vzletu. Peruť byla ve výšce dvaceti tisíc stop, když to piloti spatřili: nezadržitelný zástup německých bombardérů a jejich doprovod mířící pod nimi přes Kanál – hotová armáda letadel. Zpočátku vypadali nepřátelé nehybně; na slunci zářily Heinkely, Dorniery, Messerschmitty. Letěly v několika vrstvách, kam až oko dohlédlo, a všechny stejnou rychlostí. Robertovi připadaly jako roj kobylek, připravených pohltit všechno, co jim stojí v cestě. Nic v životě jej na tento pohled nemohlo připravit. Na vteřinu byl ochromen, ale když se bombardéry rozpadly na menší skupiny, Robert se podíval na Johna, který letěl vedle něj. Vypadal klidně a soustředěně. Robert věděl, že jediný způsob, jak se z toho dostat, je předvést děsivou podívanou, stejně jako kterýkoliv jiný den. John si vybral svůj cíl a ukázal pod sebe. Sestoupil níže k Dornieru: Robert jej následoval.


  Celé odpoledne a celý večer peruť zápolila o přežití, letouny bojovaly, tankovaly a znovu se vrhaly do boje. Několik bojovníků se postavilo proti nekonečné síle a snažilo se zabránit bombardérům shodit smrtící náklad na Londýn.


  Robert a John proti bombardérům Dornier uspěli, Robert pak ještě sestřelil jeden Heinkel, když už se vracel zpět do Německa. Tentokrát však necítil žádnou lítost.


  Harvey a Robert se ten večer odbelhali domů, traumatizovaní a vyčerpaní, ale naživu. Mnozí však stejné štěstí neměli. Hendry byl rozstřílen na kousky, když visel ze svého padáku poté, co musel vyskočit ze stíhačky.


  Robert popíjel na baru v brajglu, když je velitel jejich perutě svolal k sobě. Šestadvacetiletý vůdce volil svá slova pečlivě.


  „Hendry byl skvělý pilot a pohodový mladý muž; Jackson rovněž. Celé peruti budou velmi chybět. Londýn dnes padl, ale s vaší mimořádnou odvahou a dovednostmi se znovu přeskupíme a udeříme. Všichni víme, že Hitler zbrojí na invazi, a k tomu vám řeknu jediné: nejprve se bude muset dostat přes nás! Jsme nejlepší z nejlepších a nedovolíme Luftwaffe získat nadvládu nad anglickým vzduchem.“


  Mnohem později dorazil Harvey se svým důstojnickým sluhou k Robertovým dveřím. „Přinesl jsem si věci, myslel jsem, že budeš potřeboval trochu povzbudit, takže se stěhuju k tobě.“ Harvey položil kufry na Hendryho postel a sluha je vybalil.


  Vytáhl balíček karet a zamíchal je. „Teď mi dovol jednu partii.“


  O víkendu Nora čekala na Roberta v pokoji nad hospodou poblíž Allingtonu.


  „Ahoj, Robbie.“ Vyskočila ze židle a objala jej rukama.


  „Dáš si drink?“ zeptal se. „Přinesl jsem láhev skotské.“


  „Ne, děkuju.“ Nora se na něj podívala a usmála se, ale Robert byl najednou nervózní. Ve stodole byl tehdy opilý, zato teď byl střízlivý a studený jako kámen.


  „Můžeš mě políbit,“ řekla a Robert ji začal líbat, ale když se neobratně pokusil rozepnout knoflíčky její krémově hedvábné blůzy, ucukla.


  „Posledně to bylo tvoje poprvé, že ano?“


  Robert cítil, jak mu do tváře stoupá teplo. „Bylo to vidět?“


  „Trochu.“ Usmála se. „Bylo to zábavné, ale tentokrát to ještě vylepšíme.“ Svlékla si halenku a odepnula podprsenku, ale nedovolila mu, aby se jí dotkl. Pak si sundala sukni a odhodila ji na podlahu, takže jedinými kusy oblečení, které na ní zůstaly, byly podvazky, punčochy a bílé krajkové kalhotky. Srolovala si punčochy a odkopla je pryč a pak si pomalu začala vyvazovat podvazky.


  „Teď se mě můžeš dotknout, Robbie,“ řekla tichým chraplavým hlasem, vzala jej za ruce a položila je na svá pevná mladá ňadra. Robert hladil její krémově jemnou kůži a zabořil obličej do jejích prsou, vdechoval její vůni a nechal se jí vzrušovat, dokud jej znovu nezastavila. „Zpomal, Robbie, máme na to celou noc.“ Nejprve mu rozepnula košili, pak mu vytáhla opasek a nakonec mu rozepnula knoflíky na kalhotách. Začala ho líbat, vzala ho za ruku a položila si ji mezi své nohy; tlačila ji hlouběji. Zavřela oči a zaklonila se dozadu, pohnula rty, ze kterých vyšlo malé zasténání, dokud se se svou rukou nevrátil zpět do ní.


  „Lekce skončila,“ zašklebil se a přitlačil ji na postel. Pronikl do ní.


  Poté bylo ještě mnoho a mnoho takových dní, spousta hodin útěchy a něhy.


  „Pojď ke mně a já ti pomůžu zapomenout,“ slibovala mu. A zatímco byl v její náruči, nebezpečí a chaos se zdály vzdálené. Během jeho krátkého volna spolu chodívali na dlouhé, ozdrav né procházky a milovali se na všech možných místech. „Takže co budeš dělat, až bude po všem?“ zeptala se jej. Robert přemýšlel a Harveyho návrhu; připadalo mu to jako skvělá nabídka, ale nechtěl ji sdílet s Norou.


  „Nejsem si jistý,“ odpověděl. „Rekvalifikuju se, seženu práci.


  Nemůžu myslet tak daleko dopředu.“


  „Já budu veterinární asistentka,“ informovala jej. „Když jsem žila v Londýně, jediná kráva, kterou jsem tam viděla, byla v proskleném sekretáři mé matky, ale tady… tady jsem zjistila, že mám dar zacházet se zvířaty.“ Robert zvedl obočí a ona mu zacpala rukama uši.


  „Neposmívej se mým ambicím, mladíku,“ řekla a pak trvalo hodně, hodně dlouho, než mu znovu dovolila se jí dotýkat.


  Nořin smích a její malé požadavky byly přesně to rozptýlení, které Robert potřeboval – tedy až do poslední noci, kterou s ním strávila v hospodě.


  Robert se probudil a zjistil, že jej Nora pozoruje. Opírala se o loket a měkké hnědé vlasy jí padaly do tváře. Bez make-upu vypadala hezčí, zranitelnější.


  „Dobré ráno.“ Naklonila se k němu a políbila jej na čelo. „Co dnes podnikneme?“


  „Musím zpět na základnu, slíbil jsem to Harveymu.“


  „Předpokládám, že si budu muset zvyknout na to, že bude vždy někde poblíž.“


  „Co tím myslíš?“ Robert se posadil a v hlavě mu zazvonily poplašné zvony.


  „Je to tvůj nejlepší přítel, vždy bude součástí našich životů.“


  Robert už se zcela probral. Nora mluvila o závazku. Shodil nohy z postele. Zavdal jí příčinu? Nemyslel si to, ale ona očividně věřila, že existuje společná budoucnost. Nechtěl ji zranit, ale nikdy ji opravdu nemiloval. Jeho budoucnost jednoznačně nepatřila Noře.


  „Promiň, děvče,“ řekl a prohrábl jí vlasy, „ale musím jít.“ V jejích očích uviděl zklamání. Políbil ji na ústa. „Dávej na sebe teď pozor, později ti zavolám, slibuju.“


  


  Robert zrovna v brajglu večeřel s Harveym, když se Mike, vysoký Kanaďan, zastavil u jejich stolu.


  „Jde o to,“ začal a podíval se nejprve na Harveyho, „že máte zítra volno, neletíte. Oba dva. Očividně jste odkroutili příliš mnoho hodin.“


  „Neletíme? To je zvláštní, v programu nic není,“ odpověděl Harvey.


  Mike vypadal rozpačitě. „Ale je, právě mi to bylo řečeno. Promiň, starý brachu, vím, jak o svůj Spit pečuješ, ale špatná zpráva je, že jsem taky dychtivý se v něm proletět.“


  Harvey na okamžik vypadal zničeně. „No, měl bys na mou stíhačku dávat pozor,“ řekl nakonec. „Je to moje holka a chci ji zpátky v jednom kuse.“


  „Dám za ni život,“ ušklíbl se Mike a vyklouzl pryč. Následující ráno, když se Mikovi nepodařilo vrátit na základnu, byli Robert a Harvey jako na trní. V patnáct hodin, když na rampě zůstalo jedno prázdné místo, už věděli, že se Mike domů už nikdy nevrátí. V tichosti se vrátili do brajglu.


  „Bylo to moje letadlo,“ zašeptal konečně Harvey, když rozkročil nohy nad barovou židlí a skryl hlavu v dlaních. „Měl jsem to být já.“


  Robert mu nedokázal odpovědět, slzy se mu tlačily do očí, ale neplakal, nebyl dítě ve školce. Chvějícím se hlasem objednal další rundu.


  „Podívej se na mě.“ Harvey jej popadl za zápěstí a držel jej.


  „Vždycky jsem ten, kdo dělá fóry, ten, kdo je vtipný za každou cenu, ale pro tentokrát jsem vážný. Mám pocit, že ty se z toho dostaneš. Prosím, udělej to pro mě.“


  Robert, neschopný mluvit, jen přikývl a Harvey slezl ze židle.


  „Promiň, Robe, jsem unavený a jdu spát. Ráno budu lepší.“


  Robert Harveyho chvíli nato následoval do pokoje. Cítil, že se jeho přítel pod tlakem rozpadá. Než vstoupil dovnitř, zaklepal.


  „Dej mi chvilku,“ odpověděl hlas zpoza dveří, ale Robert stejně vešel. Harvey seděl na boku své postele. Robert viděl, že pláče. Harvey si otřel oči.


  „Promiň, Robe.“


  Robert si sedl vedle něj a rukou jej objal kolem ramen.


  „Neměl bys mě vidět takhle,“ řekl Harvey a ramena se mu třásla vzlykáním.


  „Proboha, Harvey, jsem tvůj přítel.“


  „Už to nevydržím. Přišel jsem sem pomoct; chtěl jsem být hrdina. Ale aspoň jsem tě zachránil. Zemřel bych pro tebe, kámo.“


  „I já pro tebe, příteli můj,“ odpověděl Robert, protože by pro Harveyho udělal opravdu cokoliv.


  Harvey vstal a šel k oknu. Veku stály v úhledných řadách Spitfiry na nízko pokoseném trávníku, ale Harvey hleděl za ně do narůstající temnoty. Zvedl ze svého stolku sklenici džemu. „Zimolez, vidíš? Zjistil jsem, že nám šplhá po zdi chatky. Dokážeš si představit, že taková něžná květina roste v tomhle šílenství? Máme ji doma, je ovinuta kolem verandy a v létě ji cítíš po celém domě. Máma ji dává do vázy a vypadá tam docela dobře. Taková sladká vůně, říkává. Ach kámo, já chci domů.“


  Harvey byl na míle daleko a Robert se k němu nemohl dostat.


  Byl ve svém domově v Mobile v Alabamě se svou matkou.


  „Vím, jaké to je, když se ti stýská po domově,“ řekl Robert a snažil se jej přitáhnout zpět, pomoct mu, ale nedokázal to. Zimolez naplno rozevřel vrata Harveyho utrpení; bylo mu jednadvacet a v tomhle věku čelil příliš velkému nebezpečí; nebezpečí, které by položilo každého zdravého muže.


  


  


  


  6 protiletadlové kanóny ráže 88 mm – pozn. překladatele


  7 Ubytovna – pozn. překladatele


  8 Špinavý pokoj – pozn. překladatele


  


   


  


  Kapitola dvacátá pátá


  


  Byl konec září. Den začal jako každý jiný. Piloti ve službě se setkali za úsvitu a dostali rozkazy. Telefon na operačním ve vojenské chatce zazvonil jako obvykle, a přestože všichni očekávali, že vyrazí do akce, bylo to pro ně překvapení. Mladí muži pobrali své soupravy, vstřebali rozkazy a rozběhli se ke svým letadlům.


  Po startu rychle vystoupali vzhůru a nechali na sebe dopadat sluneční paprsky. V deseti tisících stopách si Robert všiml, že jeho palivoměr ukazuje méně než čtvrtinu nádrže. Kdyby se hned nevrátil na základnu, došlo by mu palivo. Hlasitě zaklel; byl si jistý, že to zkontroloval. Signalizoval svůj úmysl Harveymu a otočil Spitfire domů. Harvey se na svého přítele zašklebil, letmo zasalutoval a vydal se vstříc bitvě.


  Robert se usmál úlevou. Harveymu se vrátila pozitivní nálada. Když přistál, uvítal jej Jock. „Malý problém. Nejsem si jistý, jestli jde o indikátor, nebo o nádrž,“ řekl Robert a skočil dolů.


  „Opravím to, pane.“ Jock si otřel ruce hadříkem, potřísněným od oleje. „Potkal jste nad Kanálem skopčáky? Zcela očividně tam byly stovky těch sviní.“


  „Ne, Jocku, zmeškal jsem to.“ Robert ucítil v žaludku škubnutí.


  „Předpokládám, že mě tam nahoru teď už znovu nedostaneš, co?“


  „Obávám se, že nikoliv, pane, ale nebojte se, do rána to bude vyřešené.“


  Robert však měl strach, a hodně. Potloukal se po letišti, sledoval a čekal. Myslel na Harveyho. Vrátí se, ujišťoval sám sebe a zapálil si cigaretu, samozřejmě že se vrátí. Harveymu se nic nestane.


  Po několika cigaretách na nebesích zahučela letadla. Harveyho viděl mezi nimi. „Díky Bohu,“ řekl a smál se úlevou, ale jak se letadla přiblížila, to, které myslel, vůbec nebylo Harveyho.


  Jak tak Robert přecházel kolem chatky a zíral na oblohu, začal se postupně modlit. „Pojď domů, Harvey,“ žadonil. „Prosím, pojď domů.“ Ale Bůh ho neposlouchal. A Robert to viděl. Po chvíli se na nebi objevilo další letadlo. Rychle klesalo k letišti.


  „Vysuň podvozek,“ křičel teď už Robert a po tváři mu stékaly slzy. „Prosím, Bože, Harvey ne,“ modlil se, instinktivně ale věděl, že toto už je Harveyho letoun. Viděl kouř a plameny proudící z motoru a krátce nato uslyšel rachotivý náraz v poli vedle obvodové dráhy; tvrdé přistání. Robert běžel, nohy se mu jen míhaly po trávě a srdce mu pumpovalo jako o závod. „Vypadni,“ křičel,


  „Harvey, vypadni odtamtud.“ Ale Harvey jej neslyšel. Byl uvězněn v hořícím vraku své stíhačky. Sanitka a požární vůz drnčely vedle něj po hrbolaté pastvině. „Pomozte mu,“ křičel, až mu plíce praskaly. „Prosím, vytáhněte ho ven.“ Stále běžel. „Tady jsem, Harvey,“ křičel, ale když se blížil k letadlu, hasiči jej zadrželi. „No tak, pane, tam nemůžete.“ On se však musel dostat k letadlu, protože Harvey byl uvnitř; musel se dostat ke svému příteli.


  


  Tu noc, kdy si chlapci dali na baru za Harveyho drink na rozloučenou, vypil Robert jeden i za něj. A pak další. Jak hleděl oknem do bezútěšné krajiny za sklem, vzpomněl si na Harveyho slova.


  „Mám pocit, že ty se z toho dostaneš. Prosím, udělej to pro mě.“ Robert už ale nechtěl; nemohl dál. V duši cítil tupou bolest. Věděl, že bod zlomu není daleko. Nepožádal o volno, nepomohlo by to; bylo příliš pozdě.


  „Prosím, pane, mohu napsat jeho rodičům?“ zeptal se Robert velitele perutě.


  „Samozřejmě,“ odpověděl mu. „Můžete také zabalit jeho osobní věci, které mu pošleme lodí domů, ale jen pokud chcete. Budu o vašich úmyslech informovat jeho sluhu.“


  Velitel perutě sledoval, jak Robert odchází s těžkým srdcem.


  Kolikrát ještě bude muset takto mluvit ke svým mužům, kolikrát ještě bude muset sledovat ty nejzářivější a nejlepší hochy, jak mizí v temnotě? Zavřel dveře, sedl si ke stolu a vzal si pero. Alespoň že mu Marston ušetří jeden dopis; sám bude muset napsat další tři.


  


  Když Robert vešel do pokoje, který naposledy sdílel s Harveym, minulost jej pohltila. Na nočním stolku ležela fotografie, kterou pořídila Joan po slavnosti v Allingtonu. Harvey měl ruku kolem Robertova ramene; smáli se, celí šťastní, jako by je na světě nic netrápilo.


  Robert padl na kolena a udeřil pěstí do podlahy. Nebyl si jistý, jak dlouho tam zůstal schoulený, ale když se setmělo, zvedl se na nohy. Natáhl ruku a projel prsty po Harveyho kufru. Na přední straně měl napsané své jméno. Jak vůbec bylo možné, že už jej nikdy znovu neuvidí? Zničehonic?


  Vzal jeho narozeninová přání z krbové římsy a každé z nich postupně četl. Hendry už byl pryč a také nebohý zrzek Toby, hubený osmnáctiletý kluk, byl v peruti jen dva týdny, než jej zabili.


  „Viděl jsem ho padat dolů,“ řekl mu Harvey. „Ten nebohý kluk zpanikařil. Vůbec nestřílel.“ A teď byl fuč i Harvey, jeho nejlepší přítel byl mrtvý. „Dám na vašeho vnuka pozor,“ ujišťoval Harvey dědu Petera, ale Robert neudělal to stejné pro něj. Vložil přání do kufru a zvedl stříbrný rámeček. Harveyho matka a jeho malá sestra se na fotografii usmívaly se psy u nohou před velkým koloniálním domem. Teď už se s nimi nikdy nesetká; nikdy nepojede do Mobile v Alabamě. Budoucnost, kterou Harvey plánoval, se rozplynula.


  Na Harveyho křesle ležel Prorok, kniha, kterou mu Robert daroval. Otevřel ji na první stránce.


  „Mému nejdražšímu příteli k jeho 21. narozeninám. Nechť přidá ještě třikrát tolik.“ Žádné další narozeniny už nebudou. Už nebude žádný Harvey. Chystal se vložit si knihu do kapsy spolu s fotografií od Joan, když z ní vypadla obálka.


  Letecký důstojník Robert Marston, který bude brzy povýšen! stálo na ni napsáno tučným písmem. Robert se posadil na postel a otevřel dopis.


  


  Ahoj, kámo, doufám, že budeš tím, kdo uklidí moje věci


  a najde tento dopis. Pravděpodobně už máš připravený svůj kapesník s modrými puntíky.


  Tak tady to je.


  Pokud tohle čteš, připojil jsem se ke všem těm statečným chlapcům, kteří zemřeli před námi. Vidím tě sedět na mé posteli, se zmateným výrazem ve tvé pohledné tváři, která se ptá, jak to můžu vědět. Prostě to vím. Když umřel Mike, unikl jsem tomu jen o vlásek a cítil jsem, že budu další. Měl jsem tuto předtuchu; možná je to mou irskou krví.


  Láme mi srdce, že tě opouštím, ale smyslem tohoto dopisu není rozveselit tě, ale donutit tě jít dál. Proto odlož kapesník a přestaň popotahovat. Kluci tě potřebují, protože nejsi jen zatraceně dobrý pilot; jsi jeden z nejlepších. Chci, abys mi slíbil, že se pokusíš touhle svinskou dobou projít, a dá-li Bůh, dotáhnout to do konce. Přeju ti skvělý život a, prosím, žij ho i za mě.


  Posledních několik měsíců bylo těmi nejšťastnějšími v mém životě, a to hlavně díky tobě. Když každý den lezeš do kokpitu, není to kvůli dobrodružství, je to volání povinnosti. Respektuješ život, přítele i nepřítele.


  V zásuvce u mé postele najdeš můj pečetní prsten a vzkaz. Předal bys tuto zprávu Joan a vyřídil jí mou nejhlubší lásku?


  Je tu ještě jedna věc, na kterou bych se tě chtěl zeptat, když už je konec – mohl bys někdy v budoucnu, až tohle všechno skončí, zajet k nám a navštívit mou mámu? Ví o tobě všechno,


  a ačkoliv to nebude její syn, kdo přijde domů, velmi ráda se setká s nejlepším přítelem, jakého jsem kdy měl.


  Pro tebe, kamaráde,


  Harvey


  


  Robert otevřel zásuvku. Na víku malé modré krabičky ležel dopis pro Joan. Otevřel krabičku a vytáhl z ní pečetní prsten. Když jej viděl naposledy, měl jej Harvey na prstu, ale když letěl, vždy si jej sundával.


  „Jen pro jistotu,“ říkával.


  Ve žlutém zlatě byla vyryta koza, pyšně stojící na skále, a pod ní se vyjímalo slovo „Svoboda“. Ano, Harvey zemřel, aby přinesl svobodu národu na druhém konci světa.


  Robert roztrhl krabičku. Znal tu nesnesitelnou bolest už z doby, kdy zemřel jeho otec, a teď ji pocítil znovu.


  Vytáhl ze své zásuvky psací kufřík a zíral na prázdný list papíru. Jak říct rodině, že jejich drahý syn zemřel a že jeho oběť stála za to?


  


  *


  


  Po volném víkendu s kmotrem se Robert vrátil ke své peruti. Přes Douglasovo znepokojení Robert odmítl jakoukoliv pomoc.


  „Jsem v pohodě.“ To bylo vše, co řekl.


  Douglas mu položil ruku na rameno. „Víš, že jsem tady kdykoliv pro tebe, kdyby sis chtěl promluvit, ve dne i v noci.“


  Ale když se Robert rozloučil, uvědomil si, že kdo neprožil dny ve výšinách i nížinách se stíhací perutí, nikdy tomu nemůže porozumět. Robert viděl, jak jeho přátelé při jedné akci zemřeli, a o hodinu později už sám znovu vzlétal; letěl do pekla, zas a znovu.


  „Děkuji, Douglasi,“ řekl. „Zavolám ti, slibuju.“


  


  Robert měl ohledně pátku třináctého už od rána špatný pocit. Nebyla to hrůza nebo strach, prostě jen pocit. Vyčistil si zuby, oholil se a učesal a přemýšlel o unavené a ztrhané tváři v zrcadle. Bylo mu dvacet, sotva se stal mužem, a přesto už vypadal o mnoho let starší. Prošel kolem mechaniků, usmál se na zbývající přátele a kývl na nové chlapce, kteří teď byli mladší, tak moc mladí, až to bylo šokující. Ve vojenské chatce si dal šálek kávy a čekal, až zazvoní telefon.


  Zazvonil, piloti vzlétli do akce a po ní se zase všichni vrátili zpět. Brzy, pomyslel si a pozoroval nováčky v chatce, budou jejich svěží dychtivé tváře stejně vyčerpané jako moje, anebo už tady možná vůbec nebudou.


  Jen o hodinu později už znovu pelášili do svých letadel.


  Takže tohle je ono, přemýšlel, když Jock vytáhl zpod kol klíny. Takhle se člověk cítí, když na něj čeká smrt. Když se rozjížděl po ranveji, pomyslel na Noru. Musí jí říct, že je po všem. Bylo by to fér. Nechtěl ji však ranit. Šlo vlastně o víc, on sám by neunesl tíhu, že ji ranil, ale zároveň ji nemiloval a nechtěl s ní strávit život. Po návratu to musí dořešit.


  


  *


  


  Letěl v hlídkové linii třicet tisíc stop nad zemí. Ale už bez Johna; jeho velitel letu byl před týdnem sestřelen, ale aspoň zůstal naživu. Vedl je nový muž, vyslaný z jiné perutě. Bylo chladno, až tuhly svaly v těle, a pokaždé, když Robert vyčistil čelní sklo, se mu po chvíli znovu zamlžilo. Když skrze oblaka klesl dolů, spatřil pod sebou desítky německých stíhaček, doprovázejících bombardéry Dornier. Luftwaffe je přilétala sestřelit z oblohy. Robert si vybral cíl a zahájil palbu, avšak minul. Rukou si promnul oči, snažil se soustředit, zůstat při vědomí, které jej udržovalo v pohotovosti a naživu, ale vidění se mu rozostřovalo únavou. Ucítil obrovský náraz a výrazné zpomalení. Messerschmitt ho dostal zezadu. Okamžitě se zastavil motor a vrtule se přestaly točit. Čelní sklo měl zakryté hořícím olejem. Teď už byl konečně vzhůru. Podlahu kokpitu mu olizovaly jazyky oranžových plamenů. Před očima mu probleskl Harvey i mladý německý pilot, kterého sestřelil, a jeho marný boj o vyproštění ze stíhačky. Nemůže takhle umřít; ne jako Harvey.


  Černý kouř zaplnil jeho kokpit, nemohl dýchat, plíce měl v jednom ohni; musí se dostat ven. Snažil se otevřít kokpit, ale prudký záblesk plamene mu popálil ruku a znemožnil mu hýbat prsty. Zachvátila jej panika. „Zatáhněte za uvolňovací knoflík...“ předříkával si nahlas postup z příručky, aby nevnímal okolní hrůzu. „Tahej, Roberte, tahej.“ Najednou baldachýn odletěl a výpary i plameny byly ty tam, avšak letoun nyní strmě padal. Musí zvednout čumák, než stíhačka skončí ve vodě pod ním. Potažením ovládacího kniplu dozadu se nos postupně zvedal a rychlost klesala. Když bylo letadlo ve vodorovné poloze, uvolnil kabel od vysílačky a bezpečnostní pás a převrátil stíhačku vzhůru nohama. Prudce zatlačil do páčky před sebou a byl vystřelen do nekonečné modři nepřátelské oblohy. Rychle padal přímo vstříc mořské hladině. Když byl dostatečně nízko, sevřel prsty kroužek od padáku a zatáhl. Padák se zprudka otevřel a rozkvetl ve velký bílý deštník nad jeho hlavou. Pod sebou viděl své letadlo zahalené v oblaku kouře, jak rozrazilo mořskou hladinu. Voda vystříkla téměř k němu, byla matně šedá a pěnivá. Nárazová vlna se k němu zvedla jako cihlová zeď.


  Zabalen v hedvábné plachtě padáku se vrhl do mrazivých hlubin. Snažil se vyplavat na hladinu, ale padák mu v tom bránil, jako by byl pod leknínem. Plíce už jely na rezervu, když se mu konečně podařilo probít na hladinu. Když od něj provazy odpluly, převrátil se na záda. Voda se mu uzavřela kolem hlavy, a jak tak upřeně hleděl do šedé prázdnoty nad sebou, představoval si svou sestru a matku, jak se na něj usmívají z teplé, slunečné oblohy. Pak držely dopis a jejich tváře se zkřivily bolestí a zármutkem. Ne, tohle nesmí dopustit. Musí bojovat o svůj život. Nemůže umřít.


  Začal počítat. Když bude počítat, zůstane při vědomí a vzhůru. Musí zůstat vzhůru. Byla mu teď taková zima. Cítil vodu v botách, těžkou vodu, která se jej snažila stáhnout dolů, ale záchranná vesta jej tahala za krk opačným směrem. Začal se třást. Než chvění odeznělo, byl zmatený a jeho počítání nelogické; věděl, že nesmí usnout, ale když on byl tak unavený. Bůh se o něj postará. Bůh jej nenechá usnout. V dálce zarachotily motory. Ale nebyly to motory; bylo to jen moře.


  


   


  


  Kapitola dvacátá šestá


  


  Alessandra byla zrovna na poště, když dorazil oficiální dopis.


  „Pro vás, signoro,“ řekla poštmistrová a vzala dopis z přihrádky za ní. „Z Anglie.“ Když Alessandra procházela kolem nedlouhé fronty, chvěly se jí ruce. Viděla oči plné sympatií; slyšela lidi dýchat. Prchala ke dveřím a hlava se jí točila. Když se stará žena dotkla její ruky, musela se opřít o zeď.


  „Mohu pro vás něco udělat?“ zeptala se. Alessandra zavrtěla hlavou a do očí se jí draly slzy. „Je to od vás milé, signoro, ale ne.“ Naskočila na bicykl a stará žena odbelhala pryč. S každým sešlápnutím pedálů se Alessandra v duchu modlila víc a víc. Signora Carducciová jí vyšla z domu naproti. „Šunka je hotová, ale v mouce jsou nosatci, víte, ti malí brouci, a…“


  Alessandra zvedla obálku. „To je o Robertovi. Co bych měla udělat?“


  „Musíte ten dopis otevřít, signoro.“


  Alessandra zadržela dech a roztrhla obálku. „Robert byl sestřelen, ale je naživu,“ řekla a zhroutila se proti kamenné zdi.


  „Díky Bohu.“ Signora Carducciová se pokřižovala. „Je zraněný?“


  „Je v nemocnici s podchlazením a popáleninami, ale pouze na ruce. Říkají, že se zotaví. Myslíte si, že je to pravda?“


  „Signoro, věřila bych tomu, co se píše v dopisu.“


  Alessandra nakonec přijala ujištění signory Carducciové, a když ji postarší žena objala, uvolnila se v jejím objetí.


  Alessandra za sebou zavřela dveře své ložnice. Musela být sama.


  „Mami…“


  Slyšela hlas své dcery, přicházející z chodby dole. „Mami!“ Hlas byl nyní hlasitější a naléhavější.


  „Vejdi,“ řekla nakonec a Diana se k ní posadila na postel.


  „Musím jet za ním,“ prohlásila Alessandra. „Musím tam teď pro něj být.“


  „Víš, že je to nemožné,“ odpověděla Diana. „Jak by ses dostala do Anglie? Jsme ve válce! Prozatím je alespoň v nemocnici v bezpečí a je sotva pravděpodobné, že bude hned zase létat.“


  


   


  


  Kapitola dvacátá sedmá


  


  Trvalo několik dní, než si Robert povšiml lékaře v bílém plášti, který se opíral o jeho postel.


  „Zdravíčko, mladý muži,“ řekl. „Takže jste zpátky s námi?“


  „Kde jsem byl?“


  „Byl jste vytažen z moře právě včas. Naštěstí budou jen minimální trvalé následky. Pojďme se ještě jednou podívat na vaši hruď.“ Odepnul knoflíky na Robertově pyžamu a položil mu na kůži chladný nástroj.


  „Včera v noci jste ze spaní povídal hrozné nesmysly o návratu k peruti. Na to zapomeňte, chlapče, alespoň prozatím. Možná budete potřebovat operovat ruku, ale to může chvíli počkat.“


  Robert, tlumený léky, viděl obvazy a cítil na kůži kyselinu tříslovou, ale ani morfium nedokázalo utlumit nesnesitelnou bolest. Když byl pak znovu sám, zjevila a vznášela se před ním Harveyho tvář.


  „Harvey,“ zašeptal. „Ahoj, starý brachu,“ řekl, ale jeho tvář rychle vystřídal jiný obličej, tvář ženy s naškrobenou bílou čepicí. U rtů mu přidržovala sklenici vody; vzal ji a vleže se napil. „Je tu mladá žena, která by vás chtěla vidět.“ Opět ji vystřídala jiná tvář, která se objevila v jeho zorném poli. „Zvládnete to? Můžu jí říct, aby odešla…“


  „Ne, jen ať přijde,“ řekl.


  Nora vešla a postavila se k posteli. Zvedl svou popálenou ruku, ale hned ji zase položil zpět.


  „Noro,“ zašeptal. „Jak se má Joan?“


  „V pohodě,“ řekla. „Tak trochu. Myslela jsem, žes to dostal, Robe, opravdu jsem se toho bála. Díky Bohu, že jsi v bezpečí.“


  Když se Robert zadíval do její laskavé tváře, věděl, že je čas říct jí pravdu.


  „Je mi to líto, Noro,“ řekl tiše, „ale už s tebou dál nemůžu být. Mám tě moc rád, opravdu mám, ale nemůžu tě milovat tak, jak si to zasloužíš. Doufám, že mi odpustíš.“ Nora jej políbila na čelo.


  „Ach, Robbie, ty starý blázne, mohl jsi mi lhát, většina mužů by to udělala, takže tomu tak trochu rozumím, ale také je mi to líto.“ Vzala jeho zdravou ruku a jemně ji stiskla.


  „Sakra práce, zažil jsi hrozné chvíle; nejdříve Harvey a teď tohle.“ Sklonila se a znovu ho políbila. Robert v jejích očích viděl slzy.


  „Teď už víš, proč chci být veterinární asistentkou – je mnohem snazší přimět zvíře, aby tě milovalo.“ Zmizela za závěsem a Robertovi prasklo srdce, protože věděl, že Nora je zvláštní. Byla vtipná a loajální a on byl smutný, že ji nemůže milovat. Když odešla, po tváři se mu začaly nekontrolovatelně kutálet slzy. Chtěl u sebe svou matku, otce, Dianu a svého drahého přítele.


  


  Když Robert otevřel oči, na židli vedle něj si četl Douglas. Všiml si jej a odložil noviny.


  „Nahnal jsi nám docela strach, ale díky všemohoucímu, že jsi v pořádku.“


  „Jak dlouho už jsi tady?“ zeptal se Robert a chabě se usmál.


  „Asi hodinu. Včera jsem přivedl tvého dědečka, ale jen jsi blábolil a nevzbudil ses. Musel se jen přesvědčit, že jsi naživu.“


  Robert se dotkl Douglasovy paže.


  „Nemáš ani ponětí, jak moc to pro mě znamená.“


  „No, chlapče, kdybys zemřel…“ Douglas se zakuckal a otočil se. „Napsal jsem tvé matce, abych ji ujistil, že se dáš do pořádku. Oficiální dopisy jsou sice fajn věc, ale nevyčteš z nich všechno.“


  „Děkuju ti.“


  „Nemusíš mi děkovat.“ Naklonil se vpřed a upravil Robertovi prostěradlo. „Lepší?“


  Robert přikývl. „Kdy tohle skončí, Douglasi?“ zašeptal a jeho hlas se zlomil. „Ztratil jsem tolik přátel, všude je tolik mrtvých.“


  „Válka má ten neblahý dopad, že ničí vše, co jí stojí v cestě. Smrt mé ženy byla jedním z jejích důsledků. Můžeme jen doufat, že to velmi brzy skončí.“


  „Řekl bych na to, že ano, ale dokud je Hitler naživu… kdo ví.“ Robert zavřel oči a jeho hlas utichl.


  


   


  


  Kapitola dvacátá osmá


  


  Alessandra odklidila večeři ze stolu a zhasla světlo na odpočívadle, když si všimla, že dveře Dianina pokoje jsou pootevřené, ale Diana tam není. Její první reakcí byla panika, rychle se ale vzpamatovala. Alessandra nebyla blázen; viděla tvář své dcery, ten zasněný, nepřítomný pohled v jejích očích. Pokud měla být upřímná, o panenství své dcery spekulovala už mnohokrát.


  Když dorazila ke stodole, nepřekvapilo ji, že v okně nahoře uviděla blikající lampu a zaslechla hlas své dcery rozléhající se nočním vzduchem. Ale byla naštvaná. Proč se dnes večer rozhodla Diana takhle chovat? Sotva se doslechli o Robertovi; bylo to nemorální, bezohledné, ale očividně tohle nebyla její první taková noc! Ruku už měla na dveřích stodoly; západka byla otevřená. Jak mohla její dcera porušit každé pravidlo slušnosti? Bylo to proti všemu, k čemu byla vychovávána, a v tuto chvíli to bylo také protizákonné. Bude se muset postavit Davidovi; říct mu, aby okamžitě odešel. Využil její štědrosti, využil Dianu. Stála už ve dveřích, když se otočila. Sama byla na vině stejně jako kdokoliv jiný. Zaměstnávala Davida, nevědomky umožnila rozkvět jejich lásky, i když byla očividně odsouzena k zániku. Nemohli se vzít, mít děti, Davidův svět se nyní zmenšil na hranice panství. A dokonce i zde byl v nebezpečí. Očividně byli bezohlední, ale zamilovaní. Dianě bylo nyní osmnáct a někteří z jejích přátel už se vzali.


  Panika v její hrudi narůstala. Co by se stalo, kdyby její dcera otěhotněla a otcem dítěte byl Žid?


  Vrátila se do domu a nalila si velkého panáka whisky. „Řekni mi, Anthony,“ zašeptala. „Co bys teď udělal?“ Sotva to dořekla, už to sama věděla. Anthony by chtěl, aby je podpořila. Řekl by jí, že zákony proti Židům jsou ty nejhorší možné. „Nechť je Diana s mužem, kterého miluje,“ poradil by jí. „Nezapomeň, že ty i tvá matka jste se zamilovaly do mužů z odlišného prostředí. Jednoduše jen opakuje historii.“


  


  O necelý týden později stál u dveří štíhlý muž s pokleslými rameny.


  „Mohu vám pomoci?“ zeptala se Alessandra a otevřela.


  „Scusi, signora,“ řekl ten muž. „Jsem Davidův otec a rád bych si s vámi promluvil.“


  „Samozřejmě, signore Angelini, pojďte dál.“


  Signor Angelini si sundal brýle a odkašlal si. „Mi dispiace, signora, jsme v této oblasti cizí, ale přesto slyšíme fámy.“


  „Odpusťte, ale nevím, o čem to mluvíte.“


  „Mladí milenci v domě, Žid a dědička, o takových věcech mluvím, a to není dobré, vůbec dobré.“


  Alessandra cítila, jak se červená, ale přinutila se na něj podívat.


  „Nevím, co na to říct, signore.“


  „Jsem přesvědčen, že to neospravedlňujete.“


  „Jste si jistý, že nechcete sklenku?“


  „Ne, děkuji vám.“


  „No, já bych si jednu dala.“ Alessandra si nalila sklenku vína.


  „Přemýšlela jsem o tom a jsem si jistá, že to pochopíte, ale dospěla jsem ke svému vlastnímu závěru. Diana miluje vašeho syna a jsou to pouze italské rasové zákony, které zakazují manželství mezi Židy a nežidy. Obávám se, že jejich lásku nemohu zastavit, a vlastně si nyní uvědomuju, že ani nechci.“


  „Ale, signoro, copak nevidíte…“ Odmlčel se a začal znovu.


  „Musíte pochopit, že v židovské víře se očekává, že se vezmeme v rámci našeho náboženství.“


  Alessandra se opatrně usmála. „V katolické víře je to stejné, ale souhlasíte s tím?“


  Signor Angelini se na ni podíval a jeho výraz se změnil. „Nejsem si jistý,“ odpověděl. „Ale rasové zákony mě znepokojují více. V Německu je trestem za jejich porušení koncentrační tábor, nebo smrt. Domnívám se, že v Itálii to bude brzy podobné. I když jsem si jistý, že se naše děti snaží být diskrétní, vystavují se vážnému nebezpečí.“


  „Nejsem bezohledná, signore, také se strašlivě bojím, ale nebezpečí číhá všude. Věřím, že v těchto šílených měsících jsou si navzájem oporou.“


  Signor Angelini si projel rukou ve vlasech. „O tom vůbec nepochybuju, ale rozdíly mezi nimi jsou neslučitelné. Davidovi není dovoleno mít pořádnou práci. Toto je dobrá práce, samozřejmě, a jsme nesmírně vděční, ale nikdy nebude moct vaši dceru zajistit. Ona je z úplně jiného světa.“


  „Měl byste vědět, že kdyby dědic mé babičky – můj strýc – nezemřel na tuberkulózu, když mu bylo čtyřicet, žili bychom v malém bytě v Londýně. Takže vidíte, že se zas tak moc nelišíme,“ usmála se Alessandra.


  „Ale my jsme Židé!“


  „A my jsme katolíci, v různých dobách jsme byli také pronásledováni. Jsme také Angličané, v dnešní Itálii nejsme nikdo, takže prosím, signore, naše děti se milují, tak se alespoň můžeme spolu napít. Posaďte se, trvám na tom.“


  Zatímco Alessandra brala ze sekretáře další sklenici, signor Angelini uchopil knihu, která vedle něj ležela otevřená na pohovce.


  „Takže se vám líbí Leopardiho Zpěvy? Je to skvělý básník, viďte, signoro?“


  „Tu knihu mi nechala moje babička a ano, čtu si z ní básně každý den.“


  „Dobrá, tak to se vám bude líbit tato báseň.“ Signor Angelini listoval knihou, dokud nenašel stránku, kterou hledal.


  „Přečtete mi to?“ požádala jej Alessandra.


  Signor Angelini zamrkal. „Ano, ano, pokud chcete.“ Začal číst, a jak Alessandra poslouchala jeho jemný italský hlas, verše se stávaly ještě krásnějšími.


  Když skončil, podal jí knihu. „Leopardi je stejně skvělý filozof jako básník.“ Opřel se o polštáře a napětí z jeho tváře mizelo.


  „Smrt není zlo, protože to ona nás osvobozuje od všeho zla. A zatímco s ní mizí i dobré věci, mizí s ní i touha po nich… Jeden z mých oblíbených citátů,“ usmál se. „Rozuměl lidskému bytí, že ano?“ Alessandra souhlasila. Čas plynul. Když signor Angelini vylezl na svůj bicykl, byla už tma. „Signoro,“ řekl, „děkuji vám. Bylo to příjemné a musím vám říct, že ačkoliv bych kdysi upřednostnil, aby se můj syn oženil se židovskou dívkou, bude mi ctí, pokud budu moci přivítat vaši dceru v mé rodině. Doufám jen, že jednoho dne jim bude dopřána budoucnost, kterou si zaslouží.“


  


  Od onoho večera přicházela rodina signora Angeliniho do vily Duranteových často. Davide naučil Jaca rybařit v jezeru a Diana zmizela s Lotti do stromového domku, kde spolu zůstaly celé hodiny.


  „Je to už dlouho, co jsem slyšela její smích,“ poznamenala signora Angeliniová, když stála na terase s Alessandrou a užívala si slunce pozdního léta.


  Alessandra zvedla sklenici. „Na tento okamžik,“ řekla a vyměnily si vlídný pohled.


  Alessandra si navždy pamatovala, když k ní Lotti poprvé přinesla housle svého dědečka a vytáhla je ze sametově zeleného pouzdra.


  „,Housle, sonata první‘ od Roberta Schumanna,“ oznámila dívka vážně při pohledu na Alessandru, uklonila se a začala hrát.


  Když skončila, znovu zvedla své šedé oči a Alessandra pocítila příval nostalgie.


  Vstala a zatleskala. „Jednoho dne svět pozná tvůj talent,“ řekla a signor Angelini si sundal brýle a mnul si oči, dokud z nich nezmizel závoj slz.


  Jak týdny plynuly, Alessandra začala být ze signora Angeliniho ustaraná. Seděli ve studovně, když na něj zatlačila.


  „Vypadáte vyčerpaně,“ řekla a dolila mu do sklenice vodu.


  „Ano, přiznávám, že jsem unavený,“ odpověděl. „Ale ne z práce. Je to ze strachu a nevědění, co se děje s našimi lidmi v celé Evropě. Dívám se, poslouchám. Zprávy, které slyšíme, nejsou dobré. Ale co máme dělat? Můj strýc v Bolzanu mi řekl, že čtyři sta mužů, žen a dětí bylo shromážděno a donuceno jít do malého ghetta ve Varšavě. Jeho bratranec je jedním z nich. Podmínky jsou tam nelidské a obyvatelé umírají hladem a na nejrůznější nemoci. Každý, kdo se pokusí utéct, je zastřelen.“


  „Ne, to snad není možné!“ Alessandřina ruka vyletěla k jejím ústům.


  „Velmi se obávám, že to pravda je. Tolik dětí…“ zavrtěl nevěřícně hlavou.


  Rachel Angeliniová, jež seděla na židli u okna, si odkašlala.


  „Signoro,“ řekla a v místnosti se rozhostilo ticho. „Chci…“ Na okamžik se odmlčela a prsty poskládala bílý krajkovaný kapesník.


  „Chci vám poděkovat za vaši laskavost vůči mému synovi; nevím, co by bez této práce dělal… tolik to pro něj znamená.“


  „To já bych měla děkovat vám.“ Alessandra pohlédla do Racheliny úzkostlivé tváře, kterou poznamenal rozsah narůstající tragédie. Chtěla ji utěšit, ale Rachel byla hrdá žena a uvrhla by ji tím do rozpaků.


  „Davide je mimořádný mladý muž,“ řekla Alessandra, pečlivě volíc svá slova, „a cítíme se poctěni, že je tady u nás. Vaše rodina je nadaná, signoro; podívejte na Lotti.“


  „To o Lotti jsem chtěla mluvit.“ Rachel se znovu odmlčela a očima hledala svého manžela. „Je to tak obtížné, ale musím to říct. Pokud by se mému manželovi nebo mně něco stalo, podpořila byste mou dceru Lotti, aby šla za svými sny?“


  „To víte, že ano,“ odpověděla Alessandra. „Ale nic se vám nestane, vůbec nic.“


  


   


  


  III


  Válka za hranicemi


  


   


  


  Kapitola dvacátá devátá


  


  O dva a půl roku později


  


  Byl vlhký páteční večer roku 1943 a Robert kráčel chodbou důstojnického brajglu RAF v Uxbridge k baru; rozhodně by uvítal drink. Skrze zakouřený prostor viděl, že místnost je plná. Od skupiny stíhacích pilotů v rohu k němu doléhal ležérní zpěv. Robert na ně závistivě pohlédl. Kopl do sebe první půlku a odtlačil ji k barmanovi.


  „Ještě jednou to stejné.“


  „No tak, pane,“ odpověděl muž. „Upouštíte páru se svými přáteli?“ řekl a kývl hlavou směrem k mladým důstojníkům.


  Robert si vytáhl cigaretu. Byl jako „tučňák“. Měl křídla, ale neuměl létat.


  Zamračil se. Jeho vlastní práce, spočívající ve shromažďování informací o blížících se hrozbách Luftwaffe, byla životně důležitá, ale nebyla to práce, pro kterou byl vycvičen. Chtěl využít své dovednosti a zkušenosti na obloze. Pomyslel na dobu, kdy mu lékaři stále dokola poslouchali hruď: „Promiňte, příteli. Ale vaše plíce… pořád zlobí. Obáváme se, že vám nemůžeme dát čistý zdravotní záznam.“ Vrtěli hlavou a cosi drápali do jeho zdravotní karty. Ty chvíle se mu v hlavě honily dnes a denně.


  Před očima se mu zjevovaly tváře jeho drahých mrtvých přátel – Tobyho, Crispina, Mika a samozřejmě Harveyho. Z osmnácti mladých mužů z původní perutě jich přežilo pouze pět. Kopl do sebe další drink.


  Zpěv zesílil. Zdálo se, že se připojují všichni v baru – až na něj. Byl už pomalu na odchodu, když někdo zavolal jeho jméno.


  „No tak, Marstone, co si takhle zazpívat?“ Robert zavrtěl hlavou a vydal se ke dveřím. Skupina důstojníků náhle začala skandovat:


  „Zpívej, Marstone, zpívej.“ A proč k čertu ne? Zpíval falešně, ale zdálo se, že to nikomu nevadí. Začal se bavit a půllitry znovu létaly po stole. Když do sebe kopl několik korbelů piva, ztratil veškeré zábrany pro další písně.


  „Ještě jednu!“ skandovali všichni. Robert teď stál na stole a rozhlížel se po baru. Povědomé i neznámé tváře držely v rukou korbely a povzbuzovaly jej. Na chvíli se zamyslel a pak začal broukat melodii ukolébavky ze svého dětství. Zpívala mu ji jeho babička, jeho nonna z Itálie. Nejdříve zpíval pomalu a nesměle, později hlasitěji, až se k němu otočil každý muž a každá žena v místnosti. Po několika přídavcích se uklonil. Mnoho rukou mu pomohlo ze stolu dolů a pak se vypotácel z baru na noční vzduch. Posadil se na schody před brajglem, dokud ho několik důstojníků nevzalo pod pažemi a neodneslo jej do jeho pokoje. Když se následující ráno probudil, slova ukolébavky mu stále zněla v hlavě. Tak trochu tušil, že to změní průběh jeho života.


  


  *


  


  Robert zrovna chtěl odejít z brajglu do kanceláře, kterou sdílel ve skupinovém ústředí, když mu přišel dopis. Od své matky neslyšel novinky už několik týdnů a byly to už téměř čtyři roky, co ji viděl naposledy. Chtěla se s ním sejít ve Švýcarsku, ale odradil ji od toho. Ačkoliv Švýcarsko bylo neutrální zemí, cesta přes Itálii by byla nebezpečná. Teď pocítil jako obvykle těžké zklamání, když jediný dopis, který našel v přihrádce, byl pracovní.


  Chystal se ho ignorovat, když si všiml razítka válečného úřadu. Roztrhl obálku a rychle ho proletěl; generálmajor Struthers osobně si přál setkat se s ním v Norgeby House v čísle 83 na Baker Street 15. dubna ve 14 hodin. Nebylo tam žádné vysvětlení, jen obvyklé formality v úvodu a na konci dopisu. Robert vložil obálku do kapsy. Něco jej zaujalo.


  Oblečen do své uniformy se vydal do londýnského metra.


  Když procházel ulicemi, cítil neobvyklý hněv. Luftwaffe proměnilo město v bizarní krajinu, kde se mísily klidné ulice s těmi, které už neexistovaly. Domy bez čelních zdí odhalovaly krby v obývacích pokojích a dokonce i nábytek. V některých domech zmizela celá strana skříně, ale šaty v ní stále visely.


  Bytový dům v Baker Street naštěstí zůstal nedotčený. Robert vyjel výtahem do čtvrtého patra a zazvonil na zvonek.


  Dveře otevřela sekretářka.


  „Letecký poručík Marston? Pojďte dál.“ Robert ji následovaldlouhou chodbou.


  „Prosím, počkejte tamhle,“ řekla a ukázala na levou stranu místnosti. „Generálmajor Struthers u vás bude za okamžik. Na vozíku je konev s kávou a z přídělů se mi podařilo zachránit pár sušenek.“ Robert se chystal vzít si druhou sušenku, když vtom do místnosti vstoupil vysoký muž, jemuž nad čelem nezůstaly už žádné vlasy, zato měl pečlivě zastřižený knírek. Robert vyskočil na nohy.


  „Letecký poručíku Marstone, gratuluji. Před pár měsíci jsem v London Gazette viděl oznámení, že jste obdržel Záslužný letecký kříž. Zcela po právu. Posaďte se, prosím.“ Robert si okamžitě sedl, s vědomím, že ho hnědé oči stále pozorují.


  „Možná vás zajímá, proč jsem si vás sem nechal zavolat. Vidím, že jste už šestkrát žádal o návrat ke své peruti.“


  „Ano, pane, ale…“


  Chystal se omluvit, ale muž jej mávnutím ruky zarazil. „Není třeba se omlouvat, Marstone, předpokládám, že po zkušenostech z bitvy o Británii jste zjistil, že vaše současná pozice je poněkud… nudná, viďte?“


  Robert na chvíli přemýšlel, jestli nebyl povolán k pokárání.


  „Ne, pane, to vůbec ne.“


  Muž se usmál a podíval se dolů do svých papírů. „Vidím, že máte zálibu v italských říkánkách.“ Robert cítil, jak mu do tváře stoupá teplo. Nešlo to tak, jak si představoval.


  „Ještě čaj?“ Struthers nečekal na odpověď. „A jste docela zběhlý v latinském překladu.“ Robert byl zmatený. Překlad pocházel ještě z jeho studijních dní na Marchants, tak proč to proboha teď zmiňuje?


  „Box, ano, ten se vždy hodí, a k tomu, ano, ano, hned osm sestřelených letounů. Studovali jsme váš služební záznam a myslíme si, že jste ideální kandidát Oddělení pro zvláštní operace, konkrétně pro naše budoucí operace v Itálii.“


  Robert se naklonil dopředu a srdce mu bušilo. Znovu by se vrátil do akce.


  „Neodpovídejte hned; musíte si to promyslet. Váš velící důstojník o tomto našem setkání ví a ministerstvo letectví je připraveno vás pro nás uvolnit. Průměrná délka přežití při terénních operacích je asi šest měsíců. Budete tam na vlastní pěst. Vraťte se a probereme to za týden.“


  „Nepotřebuji týden, pane,“ odpověděl Robert. „Mohu se vrátit za několik hodin?“


  Jen co opustil bytový dům, zamířil do Hyde Parku a posadil se na lavičku u jezírka. Právě zde jednou krmil s matkou a Dianou kachny a vypustil na řeku s otcem maličkou lodičku. Hned jak jej pohltily vzpomínky na své dětství, věděl, že už zná rozhodnutí. A ačkoliv nebylo takové, jaké by jeho matka chtěla, bylo jediné, jaké mohl učinit. Slíbil, že udělá, co bude v jeho silách, aby zůstal v bezpečí, ale odhad šesti měsíců života nebyl nikterak horší než u stíhacího pilota. Musel bojovat za svou zemi.


  O dvě hodiny později stál znovu před generálmajorem Struthersem. „Odpověď je jednoznačně ano,“ hlásil.


  „Nikdy bychom vás nenutili. Jsme dobrovolná organizace a kdykoliv během výcviku můžete odejít. Avšak pokud zůstanete, o povaze své práce nesmíte nikomu nic říct.“


  „To je mi jasné, pane.“ Robertův hlas byl pevný. „Nebezpečí jsem čelil na obloze, a pokud je pro mne toto dobrodružství uzavřeno, budu vděčný, kdybych mohl sloužit jiným způsobem.“


  Během následujících hodin byly zodpovězeny Robertovy otázky. Jeho úkolem bude výcvik tajné podzemní armády, koordinace činnosti partyzánských skupin, sabotáž komunikačních kanálů, mostů, železničních uzlů, letišť a podobně.


  „Bude to velmi odlišná práce od té, na kterou jste byl zvyklý u perutě. To, co jste byl zvyklý dělat otevřeně, budete nyní dělat tajně. Výcvik bude náročný a komplexní a potrvá několik měsíců. Poté budete vyslán do pole, abyste žil mezi italskými partyzány. Nebudete tam, abyste je vedl, ale pouze jim radil a instruoval je. Vaše role bude nezbytná při budování italského odporu vůči Ose Berlín-Řím-Tokio. A ještě jedna věc, Marstone, vím, že pro vás bude útěchou být blíž své rodině, ale pro jejich vlastní bezpečí se od nich musíte držet daleko. Ve Francii i jiných okupovaných zemích jsme se již naučili, že všude existuje riziko odvety.“


  Robert nepřestával poslouchat.


  „Myslím, že to je vše. Sbohem, Marstone, má sekretářka vás vyprovodí.“


  


  *


  


  Když se dveře za Robertem zavřely, generálmajor Struthers zvedl své poznámky. Robert Marston byl vším, co organizace potřebovala. Měl neochvějný smysl pro povinnost a záznam o výjimečné statečnosti. Museli vyhrát válku a mladí muži holt museli někdy obětovat své životy. Byla to obrovská cena za válku.


  


   


  


  Kapitola třicátá


  


  Zkraje května 1943 se Robert hlásil veliteli perutě Hawkingsovi v tajném oddělení v nitru ministerstva letectví. Starší důstojník ověnčený stuhami z první světové války obdivoval Robertovo vyznamenání.


  „Letecký důstojník, co?“


  „Ano, pane.“


  „Tato schůzka,“ vysvětlil, „má za cíl vyřešit detaily ohledně vaší nové pozice. Nemělo by to trvat dlouho. Musím se však zeptat: nerozmyslel jste si to?“


  „Nic se nezměnilo, chci sloužit své zemi.“


  „Děkuji vám. Musel jsem si být jistý.“ Důstojník zvedl několik formulářů ze svého stolu a podal je Robertovi. „Když je vyplníte, dám vám důvěrné informace o problémech a tématech, které v novinách nenajdete.“


  Velitel perutě se opřel zpět do křesla. „Situace v Itálii začíná být ožehavá. V listopadu loňského roku se Galeazzo Ciano, Mussoliniho zeť, obrátil na Anthonyho Edena coby svůj protějšek na ministerstvu zahraničí, aby našel vazby na Spojence. Pochopili jsme, že hrabě Ciano nadále naléhá na Mussoliniho, aby zprostředkoval mír, ale mělo to za následek jen jeho odvolání. Vsadil bych peníze, že Mussolini bude ze hry ještě do konce roku. Takže, příteli, vstoupíš do dračího doupěte.“


  Poté, co Robert odložil pero a podal mu zpět formuláře, starší muž vstal. „Přeji vám hodně štěstí a pamatujte, co vám jako stíhacímu pilotovi pomohlo přežít: vždycky si hlídejte záda.“


  „Musím vás varovat,“ řekl ještě, když kráčeli ke dveřím, „Tam, kam jdete, nedotknutelnost stíhacích letek neplatí. Když vás chytí, budete mučen. Mnoho jedinců pod nátlakem nevydrží a někteří dokonce souhlasí, že budou pracovat pro druhou stranu. Sledujte všechny a mějte svůj vlastní úsudek.“


  


  Když Robert scházel po schodech z ministerstva letectví a přes přehlídkové prostranství Horse Guards Parade mířil do Whitehallu, myslel na Hawkingsova slova. Právě vstoupil do velmi odlišného světa s velmi odlišným souborem pravidel. Seděl na lavičce v parku a přemýšlel, že během několika dnů odloží svou uniformu a stane se anonymní postavou ve stínu.


  Po pozdním obědě s Douglasem se Robert vydal navštívit svého dědečka.


  „Po výcviku budu vyslán do zahraničí, dědo. Pokusím se tě znovu navštívit, než odjedu.“


  „Dávej na sebe pozor, můj nejdražší chlapče.“ Potřásl mu rukou a Robert byl ohromen zjevnou křehkostí dědečkových kostí. Děda Peter byl spojením s jeho otcem a miloval jej víc, než by si mohl myslet.


  „Sestřička říká, že nepůjdeš dolů do krytu.“


  „Nálety jsou nyní zřídka; využiju své šance a ještě chvíli požiju nahoře, pokud ti to nebude vadit.“


  „Vadí mi to. Bomby přijdou, když je nejméně očekáváš. Prosím, dědo, nesnesl bych, kdyby se ti něco stalo.“


  Než Robert pustil ruku svého dědečka, pořádně ji stiskl. Byl v polovině ulice na cestě pryč, když začaly kvílet protináletové sirény a tmavnoucí oblohu začaly křižovat paprsky světlometů.


  Na místě se otočil a rozběhl se zpátky za dědečkem.


  „Promiň,“ řekl a popadl jeho kabát. „Jdeš se mnou.“


  Pomohl mu do podzemí. Ještě nebylo ani pět hodin. Rodiny zaujímaly svá místa. Robert zamával na malého chlapce, který držel láhev tizeru a balíček chipsů. Chlapec se zakřenil a zvedl balíček.


  „Chcete jeden?“ zeptal se.


  „Ne, díky, mladý muži,“ odpověděl Robert.


  Sundal si bundu a položil ji na zem pro dědečka. „Vidíš, není to tak špatné,“ škádlil jej.


  „Nemusí to být Savoy,“ zachechtal se Peter. „Ale aspoň strávím více času s tebou.“


  Od ženy, která si vyžádala místo vedle nich, si vzali hrnek čaje. Zatímco si povídala s Peterem, Robert myslel na katastrofu ve stanici Balham před téměř třemi lety; bomba, které neodolal ani pancíř, dopadla na stanici metra a během výpadku elektřiny spadl z ulice do obřího kráteru autobus linky 88.


  Představoval si hrůzu, jak se bortily tunely, bylo zničeno potrubí s plynem a vodou, na dětské výkřiky, když je příliv vody vytrhl z náručí jejich matek.


  Tento večer však byli lidé v tunelu optimističtí a odmítali si připustit, že jim bomba spadne na hlavu. Přežili Blitz a navzdory svému osobnímu utrpení pokračovali dál.


  Když se o dvě hodiny později rozezněla siréna značící pominutí nebezpečí, chlapec zamával svou prázdnou lahví tizeru.


  „Dobrou, pane,“ řekl, ukazuje přitom červené dásně s mléčnými zuby. Robert mu hodil šestipenci.


  


   


  


  Kapitola třicátá první


  


  Alessandra se protáhla. Bylo 10. května, den jejích narozenin, a další rok bez Anthonyho; další rok, kdy jí chyběl.


  „Všechno nejlepší, mami.“ Diana opřela hlavu o dveře a udělal krok do místnosti. „Podívej, co pro tebe mám; opravdický čaj, samozřejmě z černého trhu, od signora Innocentiho.“


  „To muselo stát celé jmění.“


  „Dneska budeš hýčkaná. Nemusíš ani vstávat, ještě ne, upekla jsem chléb a Sofia se postarala o slepice.“ Položila šálek s čajem a vytáhla z kapsy balíček. „A mám pro tebe tohle.“


  Alessandra roztrhla papír. „Daphne du Maurier,“ vykřikla, protože věděla, jaké úsilí dalo jej sehnat. Anglická knihkupectví se zavřela ještě před válkou a pošta nefungovala. „Chtěla jsem si to přečíst už od chvíle, kdy to vyšlo.“


  K posunu jejího vztahu s Dianou nedošlo přes noc, ale sledovala, jak se její dcera mění z nejistého dítěte v sebevědomou mladou ženu. Jejich hádky byly ojedinělé a ačkoliv Diana byla schopna silných a často ohromujících emocí, snažila se je co nejlépe ovládat. Samozřejmě nebyla vždy úspěšná, ale Alessandra viděla náznaky nového přemýšlení a pohledu na svět a dnešek byl dalším příkladem. „Mé matce k jejím 44. narozeninám.“ Alessandra se zašklebila.


  Otevřenými dveřmi zaslechla, jak si Sofia zpívá v kuchyni a jak nová dívka, Beatrice, remcá při drhnutí podlahy. Nedávno ji zaměstnala na žádost signory Carducciové. „Tolik našich mladých mužů odešlo, a ještě jich bude odvedeno, aby bojovali za naši zemi, pff, kde? V jaké zemi?“ protestovala postarší žena. „Beatrice je silná dívka, její matka ji naučila pracovat jako muž. Sofii a mně by se hodila další pomoc.“


  Beatrice však byla mrzutá a zatrpklá.


  „V tak velkém domě žijete jen dvě?“ poznamenala.


  „Neustále nás sleduje,“ postěžovala si Diana matce. „Nejsem si jistá, jestli jí můžu věřit.“


  „Asi bych s tebou souhlasila, ale teď, když se Dario připojil k partyzánům, bychom potřebovali další ruce. Dej jí trochu víc času.“


  Beatrice drhla podlahu v hale, když Alessandra sešla dolů. Pozdravila ji, ale dívka neodpověděla. Alessandra už se ji chystala pokárat, ale rozmyslela si to; nechá to na později, nejprve napíše svému synovi.


  Když psala Robertovi, na dveře jejího pokoje zaklepal Davide.


  „Promiňte, že vás ruším, signoro, ale mám pro vás dárek k narozeninám.“ Podal jí dřevěnou hůl s rukojetí z beraního rohu.


  „To je pro vaši bezpečnost.“


  Alessandra přejela rukou po vyřezávaném reliéfu. „Je překrásná, Davide, děkuji ti, budu ji střežit.“


  


  Bylo pozdní odpoledne a Alessandra právě dočetla třetí kapitolu Rebeccy, když za ní Diana vyběhla nahoru do ložnice.


  „Mami, přišel se na tebe podívat doktor, je něco špatně?“


  „Doktor?“ zeptala se. Alessandřino srdce se rozbušilo. Neviděla doktora Biochettiho, co se uzdravila ze zápalu plic. Pokud měla být upřímná, byla zklamaná, ale co tady dělá teď?


  Šla k zrcadlu, narovnala si šaty a projela si kartáčem vlasy.


  „Proč se strojíš? Je to jen doktor,“ řekla Diana a opřela se o dveře.


  „Víš, že nesnáším, když jsem neupravená,“ odpověděla nepřesvědčivě.


  Když sešla ze schodů, doktor stál v hale.


  „Scusi, signora.“ Zpoza zad vytáhl puget růžových růží. „Přinesl jsem vám je k narozeninám a chci vám předat krásná přání, jsou však trochu žíznivá, proto navrhuji, abychom se na ně napili.“


  Doktorova angličtina byla stejně špatná jako dřív, ale úmysl byl okouzlující a ona byla víc než šťastná, že jej vidí.


  „Jak víte, že mám dnes narozeniny?“


  „Signor Innocenti říká, že nenávidíte narozeniny a milujete květiny, a odpusťte mi, ale jako lékař mám vaše záznamy.“


  „Takže víte, jak jsem stará?“


  „Si, chci říct, ne. Řekl bych tak pětatřicet?“ Alessandra se zasmála a poděkovala mu za kompliment. Nabídla mu skleničku a přemýšlela, proč se tak dlouho neukázal.


  „Proč se mnou vždy mluvíte anglicky?“ zeptala se, když si sedli na pohovku ve studovně.


  Na okamžik vypadal zmateně. „Protože jste Angličanka,“ řekl a odmlčel se. „Protože se na vás snažím zapůsobit.“


  „Jsem poloviční Italka.“


  „Pro mě jste stále Angličanka.“


  Alessandra vzhlédla a jejich oči se setkaly. Cítila, jak jí hoří tváře, ale přesto se od jeho pohledu nemohla odtrhnout.


  „Vaší ženě nevadí, že mi nosíte květiny?“ zeptala se u druhé sklenky vína.


  „Bohužel je mrtvá jako váš manžel. Odpusťte mi, ale tohle o vás v těchto končinách, signoro, všichni vědí.“


  „Je mi to líto… myslím to s vaší ženou.“


  Doktor se na chvíli odmlčel. „Zemřela při porodu. A já… doktor. Nedokázal jsem ji zachránit.“ Jeho tvář vypadala bezútěšně a Alessandra jej chtěla chytit, zbavit jej bolesti.


  „To je hrozné.“


  „Je to už dávno, signoro, a teď, pokud to nebudete brát jako nezdvořilost, mohu si dolít sklenici?“


  Uběhla hodina a Alessandra nechtěla, aby doktor odešel. Byl hezký, inteligentní a soucitný, a přestože měl podivné ponožky, cítila by se po jeho odchodu osamělá.


  „Děkuji za květiny,“ řekla, když se zvedl k odchodu.


  Políbil ji na ruku. „Potěšení je na mé straně. Přišel bych už loni, ale trochu jsem se bál.“


  „Mě?“


  „Sebe, signoro.“


  „Inu, jsem ráda, že letos je to lepší.“


  


  „Takže,“ řekla Diana a vešla do jejího pokoje, když se Alessandra svlékala, „proč ti přinesl květiny?“


  „Protože mám narozeniny.“


  „Protože tě má rád.“


  „A je to tak špatně?“


  „Je to zvláštní, ale očekávám, že si na to zvyknu.“


  „Není na co si zvykat, Diano.“ Ale když Alessandra říkala tato slova, doufala, že se mýlí.


  Diana sešla dolů a položila konvici na sporák. Její matka měla ráda muže a nebyl to její otec, bylo to zvláštní.


  Kromě toho měla v srdci hromadu smutku, která jen tak nevymizí.


  Ale bylo by sobecké takto uvažovat: ona měla Davida a jeho láska vyléčila rány po otcově smrti. Ve svém vlastním životě měla tolik dobra, měla by za svou matku být šťastná. A teď tu byla i škola. Kostel vyčistili, až celý zářil. Davide a signor Innocenti vyrobili lavice, stoly a tabule a okamžitě byla nová učebna. Sofia ušila na lavice sedáky: „Pro dětské zadečky,“ prohlásila s úsměvem, když je vyráběla.


  Diana si vzpomněla na první ráno. U svých stolů sedělo pět žáků. Během několika dní dorazilo ještě několik stydlínů, až před ní nakonec sedělo jedenáct tváří plných očekávání. První hodina angličtiny se nesla v duchu okouzlujících pokusů ovládnout jazyk. Vzpomněla si i na následující dny, na radost z učení a odměnu. Dělala teď něco užitečného, co jí dávalo smysl a pomohlo dětem.


  


  *


  


  Byl konec května. Ložní prádlo, pod kterým spala Diana a Davide, profoukl lehký vánek. Když se Nico vydal k oknu, Diana se pohnula. Pes vyskočil a položil přední tlapy na parapet.


  „Nico vrčí,“ zamumlala Diana a šťouchla do Davida.


  „Tak ho tak nechej.“


  Diana se usmála. Sklonila hlavu a políbila jej, nejprve na tvář a pak na krk, líbala jej, dokud nepřestal být rozespalý.


  Chytil ji rukama a přitáhl ji na sebe.


  


  Diana byla oblečená a vracela se z kurníku, když narazila do Beatrice, která šla opačným směrem.


  Když se srazily, nadskočila. „Omlouvám se,“ řekla. „Neviděla jsem tě.“


  „Tak by ses měla dívat,“ zamumlala Beatrice a šla dál. Diana za ní hleděla. Proč byla ta dívka tak hrubá?


  Položila vejce do spíže, zamkla dveře a dala vařit polentu. Energicky míchala, ale Sofiin zpěv, vycházející odněkud zblízka, ji rozptýlil. Našla ji u skříně s povlečením.


  „Pomoz mi s postelí své matky.“ Sofia podala povlečení Dianě.


  „Ve dvou to bude mnohem rychlejší.“


  Když zastrkávaly prostěradlo, Diana promluvila. „Beatrice se mi nelíbí. Jsem jediná?“


  „Nebýt chudáka jejího nemocného bratra, nechala bych tvou mámu, ať se jí zbaví. Cítím z Beatrice problémy a tvůj Davide má dost svých vlastních problémů.“


  


   


  


  Kapitola třicátá druhá


  


  V červnu 1943 odcestoval Robert coby člen Oddělení pro zvláštní operace na poloostrov Arisaig na Skotské vysočině k fyzicky nejnáročnější etapě svého výcviku.


  „Nebude to snadné,“ varoval jej při příjezdu poručík Fairbairn.


  „Budeme vás tlačit k vašim fyzickým i psychickým limitům. Mezi vámi a vaším nepřítelem už nebude elegantní a krásné letadlo, nyní budete zabíjet rukama, noži, čímkoliv, co najdete. Naučím vás to, čemu se říká boj jeden proti jednomu. Není tam místo pro žádné fair play ani žádná pravidla – kromě tohoto: zabij, nebo budeš zabit. Než tu skončíte, vaše peruť bude ve srovnání s tímto vypadat jako měkký polštář.“


  Robert si vzpomněl na své první zabití na obloze nad Británií a na jeho emoce poté, ale nyní uznal, že to je nutné zlo samotné války.


  Na Arisaigu se setkal s různými zbraněmi, které pro něj byly nové. Na konci šestého týdne pádloval tiše na kánoi přes jezero, učil se, jak odpálit modelový most pomocí plastických trhavin, a cvičil co nejúčinnější způsob zabíjení nožem. Jeho závěrečným testem bylo noční cvičení, při němž měl uložit fiktivní rozbušku na vlak poskytnutý Oddělení pro zvláštní operace společností West Highland Line.


  Vymyslel plán v naději, že oklame instruktory tak, že rozdělí falešné výbušniny na tři díly. Jeden z menších kousků by umístil na zcela jistě očekávané místo naproti komínu. Druhý kus by skryl vedle pístu. Největší kus trhaviny by pak připevnil dovnitř pístového válce. Najít jej by znamenalo lehnout si pod lokomotivu.


  První výbušnina byla brzy nalezena. „Tady to máme, pane,“ řekl seržant jednomu z instruktorů a obrátil se k dalším. „Pojďme, bude tu další.“


  „Hezký pokus, pane,“ uznal instruktor, když našli druhou výbušninu. „Ještě nikdo tenhle trik nepoužil, ale přesto musím konstatovat vaše selhání.“


  Robert už se nedokázal udržet. „Myslím, že byste se měli lépe podívat pod vlak.“


  Seržanta opustila nálada.


  Instruktor se zašklebil. „Takže jste prošel.“


  


  Poté, co absolvoval parašutistický výcvik v Manchesteru, byl Robert vyslán do Beaulieu v New Forest. Jeden chatrný dům tam dostal přezdívku „dokončovací škola pro špiony“. Robertovi začala poslední a nejdelší část výcviku. Společně s dalším studentem mířícím do Itálie je instruoval starší polský profesor historie.


  „Takže,“ začal profesor pedantskou angličtinou, „abyste porozuměli svým budoucím úkolům, musíte znát strategii Oddělení pro zvláštní operace ve východním Středomoří. S plánovanou invazí Spojenců do Itálie a bezprostřední možností Itálie žádat o samostatné příměří je jisté, že Německo nebude mít v úmyslu stáhnout se z italské pevniny.“


  Profesorovy modré oči se zabořily do jeho dvou nových studentů, a jak tiše pokračoval, Robert se dozvěděl o skupinách partyzánů, které byly formovány tak, aby udeřily jak na fašisty, tak na Němce. „Vaším úkolem bude vycvičit tyto muže, vyzbrojit je a plánovat s nimi jejich strategii. Bude tam několik různých skupin, někteří komunisté, jiní antifašisté, ale nebudou mít žádnou soudržnost ani disciplínu. Budete navazovat nové a nezabezpečené kontakty.“


  V jedné z několika budov umístěných v areálu Robertovi ukázali, jak používat rádiový set a seznámili ho s identifikačními postupy pro kontaktování řídícího centra a členů místního odboje. Byl vyškolen, jak jednat, kdyby ho sledovalo gestapo nebo milice fašistů nebo kdyby byl kompromitován.


  „Žádné otáčení se, žádná změna rutiny, zkrátka jednat normálně.“ Dostal dočasnou identitu a čtyřicet minut, aby si mohl osvojit informace o „svém“ životě, než začne jeho výslech. Simulované křížové vyslýchání pak pokračovalo celé hodiny, a jak mu paprsky dvou výkonných lamp vytrvale svítily do očí, soustředil se na svou matku a sestru v Itálii.


  Později byl pomocí tabulek a snímků učen hodnosti každého člena německých sil. „Dobře si to zapamatujte,“ radil mu instruktor. „Je Fritz důstojníkem? Co nosí? Hloupá chyba vás může stát život.“


  Poslední fáze Robertova výcviku spočívala v italské konverzaci, a když skončila, nadřízený administrátor mu dal výsledky jeho konečného ohodnocení. Ani ne za dvanáct týdnů se z důstojníka a gentlemana proměnil v sabotážního experta a tajného operativce schopného zabíjet zcela jiným způsobem, než byl dosud zvyklý.


  


  *


  


  Byl konec srpna a jeho posledním cílem před cestou do Itálie byla Baker Street. Tam, v bytě, kde se setkali poprvé, jej generálmajor Struthers seznámil s konečnými detaily.


  „Vím, že velitel vaší perutě Hawkings vás obeznámil se situací, než jste byl vyslán k výcviku, ale ta se každým dnem mění. Když teď Italové zatkli Mussoliniho, padla Messina a obsadili jsme Sicílii, věříme, že příměří je blízko. Všechno, co jste se dosud naučil, bude nyní podrobeno zkoušce.“ Struthers se naklonil dopředu a položil ruce před sebe na stůl. „Když se vzdají, bude to považováno za vítězství Spojenců, ale to neznamená, že do Itálie přichází mír. Jak víte, bude to přesně naopak – boj bude ještě krvežíznivější. Němci se nahrnou na italskou půdu, a právě proto jsme vás vycvičili.“


  Usmál se, jeho držení těla se uvolnilo a podíval se dolů na své poznámky. „Pojďme teď k jádru věci. Pro případ zajetí nebo výslechu dostanete novou identitu. Od chvíle, kdy přistanete v Itálii, budete znám jako Roberto Gianelli, obchodník se starožitnými tiskovinami původem z Arezza, nyní pracující ve Florencii. S ohledem na vaši profesi se musíte seznámit s tiskovými údery, opakovačkou, barevnými odstíny a měděnými deskami.“ Zvedl složku a zamyšleně na ni poklepal.


  „Samozřejmě si to budete muset zapamatovat, ale doufáme, že vás nechytí a toto úsilí přijde vniveč. Všechno bylo pro věrohodnost ověřeno a překontrolováno a nyní je to na vás. Dozvíte se zde o vaší škole, velikosti límce, vašem nejlepším příteli, pluku vašeho otce, dokonce i o cigaretách, které kouříte… chcete jednu?“


  Robert si vzal nabídnutou cigaretu a zapálil si.


  „Budete mít zapalovač Ditch, všechno musí být italské.“ Robert se zhluboka nadechl a zakašlal.


  „Raději si na ně zvykněte: Nazionale jsou přece vaše oblíbená značka. Vaše žena bude váš rádio operátor a bude jednat jako vaše asistentka.“


  „Moje co?“ Robert se cigaretou málem přidusil.


  „Promiňte, neřekl jsem vám to? Jste ženatý. Páry spolupracující na Němci okupovaných územích jsou méně nápadné.“ Podal mu další složku s pouliční mapou Arezza, jeho nový pas, průkaz a identifikační kartu. „Pas vaší ženy je v kožené peněžence. Pokud si chcete vybrat její volací znak, potřebuji jej znát dnes. Otisky prstů prosím zde, přímo pod fotografii.“ Robert vytáhl z pusy cigaretu, vložil prsty do inkoustu a pak je pevně přitiskl na kartu.


  „Až vám bude předán nový oděv, budete mít schůzku s optikem, který vám dá brýle – jste dalekozraký, takže je budete používat jen ke čtení. A ještě jedna věc, jsme jen tak dobří jako naši agenti. Když nám nedonesete zpět potřebné informace, nejsme nic. Tady je váš itinerář; ráno odjíždíte do Newquay.“


  Robert proletěl očima itinerář a pohlédl zpět na generálmajora


  Strutherse. „Volací znak, pane.“ Napsal jej na zadní stranu obálky a podal ji Struthersovi.


  „Brown Ale 8,“ četl generálmajor Struthers. „Předpokládám, že se jedná o nějaké osobní sdružení, spolek?“


  „To vím pouze já, pane.“ Generálmajor zvedl obočí.


  „Je to přesmyčka ze slova Löwenbräu.“


  „Z nějakého konkrétního důvodu?“ zeptal se.


  „Bylo to oblíbené pivo mého otce.“


  Generálmajorovou tváří probleskl úsměv a zase zmizel. „Jste si jistý, že je to tak jedinečné? Nic, co by k nám dovedlo nepřítele? Nemusím vám říkat, jak je to důležité.“


  „Jsem si jistý, pane.“


  „V budoucnu bude znak znám pouze vám a vašemu rádiovému operátorovi.“


  


  Robert seděl v průchodu před domem, když k němu přistoupila důstojnice středního věku.


  „Jsem poručík Swanová. Je čas prohlédnout si váš nový šatník.“ Vedla jej do nedalekého pokoje, kde zvedla hromadu oblečení a podala mu je.


  „Vše, co není italské, musí pryč. Štítky z obchodu, textilie, všechno. Jsou to malé věci, které mohou vést k vašemu chycení. Krytí jednoho agenta bylo odhaleno kvůli jeho vestě. Ale nemějte obavy, jsme teď mnohem zkušenější; dokonce zaměstnáváme pouliční umělce, aby oblečení vypadalo opotřebovaně.“


  Když si vyzkoušel poslední kalhoty, cítil se Robert jako jehelníček.


  Poručnice otočila maltézský kříž, který mu dala Diana. „Žádné jméno na zadní straně, to bude v pořádku.“


  „A co tohle?“ Robert z kapsy své bundy vytáhl Davidův talisman. „Je to vyrobeno z italského dřeva,“ řekl s úsměvem.


  „No, myslím, že jej můžeme povolit.“ Poručík Swanová oddělila oblečení, které bude potřeba upravit, a usmála se na Roberta. Podala mu kartonové portfolio. „Toto jsou vaše tiskoviny, jen pro případ, kdyby se někdo ptal. Jsou cenné, takže o ně pečujte. Nastudujte si data jejich vydání a tak dále. Prosím, vážně se je naučte.“ Než podala Robertovi poslední položku na svém seznamu, čtyři malé balíčky v hnědé obálce, zaváhala. „Doufám, že ten poslední nikdy nebudete potřebovat.“


  Robert je vytáhl z obálky a postupně si každý z nich prohlédl. Zíral na poslední, malou bílou pilulku označenou písmenem L.


  „Je to vaše smrtící pilulka, drahý. Pokud se ocitnete v nezvratné situaci a budete hledat cestu ven, spolkněte ji a za šest vteřin budete mrtvý.“


  Robert zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji, raději nechci.“


  „Obávám se, že je součástí vaší výbavy.“


  Když se to Robert chystal zopakovat, přistoupil k nim muž v bílém plášti. „Půjdete teď se mnou,“ řekl. „Zabere to jen pár minut.“


  Robert jej následoval do malého studia, kde na zdi visela řada abecedních tabulek.


  „Oční test je autentický,“ podotkl, když postřehl Robertovu zmatenou tvář. „Nedáme vám brýle, které vám nebudou sedět.“ Z kapsy pláště vytáhl oftalmoskop a požádal Roberta, aby se posadil.


  „Brýle budu mít připravené ráno,“ řekl optik, když skončil. Podržel mu dveře a Robert zamířil k výtahu. Odešel zadním vchodem a vyhledal telefonní budku.


  „Můžeme si dát večeři, Douglasi, až se vrátím od dědy?“ zeptal se Robert a čekal.


  V Douglasově hlase slyšel vlídný tón. „Samozřejmě. Obávám se, že bude bez masa, ale podívám se, co nejlepšího může nabídnout má přídělová knížka.“


  


  „Na chvíli opouštím zemi,“ řekl Robert a položil vidličku. „Nejsem si jistý, na jak dlouho vlastně, ale pokud se něco pokazí, dohlédneš na mámu a Dianu a taky na dědečka, prosím? Viděl jsem ho nedávno a vypadal velmi křehce.“


  „Víš, že ano.“ Douglas zvedl svou sklenici. „Asi se nemám ptát, kam máš namířeno, že?“


  „Promiň.“


  „Plně rozumím. Sám jsem zapojen do něčeho docela zajímavého.“ Douglas dolil Robertovi další sklenici vína. „Studuju trauma centrálního nervového systému. Je to opravdu fascinující.“


  „Zní to tak,“ odpověděl Robert a upřel oči do velkého obývacího pokoje. Nikdy předtím si toho nevšiml, ale nebyly tam žádné fotografie Douglasovy zesnulé ženy; vlastně nic nenasvědčovalo tomu, že by tam někdo žil.


  „Vím, na co myslíš,“ řekl Douglas. „Bytu chybí ženská ruka.“ Vytáhl dýmku a poklepal jí o stůl. „Byl jsem sám už příliš dlouho, a tak jsem si tady udělal svůj systém.“


  U vstupních dveří Douglas Robertovi potřásl rukou. „Vrať se nám domů ve zdraví, Roberte,“ řekl. Pak rychle zamrkal a dodal:


  „Nebyl jsem k tobě úplně upřímný, chlape, dělal jsem něco pro Oddělení pro zvláštní operace. Vlastně jsem za tebe ztratil slovo.“


  „Měl jsem to vědět,“ usmál se Robert na svého kmotra. „Tak se mi ulevilo, že znovu můžu dělat něco užitečného.“


  „To jsem si myslel, ale tvá matka by mě pravděpodobně zabila, kdyby se to dozvěděla. Jen si pamatuj, kdyby ses někdy dostal do potíží, přijdu a najdu tě.“


  „Tvá laskavost pro mě znamená všechno.“


  „Nápodobně, Roberte, ty znamenáš všechno pro mě.“


  


   


  


  Kapitola třicátá třetí


  


  Davide dojil Rosu, když vtom se otevřely dveře do stodoly. Podle jemného šustění sukně a náznaku známé vůně vycítil, že je to Diana. Vymáčkl poslední kapku mléka do kbelíku. Diana kráčela senem směrem k němu a nespouštěla z něj oči. Jeho srdce zavýskalo, stejně jako vždy, když ji spatřil. „To jsi ty.“


  Vzala si od něj kbelík a položila mu ruce na ramena. „To je dobře, nebo špatně?“


  „Dobře.“


  „Políbíš mě?“ Naklonila se k němu, přitiskla své rty na jeho a pak ho přitáhla k sobě. Nakonec se odtáhl pryč. „Mám seznam věcí, které musím udělat, a ty mě rozptyluješ,“ zaculil se.


  „No tak, musím ti něco ukázat. Najdeš si na mě pár minut?“ Vzala jej za ruku a vyšli ven. „Podívej, tam nahoře ve stromovém domku.“


  Z římsy nad nimi se na ně dívaly tři páry očí. „Hnízdo,“ vydechl. „A jejich máma?“


  „Nikdy není daleko. Sledovala jsem ji, jak je krmí. Když počkáš, přijde.“ Diana vzhlédla, protože jedno z mláďat vyklouzlo z hnízda a přistálo jen několik kroků od ní.


  „Je to samice, na zádech si můžeš všimnout jejího zbarvení,“ řekl Davide, a zatímco mládě skákalo přes trávu, sám držel Dianu v náručí.


  Ten večer Davide brousil své nástroje. Ráno šel zpět do stromového domku, aby znovu prozkoumal hnízdiště. Jak dny ubíhaly, mláďata se vzdalovala od hnízda stále víc a víc a jejich letové peří rychle rostlo. Po dvou týdnech byl výtvor pro Dianu připraven. Zabalil jej do hedvábného papíru a čekal, až přijde.


  Když dorazila, byl už soumrak. Kůži měla narůžovělou z koupele a vlasy zabalené v ručníku.


  „Tohle jsem pro tebe vyrobil,“ řekl a podal jí dárek. „Doufám, že se ti bude líbit.“


  Diana rozbalila papírový ubrousek. Když zkoumala vyřezaný kousek dřeva, ani nedutala.


  „Je to vyrobeno ze dřeva olivovníku, který jsme pokáceli na konci loňského roku. Není to moc, já vím, ale…“ Dál ho nepustila.


  „Je to ta nejkrásnější věc, jakou jsem kdy viděla.“ Dotýkala se jemných křídel, která byla rozevřena a připravena ke svému prvnímu letu vstříc neznámé budoucnosti. „Jednou bude tvůj talent znám nejen mně, ale celému světu.“ Pohladila jemné peří, pak ptáčka opatrně položila a vybalila si vlasy z ručníku.


  


  Už svítalo, když se Diana zvedla na loket a pohlédla na spícího Davida. Napětí mu zmizelo z tváře a jeho tělo bylo pod tenkými bavlněnými přikrývkami uvolněné. Políbila jej na rameno a opřela se o něj hlavou, cítíc, jak se jeho hrudník pod jejími tvářemi nadouvá a zase padá. Chtěla si uchovat tento okamžik, milovat jej navěky, ale spolu s nepokoji v Itálii v ní každým dnem rostlo i přesvědčení, že Davide odejde.


  


  *


  


  Davide byl na cestě do domu svých rodičů v Mengaccini, když kolem něj Pipo projel na kole. Prudce zabrzdil a nohou prorazil závoj hustého bílého prachu. Mladí muži si podali ruce.


  „Rád tě vidím, Davide. Už je to doba, co jsme se neviděli, ale bez benzínu není autobus,“ zašklebil se smutně Pipo. „Cigaretu?“


  „Proč ne.“


  „Neslyšel jsi novinky?“ zeptal se Pipo a podal Davidovi krabičku.


  „Jaké novinky?“


  „Itálie kapitulovala.“ Když viděl Davidův výraz, znejistěl. „To je dobře, ne? Budeme mít za spojence Brity a Američany. Vrátí se demokracie.“


  Davide se nepřirozeně usmál. „Ale za jakou cenu, Pipo? Jasně, je to dobré, ale každý den, než dorazí Spojenci, je jen další den, kdy Němci budou okupovat tuhle zemi, naše vesnice. A pokud budou němečtí vojáci hlídkovat v našich ulicích, nebudou příliš shovívaví, když uslyší o židovském chlapci a jeho anglické dívce.“


  „Jsi hrozný pesimista, Davide. Mysli ve větším měřítku. Hitler nakonec jistě padne a Itálie bude svobodná. Antonio, synovec signora Innocentiho, chce, abych se připojil k jeho skupině partyzánů. Nemůžu se tu déle zdržet. Proč nejdeš se mnou? Společně můžeme bojovat za naši zemi.“


  „Musím být tady, abych mohl chránit svou rodinu, a nemohu opustit Dianu.“


  „Partyzáni tě potřebují víc,“ řekl Pipo a podrážkou uhasil svou cigaretu. „Pamatuj, co jsem řekl, Davide, pro muže, jako jsi ty, je vždycky místo.“


  „Na severu, kde jsem vyrostl, bych byl více užitečný. Znám tam každou stopu po vozíku, každou jeskyni v Bolzanu,“ prohlásil Davide.


  „No, tak tedy až přijde čas, jdi na sever do Bolzana, můj příteli, ale nejprve se potkáme v baru.“


  Pipo nasedl zpět na kolo a zmizel v dalším oblaku bílého prachu.


  


  Diana právě v kostele učila děti, když vstoupil signor Innocenti a opřel hlavu o dveře. Přes dlážděnou podlahu k němu kráčel Nico.


  „Signorino, musím vám něco říct.“


  Diana z jeho tváře vyčetla, že je to důležité.


  „Marie, čti nahlas třídě,“ řekla malé holčičce s copánky.


  „Něco je špatně?“ zeptala se Diana v obvyklém návalu paniky.


  „Ne, ne špatně, signorino, mám dobré zprávy. Itálie kapitulovala, válka brzy skončí.“


  


  V říjnu 1943, měsíc poté, co se Itálie vzdala Spojencům, seděla Alessandra ve studovně. Vypnula zprávy v rádiu a zavolala na signoru Carducciovou.


  „Je vám dobře, signoro?“ zeptala se postarší žena.


  „Myslím, že ano,“ řekla Alessandra ze židle. „Itálie vyhlásila válku Německu. Jestliže poslední měsíce byly náročné, teď to bude mnohem těžší.“


  Signora Carducciová se pokřižovala. „Bůh nám všem pomáhej,“ řekla.


  Když odešla, vytáhla Alessandra svůj deník.


  


  Takže, můj milovaný Anthony, od tohoto dne, od 13. října, je Itálie ve válce s Německem a já se velmi bojím.


  Minulý měsíc byl Mussolini králem odvolán, Italové jej uvěznili a Němci osvobodili. Na Hitlerův rozkaz se vrátil na sever do Sala jako loutka fašistické republiky, ale nebude mít žádný vliv. Nyní nám budou vládnout Němci. Spojenci se vylodili na jihu a boje jsou kruté. Nad hlavami nám létají letadla plná bomb, jsou to spojenecké bomby. Tolik překrásných měst bylo zničeno. V minulém roce opakovaně útočili na Milán, Turín a Janov, italský průmyslový trojúhelník.


  O Robertovi jsem neslyšela už celé měsíce. Jsem přesvědčena, že už nepracuje ve Skupinovém operačním centru. Slíbila jsem mu, že pokud by v těchto místech začalo být nebezpečno, vezmu Dianu a odejdeme, ale je tu problém, Anthony, obávám se, že jsme to nechaly zajít příliš daleko; a i kdybychom odešly, kam bychom šly?


  S láskou a věčnou oddaností až do příště


  Tvá milující žena Alessandra


  


   


  


  Kapitola třicátá čtvrtá


  


  Když se Robert vrátil do bytu v Baker Street, našel na svém polštáři vzkaz.


  „Stavte se u mne v kanceláři v 8.00 hodin. Přineste si prosím všechny věci, které chcete uložit do kufru. S pozdravem Edna Swanová.“


  Když si balil své věci, jako by v hlavě slyšel slova svého otce, než zemřel: „Tvrdě pracuj a budeš před sebou mít velkou budoucnost.“ Robert přejel prsty přes svůj odznak s křídly, zavřel kufr a přemýšlel, co by si teď otec pomyslel o jeho vyhlídkách.


  Poručík Swanová už na něj čekala. Vzala kufr a podala mu spis a peněženku s italskými penězi.


  „V dnešní době se vše musí dávat jen oproti podpisu, máte pero?“


  Robert ukázal svého červeného Parkera, dárek od Douglase.


  „Dobře, tady dole prosím. Peněženka obsahuje ekvivalent v lirách k jednomu stu liber. Kurýrem vám zašleme další, ale používejte je prosím střídmě. A obávám se, že budeme potřebovat tohle pero.“


  Robert podepsal účtenku a podal jí pero a klíč od kufru.


  „Všechno u mě bude v bezpečí, nebojte se. Za dveřmi najdete svůj oděv. Hodně štěstí, Roberte,“ řekla a rozněžnila se. „A Bůh vám žehnej.“


  Poručík Swanová chtěla Roberta obejmout a zbavit ho obav v očích, vždyť odteď bude jeho život viset na vlásku. Může být okamžitě zastřelen; může být vyslýchán a mučen. Otevřela ale jen dveře a on vykročil vstříc nejisté budoucnosti.


  Robertův vlak opustil Paddington hned v brzkých hodinách. Když dorazil do Newquay, ucítil Robert chladný vánek od moře. Všiml si důstojníka RAF, spěchajícího dolů k nástupišti.


  „Raději bychom měli jít, jestli chcete dnes večer odletět.“ Důstojník pohlédl na mraky. „Letiště St Mawgan odtud není daleko, asi deset minut nebo tak nějak. A auto je přímo tamhle.“


  Na letišti jej důstojník vedl po schodech do bombardéru Wellington.


  „Jak je starý?“ zeptal se Robert a přejel rukama po sedřeném nátěru.


  „Nemějte obavy, na hranách sice vypadá poněkud opotřebeně, ale je to sakra starý dobrák a s ním rozhodně nespadnete.“ Důstojník vykouzlil uklidňující úsměv. „Není sice pochopitelně tak manévrovatelný jako stíhačka… tedy předpokládám, že jste byl stíhací pilot? No, pojďme vám najít místo… ach a nezapomeňte zapojit kabel interkomu, ale nechte jej vypnutý, pokud nebudete muset mluvit.“


  Představil Roberta kapitánovi, sebevědomému mladému leteckému důstojníkovi jménem Beamish. Ve dveřích na ně mávl a odešel.


  „Poletíme přes Biskajský záliv ve tmě, abychom se vyhnuli jakýmkoliv záškodnickým letounům,“ ujistil jej Beamish s úsměvem. „Pojďte do kokpitu, jestli chcete.“


  Když spustil oba motory, aby otestoval jejich plný výkon, Robert byl zaskočen bubínky trhajícím zvukem a zaklínil se raději za Beamishovo sedadlo. Vůbec poprvé od svého výcviku byl v letadle jako pasažér a vůbec se mu to nelíbilo. Dostat je ze země a udržet v bezpečí bylo nyní na pilotovi; sám nad tím neměl žádnou kontrolu. Když letadlo začalo rachotit po přistávací dráze, Robert zvedl zrak od zelené zářivky na přístrojové desce a podíval se ven. Beamish s letounem postupně zrychloval mezi řadami světel okolo ranveje. Jak letadlo nabralo rychlost, rachot ustával. S blížícím se koncem dráhy se Robertovi začal svírat žaludek. Najednou byli ve vzduchu a Robert se uvolnil. Vydal se trupem letounu dolů a z astrodomu se podíval za sebe směrem k zemi. Světla na dráze už zhasla a z potemnělého letiště nevycházel jediný záblesk.


  


  Následující odpoledne dorazil Wellington na základnu RAF poblíž Káhiry. Když Robert vystoupil z letadla do bílým světlem nasáklého horkého vzduchu, musel si zastínit oči. Na jeho smysly zaútočila vůně palem, leteckého benzínu i jakýsi pižmový odér květin, které nedokázal rozeznat. Oproti vlhkému, bombardovanému Londýnu to byl úplně jiný svět.


  „Užijte si Káhiru,“ mrknul na něj Beamish. „Kdybych tady nemusel přenést z velvyslanectví tunu věcí, rád bych vám ukázal okolí.“ Robert mu poděkoval a rozloučil se se zbytkem posádky. Viděl, jak se na asfaltu poblíž letištní budovy leskne auto a jak na něj mává statná postava v bílém obleku. Robert vzal kufr se svým novým italským oblečením a vykročil do slunečního žáru.


  Muž mu potřásl rukou a doprovodil jej k autu.


  „Jsem major Adderley, mám vás na starosti, zatímco budete tady. Vezmu vás na vaši ubikaci tady v Káhiře. V těchto šatech se musíte vařit. Navrhuju, abyste se hned, jak dorazíme, převlékl.“


  „Je dobré vidět zase trochu slunce,“ odpověděl Robert.


  Jejich cestu zpomaloval hustý provoz. Ulicemi projížděly tramvaje, autobusy, civilní automobily i vojenská vozidla, která soutěžila s oslími povozy naloženými zeleninou. Starci i mladí chlapci kolem nich hnali stáda ovcí. Na chodnících se mísili důstojníci v khaki uniformách s Egypťany v tradičních místních róbách. Byl to shluk barev, vůní a hluku.


  „Trochu jiné, co? Na to si zvyknete. Pár dní zůstanete v domě, než vám vyřídíme papíry pro vaši cestu na Maltu a dál. Během této doby se setkáte s vaší rádiovou operátorkou a budete mít možnost nacvičit si svou společnou krycí minulost.“


  Nakonec se dostali do tišší a zámožnější čtvrti, kde zastavili před branami velké koloniální vily obklopené vysokou zdí, která byla poseta květinami.


  „Jacaranda,“ ukázal Adderley na převislé fialové květy, které se táhly dolů po zdech. „Pěkné, že? K dispozici tady budete mít pěknout zahradu a bazén. Teď navrhuju, abyste se převlékl.“


  


  „Ještě jste tady nebyl,“ řekl major Adderley, když se Robert v novém oděvu vrátil na verandu, „proto bych vám měl říct, že bez ohledu na pověst, jaké se těší, je to zatraceně nebezpečné město. Teď, když pouštní válka skončila, je Káhira ohniskem politických intrik a fám. Promiňte, starý příteli, ale musíte se vyhnout všem evropským lákadlům, jako je Tarf Club, Gezira a zejména noční kluby. Jsem za vás zodpovědný, dokud neodletíte na Maltu, a jsem si jistý, že vám nemusím připomínat, že naši bezpečnost jakožto tajné organizace mohou snadno ohrozit i naši vlastní lidé.“ Odmlčel se, aby si otřel obočí kapesníkem, který vytáhl z kapsy saka.


  „Takže toto je až do dalšího upozornění vaše základna. Je dostatečně komfortní; najdete tu dostatek pití a možná narazíte na další dva tři ptáčky, jako jste vy, kteří čekají na průchod dál.“ Do stejného kapesníku se vysmrkal. „Je něco, čemu jste snad nerozuměl?“


  „Ne, pane.“


  „Vidím, že jste zklamaný, ale není pomoci,“ konstatoval a podíval se na hodinky. Slunce už téměř zapadlo. „Je čas na zapadáka, tak vzhůru do baru.“


  „Proti tomu však nemohu nic namítat,“ odpověděl Robert s úšklebkem.


  


  *


  


  První ráno ve vile Robert ležel u bazénu, když si všiml mladého muže s dlouhými zrzavými vlasy, sedícího ve stínu. Přestože měl mladík ruku v obvazu a zavěšenou na krku, Robert vstal a vydal se k němu.


  „Piješ?“ zeptal se mladík, sotva k němu Robert došel. „Vím, že to není moc kontinentální pití, o to větší škoda, ale přesto je ve skříňce dobrá zásoba chlastu. Je to sice malá útěcha, ale jestli chceš, můžeme si dát na snídani whisky.“


  Robert se zasmál. „Dobrá tedy. Skočím pro to, když mi řekneš kam.“


  Mladý muž se podíval na svou gázu. „Nech to na mně. I jednoruký toho zvládnu hodně.“ Letmo se usmál. „Hned jsem zpět. Mimochodem, já jsem Tom, pro mé budoucí italské soudruhy Tomaso.“ Odloudal se pryč a po chvíli se vrátil se stříbrným podnosem se dvěma velkými koktejly, jejichž hladina se ve vysoké sklenici přelévala ze strany na stranu.


  Položil podnos a podal jeden koktejl Robertovi. „Promiň, musím se vrátit do stínu.“


  Robert jej následoval, a když se podíval do jeho usmívající se pihovaté tváře, podmínky uložené Adderleyem byly najednou únosné. Robert se dozvěděl, že Tom byl do Oddělení pro zvláštní operace naverbován po pouštní válce.


  „Během Operace Kompas jsem byl spatřen, jak mluvím italsky s našimi válečnými zajatci. Muselo se to rozšířit, protože o dva a půl roku později mě naverbovali.“


  „Kde ses naučil italsky?“ zeptal se Robert.


  „Jelikož jsme byli oba vysláni do stejné arény, nevidím důvod, proč by trocha informací někomu ublížila. Jako dítě jsem žil v Itálii, potažmo ve Florencii. Víc nemůžu říct, víš jak to chodí.“


  „Jasně, chápu,“ odpověděl Robert.


  Tom dopil svůj koktejl a zamával na služebníka v bílém plášti, který k nim zamířil z vily. „Dvakrát to samé, díky.“ Služebník vzal jejich sklenice a zmizel po chodníčku. „Jasně, můj otec by řekl, že piju příliš. Až válka skončí, měl bych přestat.“


  „Ale ještě neskončila,“ zasmál se Robert, „takže je třeba se ještě kurevsky opít.“


  „Co se ti stalo s rukou?“ zeptal se pak Toma, když upíjeli ze třetího koktejlu.


  Tom zasténal. „Obávám se, že to není nic dramatického. Jen jsem tady trénoval a spadl z provizorní zdi. Vlastně je to docela trapné, takže momentálně odpočívám. Ale když jsi teď dorazil, nemuselo by to tady být tak hrozné.“


  Povídali si spolu celý den až do večera, a když v jídelně dojedli vydatnou večeři, vrátili se ven do proutěných křesel. „No, rozhodně je to změna oproti přídělům doma,“ poznamenal Robert a usrkl kávu. „Flambovaný banán. Ten jsem neviděl už roky.“


  „Tady dostaneš cokoliv,“ přemítal Tom. „Klidně filetovaný steak každý večer v týdnu, když budeš chtít.“


  „Na to se napijeme.“ Robert se napil portského a opřel se zpět do křesla. Chvíli mlčeli a poslouchali vzdálené zvuky Káhiry.


  „Ztratil jsi někoho blízkého?“ zeptal se nakonec Robert Toma.


  „Svého nejlepšího přítele,“ odpověděl. „Byli jsme na škole spolu. Zemřel v Dunkerku. Bylo mu teprve osmnáct… Roztrhán na kousíčky, nic z něj nezůstalo. Zasraní skopčáci, kluci čekali na pláži na záchranu.“


  „To je mi líto.“


  „Každý někoho ztratil.“


  „Můj nejlepší přítel byl sestřelen nad Kanálem,“ řekl Robert.


  „Vrátil se na základnu a tam havaroval v poli. Nenechali mě, abych mu pomohl.“ Cítil, jak mu do očí stoupají slzy, takže si rychle odfrknul. „To je hloupé,“ zamumlal. „To bude tím chlastem, promiň.“


  „Nejen chlastem, ale i tou zasranou válkou! Před rokem jsme zaslechli, že můj bratr byl zajat a poslán do japonského zajateckého tábora v Barmě; doteď nevíme, jestli je mrtvý, nebo naživu. Neměl bych to říkat, je to kurva nediskrétní, ale co, už to víš.“ Vyskočil na nohy a uvolnil si šátek. „Pojď, Roberte, to by stačilo, jdeme si zaplavat.“


  Svlékli se do trenek a ponořili se. Tom se otočil a plaval na zádech. „To je Orion,“ řekl a ukázal na nebe. „Když jsem byl malý, chtěl jsem být astronomem. Jsme ve fázi, kdy Zemi ničíme, ale tam nahoře jsme nikdo. Všechno je to o úhlu pohledu, nebo snad ne?“ Oba mladíci pluli na zádech a zírali na miliony světelných špendlíků, které zářily z nevinné temnoty.


  Druhý večer navštívili bazary v nemoderních částech Káhiry. Když si Robert vybíral z tamního sortimentu, všiml si malého panelu terakoty.


  „Je z hrobky samotného Nebamuna,“ ujistil jej stánkař. „Mimořádně starý a cenný kousek.“ Robert si vzpomněl na svou návštěvu Britského muzea s matkou a Dianou. Panel byl očividně podvrh, ale Dianě jej opravdu chtěl koupit. „Opravdu?“ zeptal se. „Nebamuna? Já jsem viděl originál,“ řekl a mrkl na Toma.


  „Přísahám na Alláha, je to pravý kousek,“ drmolil stánkař lámanou angličtinou.


  „Uvědomuješ si, že tě chce ošidit?“ zašeptal Tom Robertovi do ucha.


  „Neboj se, jsem na tohle odborník,“ ušklíbl se. Po několika minutách vyjednávání byl obchod uzavřen a panel zabalen v zářivě barevné látce.


  „Pojďme odtud,“ zasmál se Robert a společně odešli dolů po ulici.


  


  *


  


  Následující ráno obdržel Robert od Adderleye vzkaz.


  „Váš rádiový operátor se s vámi setká dnes odpoledne v mé kanceláři na Menashe Avenue. Ve tři hodiny. Přikládám pokyny.“


  Po lehkém obědě se Robert podíval na hodinky.


  „Promiň, Tome, musím běžet.“


  „Přeju ti hodně štěstí u Adderleye,“ zasmál se Tom, „a neztrať se cestou.“


  Když se Robert protáhl hlučnou a přeplněnou ulicí, pochopil, proč jej tolik důstojníků nabádalo nevycházet. Káhira byla exotická a vzrušující, to je opojná kombinace. Stále o tom uvažoval, když se úzké uličky kolem něj změnily v široké obytné ulice. Vystoupal po schodech do budovy se sloupovým průčelím a zaklepal na dveře. Otevřela mu dívka. Když mluvila ke sluhovi, otočila se k Robertovi zády, a ten si ji chvíli prohlížel. Měla na sobě jednoduché květované šaty, které zakrývaly štíhlé tělo. Její oči, když se k němu konečně otočila, byly šedé a zabarvené dozlatova.


  „Ty musíš být Roberto.“


  „A ty jsi?“


  Adderley scházel po chodbě k nim. „Zdá se, že už jste se s Giuliettou, vaším rádiovým operátorem, seznámil. Přestaňte zírat, mladý muži, a pojďte dovnitř, je příliš vedro na to, abyste postával na slunci.“


  Robert je následoval dovnitř a jeho tvář hořela rozpaky. Ta krásná dívka s nahnědlými vlasy byla jeho rádiový operátor, jeho takzvaná manželka. Očekával, že bude příjemná, ale obyčejná, někdo, kdo by se hodil do pozadí. Tento popis ale rozhodně neseděl na Giuliettu. Klopýtl o židli, potaženou zářivě žlutým hedvábím. Po šálku sladkého čaje se znovu částečně uklidnil.


  „Samozřejmě víte, Roberte, že El Alamein byl klíčem k našemu úspěchu a následnému kolapsu vojsk Osy v severní Africe.“ Adderley nabídl Robertovi podnos plný dortíků. „Rovněž znamenal konec hrozby pro Káhiru, Suezský průplav a ropná pole na Blízkém východě.“


  Robert se zakousl do lepkavé cukrovinky a bál se, že bude muset vyslechnout další kázání. Když major Adderley přednášel svému malému publiku, Robert skrytě koukal na nádhernou dívku na protější židli. Vypadala jako z nějakého módního časopisu, nohy měla elegantně zkřížené, šálek čaje držela ve zužujících se prstech s jemně zaoblenými nehty. Musela podstoupit stejný výcvik, přemítal a trhavě od ní odhlížel pryč, když se koukala jeho směrem, ale přesto se bude cítit zodpovědný za její bezpečnost. Byla to skličující, znepokojivá, a přesto celkem vzrušující vyhlídka.


  „Posloucháte, Roberte? Zdá se, že jste myšlenkami na míle daleko.“


  Robert zvedl hlavu.


  „Ano, pane.“


  „Vypadáte unaveně. Říkal jsem, že u vás budeme muset doplnit bar. Už jste téměř vše vypili. Navrhuji, abyste ubral plyn, mladý muži. Zítřejší noc je zde vaše poslední a máte před sebou dlouhou cestu. Z Káhiry na Maltu, z Malty ponorkou na italskou pevninu, kde vás podle dohody vyzvedne váš agent Flyte.“


  


  Giulietta viděla, že onen Angličan je nesvůj a shledala to zábavným. Byl nemotorný a mladý, mohlo mu být nanejvýš třiadvacet, ale byl atraktivní. Když se vydal ke dveřím, její pobavení se změnilo ve frustraci. Měla s tímto mužem pracovat, podporovat jej v terénu.


  Nevydrží ani týden, předpokládala Giulietta, což by ji vystavilo nebezpečí. Věděla, že musí utnout jakékoliv romantické fantazírování.


  „Jsi ženatý?“ zeptala se.


  „Ne.“


  „No, já mám snoubence, takže náš pseudosňatek je jenom o jméně.“


  „Samozřejmě,“ odpověděl a začervenal se.


  Byl už napůl na ulici, když jej Giulietta dohonila.


  „Vidíš tu budovu tamhle? Zjevně je plná německých špionů,“ narážela na dům na konci ulice. „Vklouzávají dovnitř a zase ven a nosí samé výrazné oblečení. Měli by působit trochu nepolapitelně, nemyslíš? Jsi nepolapitelný, Roberto?“


  Než stihl odpovědět, políbila jej na tvář a odcupitala. „Dobrou noc, Roberto. Uvidíme se za dva dny.“


  


  Robert se vrátil do svého pokoje, svlékl si šaty a lehl si na záda do postele. Nad hlavou se mu točil ventilátor, vzduch pod ním se chvěl a ochlazoval jeho tělo. Giulietta byla jeho rádiový operátor, nic víc. Vybavil si její uštěpačné oči, ale také drobné bílé zoubky a široká ústa, která se na něj smála. Všiml si, jak po ní pokukovali muži, které míjeli. Zasténal. Jeho první dojem z ní byl správný. Na Giuliettě nebylo nic nenápadného. Přitáhl si k sobě síť proti komárům a sledoval, jak se na záplatě nahoře shlukují mouchy. Délka jeho života byla omezená a vyhlídky nulové.


  V každém případě měla snoubence, nejspíše nějakého temperamentního, ladně mluvícího italského diplomata.


  Nedlouho před úsvitem se Robert oblékl a vyklouzl ven bočními dveřmi domu. Ulice byly bezpečně prázdné, až na žebráka sedícího se zkříženýma nohama na chodníku a pár toulavých psů vyplašeně pobíhajících po silnici. Zamával na služebníka, který za vysokými kovovými branami zaléval zahradu, a žebrákovi hodil do klobouku několik piastrů. Dorazil k němu závan Káhiry, sladká štiplavá vůně. Ten okamžik si uchová v paměti, ty ulice zahalené mlhou, kterou prorážel ranní rozbřesk. Město konečně ztichlo. Jednoho dne se sem vrátí.


  Začal se smát. Giulietta byla horká italská hlava, naprosto neomalená, přesto ji nedokázal dostat z hlavy. Vzpomínal na dívky, které potkal za poslední tři roky. Samozřejmě na sladkou Noru, pak na Gillian Goodacreovou s obdařenými stehny i na krátký románek se Serenou Wainwrightovou, dcerou jednoho ze starších důstojníků na ředitelství. Líbily se mu všechny, obzvlášť Nora, ale nikdy z nich necítil takovou sílu přitažlivosti, která ho zasáhla ve chvíli, kdy poprvé spatřil Giuliettu. Bylo to jejím svůdným hlasem? Nebo snad tou štíhlou postavou? Možná to bylo hřívou nahnědlých vlasů, kterou provokativně odhazovala z obličeje, nebo jejíma kočičíma očima. Možná to bylo samotnou exotickou Káhirou.


  


  Poslední Robertův večer v Káhiře mu Adderley schválil výlet do Gízy. „Když bude tma, nemůže se nám nic stát.“


  Jak tak stáli ve stínu Velké sfingy, Tom promluvil a jeho hlas byl sotva hlasitější než šepot.


  „Rád bych věřil, že nebudeme zapomenuti, kdyby…“


  „Kdybychom umřeli, myslíš,“ dokončil Robert Tomovu větu.


  Tom přikývl. „Říkám, abychom uzavřeli dohodu, přímo tady v poušti. Dostaneme se přes tu zatracenou válku, a až tohle všechno skončí, dáme si spolu oběd.“


  „To je jako rande,“ ušklíbl se Robert. „V Savoyi.“


  


   


  


  Kapitola třicátá pátá


  


  Následující ráno se Adderley vydal na letiště, rozloučit se s Robertem a Giuliettou. Jeho šofér vytáhl z auta tři kufry a odnesl je do letadla.


  „Pamatujte si, že na vás spoléháme.“ Adderley si otřel obočí do nyní už špinavého kapesníku. „Hodně štěstí a mějte se dobře.“ Cesta z Káhiry na Maltu pokračovala neobvykle. Zatímco Giulietta si četla, Robert studoval mapy oblastí kolem Arezza.


  Když klesli na nižší výšku, letadlo se prudce zatřáslo. Robert byl odhozen dozadu. Ze střelecké věže nad hlavou uslyšel ohlušující rachot kulometu. Vyškrábal se na nohy a každý nerv v těle měl v pohotovosti. „Lehni si na podlahu a připoutej se popruhem,“ navigoval Giuliettu, zatímco se sám plazil ke kokpitu.


  Pilot měl oči upřené dopředu, náhle však pohlédl doleva, bombardér Beaufort se snažil odehnat Messerschmitt 109. Robert viděl, že se nepřítel rychle otáčí a připravuje se zatarasit jim cestu.


  „Pokud se nám ho podaří setřást, stále máme nějakou šanci.“ Pilotova slova však přerušila sprška kulek, které nadělaly v trupu díry, jimiž ihned pronikly tenké paprsky světla. Sklouzl dopředu.


  „Podívejte se na něj, převezmu to,“ přikázal okamžitě Robert navigátorovi, zrovna když z motoru začal doslova vytékat mastný kouř. Navigátor odepnul bezvědomého pilota a stáhl ho na zem, zatímco Robert se vměstnal na sedadlo po pilotovi. Je to jen ovládací panel, pomyslel si a zíral na nekonečnou řadu tlačítek, ale každý spínač, každý knoflík byl v jiné pozici. Před ním se protáčely bílé výškoměry. Letadlo se rychle blížilo k hladině. Slyšel, jak samým napětím vržou křídla i celý trup bombardéru. Musel zvednout jeho čumák. Když k sobě přitáhl ovládací páčku, čumák se poslušně zvedl a po chvíli opět letěli vodorovně. „Kristepane,“ vydechl. Vypnul vstřikování paliva do motoru, stiskl červené tlačítko hasicího přístroje a plameny uhasly. Ještě ale nebyli zachráněni. Stodevítka pořád byla někde tam venku.


  Přitáhl si popruhy, zapojil vysílačku a znovu prozkoumal oblohu. Zkontroloval poničení letounu; klapky nefungovaly, ale podvozek se na požádání vysunul dolů. Zvedl kola a nastavil správný kurs pro RAF Luqa.


  „Zvládne to?“ zeptal se Roberta navigátor a pohlédl na nehybného muže na podlaze.


  „Je to otázka toho, jak rychle ho dostaneme do nemocnice.“ Robert se otočil a spatřil Giuliettu, jak se krok sun krok, opírajíc se o všechno možné, snaží procpat dopředu.


  „Jsi v pořádku?“ zeptal se.


  „O mě si starosti nedělej, pilotuj letadlo a já se mezitím postarám o pilota.“ Popadla od navigátora obvaz a s vynaložením značného úsilí jej vtlačila pilotovi do rány na rameni.


  Robert se chopil ovládací páčky. Pokusí se přistát s pro něj neznámým letounem bez klapek a funkčního motoru na přistávací dráhu zničenou nepřítelem.


  Držel letoun v klidu, přiblížil se k letišti a vypustil zbývající množství paliva. Na čumáku téměř necítil tlak větru, ale páčku pro ovládání podvozku přesto stlačil dolů, chystal se přistát. Poškození ranveje způsobené Luftwaffe a italskou Regia Aeronautica přitom jeho úmysl téměř znemožňovalo. Přibližoval se k přistávací dráze příliš rychle. Zadržel dech a modlil se. Letadlo dopadlo s nárazem na zem a jedna z pneumatik praskla. Po rozlehlé dráze se letoun smýkal vstříc skupině budov. Vojenská chatka se přibližovala jako první. Zastavil se sotva dvacet yardů od budovy.


  Po přistávací dráze se k nim okamžitě řítil hasičský vůz se sanitkou a zastavily vedle poškozeného letadla. Doktor vyskočil ven, vyškrábal se na palubu a převzal pilota od Giulietty.


  „Možná jste mu právě zachránila život,“ pogratuloval jí, zatímco záchranáři vytahovali pilota ven a pokládali jej na nosítka.


  „Úžasné přistání, pane,“ řekl navigátor a potřásl Robertovi rukou. „Velmi dobře, slečno. Zkrátka všichni skvělá práce.“


  


  „Vítejte na Maltě – nebo na tom, co z ní zbylo,“ prohlásil poručík z Royal Navy, britského královského námořnictva, když v bílé uniformě otevřel dveře přistaveného džípu. „Nastupte si, zavezu vás k noclehu v zátoce sv. Pavla. A pokud mohu něco poznamenat, pane, bylo to sakra dobré entrée.“


  „Nebylo zrovna nejelegantnější.“


  „Za těchto okolností bylo vskutku pozoruhodné. V tom nepořádku, co tady je… Rommel a jednotky Osy proměnili ostrov v trosky.“


  Podíval se na Giuliettu a podal jí ručník. „Dejte se trochu do pořádku, slečno.“


  Giulietta se lehce vyklepaně usmála a pokračovala v otírání krve z rukou.


  Projížděli znesvěcenou krajinou a Robert hleděl z okna.


  „Neřekl jsi mi, že jsi pilot,“ řekla nakonec Giulietta.


  „Neptala ses mě,“ odpověděl Robert.


  


  *


  


  Giulietta se v důstojnickém odpočívacím kempu ponořila do vany a přemýšlela o Robertovi. Ještě nikdy předtím nikoho jemu podobnému nepotkala. Na jedné straně vypadal jako nemotora, ale na druhé to byl sakra chlap.


  Byl ale stejně jako ona agent a měli před sebou práci. V každém případě byla o tři roky starší než Robert a řekla mu, že je zasnoubená. Za Fabia se ale rozhodně nikdy nevdá, nehledě na to, za jak vhodné by to považovali její rodiče.


  V ten moment si vybavila svůj poslední rozhovor s rodiči, než zmizela do Káhiry. „Jak jen to můžeš udělat?“ prosil ji její otec.


  „Vím, co chystáš – jak můžeš dobrovolně podstupovat takové riziko? A co Fabio?“ Její matka jen souhlasně přikývla.


  „Jaké riziko? Sám jsi byl novinář, který psal o fašistech, jež nás přiměli uprchnout z Itálie. Nemluv mi proto o rizikách, to ty jsi hazardoval s našimi životy. A na Fabia zapomeň – nemiluje mě a já rozhodně nemiluju jeho. A už vůbec si jej nevezmu.“ Po těchto slovech vyběhla po schodech na střechu jejich bytu, kde naštvaná setrvala, dokud pro ni otec nepřišel.


  „Jsi naše jediné dítě, jsi všechno, co máme.“


  „Nebudu stát stranou a sledovat, jak tahle válka Itálii ničí. Teď jsi starší, ale kdysi jsi přece taky bojoval.“


  Její otec byl odzbrojen. Ruce mu volně visely kolem těla. „Co ti na to mám říct? Máš oheň v srdci, Giulietto.“


  


   


  


  Kapitola třicátá šestá


  


  Když Alessandra vyšla ven, na terase na ni čekal Davidův otec. Měl na sobě zmačkaný oblek a panamský klobouk. Když ji spatřil, sundal si ho.


  „Signoro.“


  „Davide tady není, je na vinici na druhé straně statku.“


  „Přišel jsem za vámi. Odcházíme a jdu se rozloučit.“ Alessandře vyletěla ruka k ústům. „Kdy?“


  „Obávám se, že hned ráno. Přišel k nám domů kněz, aby nás varoval. Němci začínaji shromažďovat Židy. Myslel jsem, že s novým jménem bychom mohli být v bezpečí… Byl jsem naivní,“ řekl signor Innocenti a pokrčil rameny. „Je čas, abychom šli.“ Zamrkal a Alessandra mu položila ruce kolem ramen. Pod kabátem cítila jeho křehké kosti.


  „Je něco, co pro vás mohu udělat?“


  „Už jste byla až příliš laskavá.“


  Vytáhl něco z kapsy a podal to Alessandře. „Všiml jsem si, že když čtete, vždycky ohýbáte rohy stránek. Tahle stříbrná záložka, která tomu zabrání, nechť je známkou našeho přátelství.“


  „Děkuji vám,“ stačila říct, než otočila hlavu, aby neviděl proud slz, které se jí skutálely po tváři.


  „Na přední stranu jsem vyryl citát od Leopardiho. Smrt není zlo, protože to ona nás osvobozuje od všeho zla. Kdybychom se znovu neviděli, bude vám připomínat vtipného Žida, který si s vámi tak rád povídal.“ Klobouk si nasadil zpět na hlavu. „Byl bych rád, kdybyste mohla požádat mého syna, aby se za mnou zítra v šest hodin zastavil v domě v Mengaccini. Má plány, signoro, které s vámi pochopitelně probere.“


  Alessandra mu potřásla rukou. „Samozřejmě. Bylo mi ctí vás poznat a děkuji vám za tuto krásnou a trvalou připomínku našeho přátelství. Uvidíme se zde velmi brzy, až bude svět zase lepším místem pro život.“ Alessandra za ním zavřela dveře a její srdce zaplavil smutek.


  


  Davide vstal z postele, natáhl si kalhoty a připlížil se k oknu. V pošlapané trávě byly venku vidět zvířecí stopy. Musí patřit vlkovi, kterého na konci léta viděl přecházet potok.


  Dianiny tmavé kadeře ležely rozprostřené na polštáři. Ruku měla nahodile pohozenou přes pokrývku. Vypadala tak nevinně, a přesto se mu vzdala bez špetky zdrženlivostí, což jej potěšilo. Lehl si zpět vedle ní a slyšel, jak lehce oddechuje. Její pleť byla krásná a voněla po mýdle. Zvedl jí ruku a políbil její měkkou dlaň, zhluboka se nadechl a snažil se vtisknout si každičký její detail do paměti. Dívka, kterou miloval, byla odvážná, přesto v jejích očích viděl strach. Podíval se na hodinky; signora Duranteová mu řekla, že jeho otec si přeje setkat se s ním, ale neřekla proč. Naklonil se přes postel, ale Diana zvedla ruku a položila mu ji do vlasů.


  „Nechoď, amore.“


  Nechtěl odejít. Chtěl se přesunout do její náruči. „Uvidíme se později.“ Políbil ji na čelo. „Vrátím se před osmou.“


  Davide vtlačil Nica zpět do domu a zavřel za sebou dveře. Přes sklo viděl, jak se na něj pes dívá. „Sedni,“ přikázal a pes poslechl. Zamířil do zahrady. Vyhnul se orosené pavučině, která visela z branky, přeskočil zeď a vstoupil do lesa. Šel dolů z kopce a chytal se větví, aby svůj sestup zpomalil. Chystal se seskočit na cestičku, když uslyšel hlas volající jeho jméno. Rozhlédl se kolem, ale stezka pod ním byla prázdná.


  „Davide,“ zaznělo opět a naléhavěji. „Tady, v tabákové stodole.“ Pocítil strach. Vklouzl zpět mezi stromy, které jej kryly, a obhlížel stodolu. Vstoupil dovnitř, a když se jeho oči přizpůsobily temnotě, přistoupila k němu Sofia.


  „Co se děje? Co je špatně?“


  „Zatkli tvou rodinu.“


  „O čem to mluvíš?“


  „Fašisti z Umbertide, Guido Tremonti a dva němečtí vojáci. Procházela jsem kolem a všechno viděla. Schovala jsem se tady, kdybys sem přišel.“


  „To nedává smysl, otec mě chtěl vidět.“


  „Sebrali je všechny, drahou malou Lotti i Jaca. Natlačili je do zadní části náklaďáku.“ Sofia mu položila ruku na rameno.


  „Mu-musím tam jít,“ vykoktal.


  „Nemůžeš, budou na tebe čekat.“


  „Za tohle je zabiju.“


  „Oni tě zabijou dřív, jestli tam půjdeš.“


  Davide neposlouchal. Byl už u dveří, když jej popadla za paži.


  „Ne, ne takhle.“


  Davide přemýšlel jako o závod. Musel zachránit svou rodinu, ale Sofia měla pravdu, nemohl to udělat sám. Synovec signora Innocentiho byl ale partyzán. Musí ho hned najít.


  „Moje zbraň, potřebuju ji. Je schovaná pod přikrývkami v truhlici v horní části schodiště. Existuje nějaký způsob, jak mi ji můžeš přinést?“ prosil.


  Sofia přikývla. „Řeknu, že tvá matka pere prádlo z vily Duranteových a musím od ní něco vyzvednout. Počkej na mě za hodinu v chatce u opuštěného lomu.“ Sevřela mu ruku. „A pokud se vyskytnou nějaké problémy, nechoď za mnou.“


  Uvolnila si stažené vlasy a vyšla ven. Viděl ji, jak ladně přechází silnici, a pak slyšel koketní smích, jak mluví s jedním z vojáků. Připlížil se podél stodoly, aby získal lepší výhled na dům. Zahlédl ji, když prošla vstupními dveřmi.


  


  Když se Sofia vrátila dolů, nesla koš na prádlo.


  „Potřebuju se podívat na obsah.“ Voják zvedl víko koše.


  Sofia s košem ucukla.


  „Je to jen prádlo.“


  „Mám své rozkazy,“ odpověděl.


  Je mladý, pomyslela si Sofia, když si prohlížela chlapce s tmavými vlasy a jasně modrýma očima; typ chlapce, jaký by se jí líbil, kdyby byla jiná doba. „Budu mít potíže, jestli přijdu pozdě,“ usmála se a odhrnula si vlasy z obličeje.


  Voják vykročil vpřed, ale ona couvla o krok zpět. Vypadal nerozhodně, ale ponořil se do koše. Ten spadl na zem a prádlo se rozsypalo. Oba hleděli na zbraň, která se sesunula na dlaždice.


  Voják se sklonil a zvedl ji. Podíval se nejdříve na zbraň a pak na Sofii. „Budeš zastřelena, jestli to řeknu svým nadřízeným. Mohl bych tě zastřelit sám.“


  Sofiino srdce tlouklo jako o závod. Narovnala ramena a obrátila se k němu. „Dobře, tak do toho,“ popichovala jej. „Zastřel mě. Zastřel neozbrojenou dívku. To je to, co děláš, ne?“


  „To nedělám. Ale nenechám ze sebe dělat blázna od hloupé, koketující holky. Vypořádají se s tebou moji nadřízení.“


  „Tvoji nadřízení? Takže na to sám nemáš odvahu. Vy Němci jste všichni stejní. Zastrašující tyrani.“


  Sofia viděla v jeho očích bující hněv.


  „Dost!“


  Ale jí to nestačilo, Sofia byla rozzuřená. „Proč neřekneš své matce, že jsi zastřelil dívku, která se snažila pomoct nevinným lidem?“


  „Židům.“


  „Takže Židé jsou jiní? Jsou to… nejsou to lidé?“ Sofia se odmlčela, aby se nadechla. Mohl by ji zastřelit sám, byla si tím jistá. Zašla příliš daleko. Pak viděla, jak se výraz ve tváři vojáka mění. Jeho oči pohlédly jinam. „Pouze plním rozkazy.“


  „Rozkazy.“ Sofia se sarkasticky zasmála. „Kde je tvoje lidskost? Dnes jsi provedl strašlivé věci.“ Opřela se o zeď a zahleděla se na vojáka. Po chvíli zvedl košík a podal jí ho zpátky. Zbraň držel v ruce.


  „Jak se jmenuješ?“


  „Sofia.“


  „Běž, Sofie. Zmiz odtud, než změním názor.“ Sofia začala utíkat.


  „Já jsem seržant Hahn, Stefan Hahn, pokud bys mě někdy potřebovala,“ zavolal za ní.


  


  Když Sofia dorazila k lomu, lapala po dechu. Položila košík a šla za Davidem.


  „Prohledali mě. Voják mi zbraň vzal, je mi to líto. Musíš se odtud hned dostat pryč.“ Z kapsy sukně vytáhla obálku. „Našla jsem to zasunuté v truhle, je to adresováno tobě. Voják mě pustil, ale může změnit názor. Zjisti, kam odvlekli tvou rodinu, a hodně štěstí, Davide.“ Sofia zmizela dolů po malé stezce a košík na prádlo jí poskakoval na ruce vedle těla.


  


   


  


  Kapitola třicátá sedmá


  


  Davide zůstal v lomu i poté, co Sofia odešla. Co komu jeho rodina udělala? Jeho tvůrčí a mírumilovný otec? Jeho sladká matka a nevinní bratr se sestrou?


  Opřel se o skálu a vzpomněl si na slova svého otce. „Židé, naši lidé, jsou vyhlazováni, zatímco svět sedí se založenýma rukama.“ Diana mu doporučila, aby je odvedl pryč, ale on byl přesvědčen, že je dokáže ochránit. Kdyby ji jen byl poslouchal. Nyní bude muset bojovat, aby je osvobodil.


  Vytáhl z kapsy dopis, otevřel pečeť na obálce zabarvené inkoustem.


  


  Můj drahý synu,


  


  Němci se ženou Itálií, jak tvůj otec předpovídal, a ačkoliv jsme se modlili za zázrak, nepřišel.


  Dnes večer k nám domů přišel kněz a varoval nás, že jsme v nebezpečí. Pokud bychom se neviděli, signor Innocenti ti dá tento dopis a sdělí ti naše plány. Nechoď za námi a vždy se měj


  na pozoru. Přežijeme, jsme silní a hrdí lidé. Buď opatrný, drahé dítě. Vědomí, že jsi v bezpečí, mi dává naději.


  Když toto píšu, vím, že nastal čas říct ti pravdu. Celé ty roky jsem skrývala tajemství a obávám se, že nebudeš schopný mi to odpustit. Začnu tam, kde to všechno před mnoha lety začalo.


  Tvůj dědeček, jak víš, byl hudebník, a to skvělý. Moje první vzpomínky na náš dům v Bolzanu jsou bohaté a plné zvuků


  hudby. Každou zimu jsme na měsíc během lyžařské sezony cestovali s mým otcem, mámou a strýčkem Peterem


  do Kitzbühelu. Hrál tam na housle v Grand Hotelu. Jak já jsem vždy toužila, aby už byl prosinec. V každém možném okamžiku jsem zmizela na svah. Představ si, že tvá matka je dokonalá lyžařka! Jednoho dne po malé nehodě na sjezdovce mi přišel na pomoc mladý muž. Byl to Němec, ale okouzlující


  a zdvořilý. Po čtyři týdny jsme byli nerozluční. Pro svou nepřítomnost jsem před rodiči vymyslela nespočet výmluv.


  Byla jsem zamilovaná mladá žena a všechno se mi zdálo možné. Ale, Davide, coby nevdaná jsem otěhotněla. Nikdy jsem to tomu mladému muži neřekla, moje hanba byla příliš velká. Stála jsem před realitou. Mezi mnou a Friedrichem byl jiný svět. Nikdy bychom se nemohli vzít.


  To, co jsem udělala potom, se ti může zdát neodpustitelné. Když jsme se následující týden vrátili domů, souhlasila jsem, že se vdám za tvého otce. Byl nesmělý, naivní a vždycky mě miloval. Sňatek byl uzavřen a obě rodiny byly potěšené. Když


  ses o osm měsíců později narodil s blonďatými vlasy a modrýma očima, nikdy nezpochybnil své otcovství. Přijal tě a miloval celým svým srdcem. Byl příliš čestný na to, aby vznesl jakékoliv pochybnosti, i kdyby je měl.


  Vím, že budeš v šoku a plný vzteku. Budeš se mě chtít ptát a znát odpovědi, ale měl bys vědět toto: jsi synem signora Leviho, svého skutečného otce, jehož láska k tobě nikdy neochabla. Mohu ti také odpřisáhnout, že jsem jej věrně milovala po celou dobu našeho manželství, je to skutečně ten nejlepší člověk, jakého si dokážeš představit.


  Davide, jelikož je ale svět vzhůru nohama a všude vládne chaos, tvůj skutečný původ tě může zachránit. Jeho jméno, kdybys to někdy potřeboval, je Friedrich von Albrecht.


  


  Navždy tě chovám ve svém srdci.


  Tvoje máma


  


  Davide nevěřícně položil dopis. Sám dobře znal sílu lásky, ale jeho matka jim všem lhala. Vypadalo to, že ten muž, kterého posledních pětadvacet let svého života nazýval tátou, není jeho otec. Muž, kterého miloval každým pórem svého těla, nebyl ze stejného masa a nekolovala jím stejná krev. Všechno to vysvětlovalo; podivné pohledy v synagoze, útržky konverzace, které slýchával, ale nechápal. Byl podvodník, parchant, syn někoho jiného. Vzpomněl si, jak otec všem vysvětloval: „Můj chlapec je odkazem mé babičky, měla blonďaté vlasy stejně jako Davide.“ Ten nebohý muž to musel vědět.


  Vytáhl z kapsy tužku a znovu a znovu čmáral jeho jméno na obálku. Friedrich von Albrecht. Jak zlověstně to vypadalo. Jak německy. Všechno, v co věřil, byla lež. Jeho skutečný otec pocházel z bohaté německé rodiny. Pravděpodobně to byl nacista podílející se na pronásledování jeho rasy a on s tím bude muset žít. Pravda však byla, že s tím žít nedokázal. Nacisté odvlekli jeho rodinu a za to zaplatí.


  


  Sofia hodila košík na terasu. Prádlo se vysypalo všude kolem.


  „Signoro,“ vykřikla.


  Alessandra přispěchala ze studovny.


  „Stalo se něco strašného. Odvlekli je. Angeliniovy, Lotti a Jaca. Všichni jsou pryč,“ vyhrkla spěšně. „Davida jsem stihla varovat.“


  „Ale… vždyť dnes ráno měli odejít.“


  „Si, signoro, ale Guido Tremonti se k nim dostal první.“ Alessandra se musela chytit stolu.


  „Signoro Carducciová,“ zavolala a postarší žena ihned přiběhla. „Vysvětlím vám to za okamžik, ale přineste, prosím, Davidovy šaty ze stodoly. Schovejte je v kapli. Sofie, ty jdi do školy a řekni Dianě, ať pošle děti domů. Musí jít na nejvýše položenou louku a zůstat tam, dokud nebude bezpečno. Já zůstanu tady, nepochybuju, že Guido Tremonti se brzy objeví.“


  Sofia se už vrátila a byla právě nahoře v domě, když se na prahu objevil Guido Tremonti se squadristy po obou stranách.


  „Signor Tremonti.“ Alessandra natáhla ruku. „Neviděla jsem vás od toho úžasného vánočního večírku před pěti lety. Jak se má vaše rodina?“


  „Nepřišel jsem si povídat o své rodině. Hledáme Davida Angeliniho.“


  „Odjel do Kalábrie.“


  „Bylo mi řečeno, že zde ještě včera byl.“


  „To ano, odjel teprve dnes ráno, Sofia vám to může potvrdit.“ Když dívka sešla ze schodů, Alessandřin hlas byl klidný. „Sofie, prosím, vysvětli kapitánovi, že Davide už tady není.“


  Sofia položila tašku s čisticími prostředky na podlahu a usmála se na Guida. „Bohužel nás opustil a odjel do Kalábrie. Mohu vám pomoci s něčím jiným? Dáte si kávu? Obávám se však, že máme pouze ze žaludů.“


  Guido si uhladil vlasy. „A jaká je vaše pozice v tomhle domě?“


  „Jsem kuchařka.“


  „No, kuchařko Sofie, pokud tohohle Angeliniho uvidíš, řekneš nám to?“


  „Ovviamente, signor.“


  „Kávu nechci, děkuji.“ Otočil se zpět k Alessandře. „Promluvím si se zbytkem vašeho personálu. A kde je vaše dcera?“


  „Diana šla na trh, ale přivedu signoru Carducciovou a její neteř.“


  Signora Carducciová přišla první. „Inu, proč se takový slušný italský chlapec zahazuje s Němci?“


  „Pozor na to, co říkáš, stařeno.“


  Odfrkla si. „Davide odešel, ale je to škoda. Pro starou ženu, jako jsem já, je tady teď příliš mnoho práce. Všichni naši mladí muži odešli a kvůli čemu? Podívej se kolem sebe; pracují už jen ženy a starci. Dospělý synovec mé sestry Luca, jeden z naších nejlepších lyžařů, odešel ve dvaačtyřicátém na ruskou frontu. Od té doby o něm nikdo neslyšel.“


  „Sklapni, stařeno. Už dost! A co máš na srdci ty, Beatrice?“ vyštěkl Guido.


  Alessandra se prudce otočila. Guido znal dívčino jméno.


  „Už nějakou chvíli jsem ho neviděla,“ zamumlala Beatrice.


  „Řekla jsi mi, že ano, takže jsi mi lhala?“


  „Ne pane, chci říct, já nevím, pane.“


  „Dám si na tebe pozor, Beatrice, i na vás, signoro.“ Guido byl na konci terasy, když dal svým mužům pokyny.


  „Slepice – všechny je zabijte,“ řekl.


  Když se muži přiblížili ke kurníku, signora Carducciová se Alessandře snažila zastínit výhled. „Nedívejte se na to, signoro,“ prosila, ale Alessandra si nedokázala pomoct. Nedokázala nevnímat chaos a paniku, když se její vzácné slepice snažily dostat pryč, nemohla nevnímat zvuk spěšného mávání křídel a lámání krků, jednoho po druhém.


  Muži naházeli mrtvá těla slepic do kufru, a když auto zmizelo na příjezdové cestě, Alessandra se zhroutila na zem.


  


  Později Alessandra řekla signoře Carducciové své podezření.


  „Ach, Dio, vlastnoručně tu nevděčnou dívku zabiju. Pečovala jsem o Beatrice a jejího prostoduchého bratra od smrti jejich matky a takhle se mi odvděčila. Proč jste mi to předtím neřekla?“


  „Nechtěla jsem vás znepokojovat.“


  „Odpusťte mi, signoro. Musím okamžitě tento dům opustit.“


  „Ne, nikam nepůjdete,“ řekla Alessandra a chytila ji za paži.


  „Každý jsme zodpovědný pouze za své vlastní činy.“


  „Ale já jsem ji sem přivedla. Ach, nebohá Lotti, Jaco, signor a signora; jsou to dobří a čestní lidé. Nemůžete trestat člověka za uctívání špatného boha.“


  „Věřím, že je to stejný bůh,“ připomněla jí Alessandra.


  


  Když byl všude klid, Diana se vrátila domů. „Musíme Angeliniovým pomoct,“ zvolala, běžíc k matce.


  „Samozřejmě,“ uklidnila ji Alessandra. „Uděláme, co bude v našich silách.“


  Když Diana viděla, jak je Beatrice násilně držena svou tetou, pocítila příval úzkosti. „Co se stalo? Co provedla?“


  „Moje neteř si zaslouží být zastřelena, zradila Angeliniovy a napráskala je tomu praseti Tremontimu. Možná ji zastřelím sama.“ Signora Carducciová zkroutila Beatrice ucho, až zakřičela bolestí.


  „Co jsi mu řekla?“ zeptala se Alessandra Beatrice výzvědným hlasem.


  „Nic, signoro, přísahám.“


  Diana vystoupila vpřed, až byla přímo před Beatrice.


  „Nechtěla jsem říct nic,“ zašeptala dívka, „ale kapitán Tremonti mě donutil.“


  „Jak tě donutil, Beatrice?“ zkoušela ji Diana ocelovým hlasem.


  „Potřebovala jsem bratrovi koupit lék. Není na tom dobře a musím se o něj postarat.“


  Otočila se k Alessandře a prosila. „Jsme sami, signoro… Musím udělat vše, co je třeba.“


  „Neodpověděla jsi na otázku mé dcery. Jak tě donutil?“


  „Kradla jsem u vás. Nejdříve malé věci, trochu cukru, trochu másla, ale pak jsem vzala zlatý náramek. Kapitán mě viděl, jak se jej snažím prodat v klenotnictví na náměstí. Vyšlápl si na mě a řekl, že není možné, abych měla tak pěkný náramek, což měl pravdu, signoro. Řekl, že když mu nedám informace o Angeliniových, nechá mého bratra zastřelit.“


  „Takže proto ses plížila pod mou ložnicí? Nico tě slyšel,“ střelila po ní Diana pohledem.


  „Kapitán slíbil, že nikomu neublíží.“


  „A ty jsi mu věřila? Jsi zbabělec a zloděj. A co Davide? Toho bys jim vydala taky?“ podívala se na ni Diana s nenávistí v očích.


  „Ne, signorino, líbí se mi, tedy ne že by si mě všiml, samozřejmě. Oči má jen pro vás. Jste krásná a miluje vás. Máte všechno,“ rozhlédla se kolem sebe, „a já nic.“


  Diana se nadechla. „Miluješ Davida?“


  Dívka zavrtěla hlavou a zírala na podlahu.


  „Uvědomuješ si, co jsi provedla?“


  „Nevěděla jsem, že se tohle stane. Kdybych to mohla změnit…“ Propukla v pláč.


  „Na to je příliš pozdě. Jdi odtud a nikdy se nevracej,“ zakřičela Diana a oči se jí samým hněvem naplnily slzami.


  


   


  


  Kapitola třicátá osmá


  


  Davide se vydal po jedné z mnoha cestiček k fattorii a vklouzl do stáje, aby tam počkal na signora Innocentiho.


  „To jsem já,“ zavolal tiše, když správce panství vstoupil na dvůr.


  „Pojď dovnitř, rychle.“ Signor Innocenti zkontroloval, že je to bezpečné, a odvedl jej do kuchyně.


  „Davide, je mi to tak líto. Byli sbaleni a připraveni odejít. Doktor Biochetti jim hledal bezpečný dům. Kdyby jen…“ jeho slova se utichla.


  „Musím je najít,“ zvolal Davide a tvář měl zkřivenou zármutkem.


  „Samozřejmě, ale pokud půjdeš do Umbertide a Guido tě spatří, nechá tě zatknout. Půjdu místo tebe. Raději si dnes odpočiň,“ poradil mu signor Innocenti.


  „Musím vidět Dianu.“


  „Ale ne ve vile Duranteových, budou ji sledovat.“ Odložil polévku na sporák. „Ne, Davide, zůstaň tady, zmíním se Dianě. Za soumraku ti přinese tvé věci do stodoly nad jezerem. Potom se vrať sem, kdybych pro tebe měl nějaké novinky. Pak vymyslíme plán.“


  


  *


  


  Diana nesla batoh a po spodní louce mířila zkratkou k jezeru. Když dorazila do stodoly, Davide na ni už čekal.


  Vrhla se mu do náručí. „Přece je nemohou držet, ne? Ne Lotti a Jaca, jsou to ještě děti. Jsem si jistá, že je nechají jít.“


  Davide ji políbil na čelo a pevně ji chytil, protože věděl, jakou bolest jí hodlá způsobit. I kdyby jeho rodinu propustili, přesto musí odejít.


  Diana se odtáhla. „Odcházíš, že ano?“


  „Je mi to líto, musím.“


  „Kam? Co budeš dělat?“


  „Půjdu na sever, abych pomohl odboji přinést do naší země svobodu a mír. Už nemůžu stát stranou. A ty bys mne nemohla milovat, kdybych se k tomuto šílenství otočil zády.“


  Zvedl jí bradu a podíval se jí zpříma do očí. „Učinila jsi mě šťastnějším, než jsem kdy věřil, že je možné být. Takže už žádný smutek; chci si navždy zapamatovat tvůj překrásný úsměv.“


  Dala mu batoh a rty se jí přitom chvěly. „Zabalila jsem ti nějaké oblečení, jídlo a trochu peněz.“


  „Děkuju, splatím ti to.“


  Diana zavrtěla hlavou. „Alespoň to pro tebe chci udělat.“


  „Drž se dál od fašistů, od Guida Tremontiho,“ varoval ji Davide. „Jednoho dne zaplatí za to, co udělal, ale teď musím vědět, že jsi v bezpečí. A kdybys byla někdy na pochybách, odejdi, můžeš mi to slíbit?“ Vzal její obličej do dlaní a slíbal slzy, které se jí kutálely po tváři.


  „Slibuju.“


  „Musím jít,“ řekl a uvolnil ruce. „Vrátím se za tebou, Bůh mě k tobě dovede zpátky.“


  


  Když se Davide vrátil do fattorie, byla už tma. Vítr hvízdal mezi stromy a Davide cítil ve vzduchu chlad. Zaklepal na dveře. Signor Innocenti jej vtáhl dovnitř a zavedl jej k židli u kuchyňského ohně. Vzal láhev grappy a přidřepl si k němu, aby měli oči v rovině.


  „Napij se teď.“


  „Řekněte mi, rychle, co jste zjistil.“


  „Nejsou to dobré zprávy, synu. Jel jsem na bicyklu do Umbertide. Myslel jsem, že bych mohl požádat starostu; je to známý fašista, ale chodili jsme spolu do školy, jsme přátelé z dětství. Věřil jsem, že by to mohlo něco znamenat. Přišel jsem ale pozdě. Mluvil jsem se svým synovcem Antoniem, požádal jsem partyzány, aby nám pomohli, ale tvá rodina byla odvedena z vězení přímo na nádraží. Samozřejmě jsem se vydal za nimi; všechno jsem viděl, Davide. Nádraží slouží jako shromažďovací místo, kde židovské rodiny nahánějí do dobytčích vozů. Nebudu tě šetřit: vlaky míří přímo do Německa.“


  „Měl jsem to vědět.“ Davide složil hlavu do dlaní. Nedíval se na signora Innocentiho, viděl jen svou rodinu na nástupišti, svou plačící matku.


  „Jaco… nezápasil s nimi?“


  Signor Innocenti se odmlčel a vybavil si, jak Jaco bojoval, kopal kolem sebe a křičel; zachránily ho pouze prosby jeho matky.


  „Ne,“ řekl a položil Davidovi ruku na rameno. „Byl tichý, tvé matce byl skutečnou oporou. Tvé sestře alespoň dovolili vzít si housle, malá útěcha, já vím.“


  „Co si myslíte, že se jim stane?“ zeptal se Davide.


  „Oba jsme slyšeli o táborech. Doufejme, že jedou jen do těch internačních.“


  „Pak nemohu nic dělat,“ odpověděl smutným hlasem.


  „Co bys proti jejich zbraním svedl?“ chlácholil jej signor Innocenti. „Teď se musíš pokusit vyspat. Za úsvitu bys měl odejít do Arezza.“


  „Do Arezza?“


  „Kromě jiného hraje doktor klíčovou roli v sílícím odboji. Může tě spojit s partyzány na severu.“


  „To jsem netušil.“


  „V této době je nebezpečné něco vědět, můj příteli.“


  


  Při východu slunce se s ním signor Innocenti rozloučil.


  „Běž. Pomoz osvobodit naši zemi. Budu se modlit, aby se k tobě jednoho dne tvá rodina vrátila. Kdybych tak jen byl mladší...“ povzdechl si.


  „Vaše místo je tady.“


  Davide si přitáhl klobouk a utáhl si kolem krku červený šátek, který mu upletla signora Carducciová. Stál pod verandou. „Postarejte se mi o ni, signore.“


  Signor Innocenti mu sevřel ruku. „Ochráním Dianu i její matku.“


  


   


  


  Kapitola třicátá devátá


  


  Byla tma a dodávka řízená agentem Flytem projížděla italskou krajinou někde mezi Livornem a izolovaným statkem na jih od Sienny, kde Robert s Giuliettou přečkají noc. Ráno je odveze na místo určení do Arezza.


  Zalesněné stráně ustoupily oblasti Crete Senesi, podivné měsíční krajině plné zvlněných kopců, které se rýsovaly ve tmě. Giulietta spala a tvář měla přitisknutou k oknu. Příležitostně na ni Robert pohlédl; toužil natáhnout ruku a dotknout se pih na jejím nose. Giulietta otevřela oči a hleděla mu do tváře. „Už tam musíme být, ne?“


  „Nejsme daleko,“ odpověděl a odvrátil zrak, ale stále na ni myslel. Příštích několik měsíců bude Giulietta po jeho boku. Bude s ní bydlet, pracovat – a navzdory svým nejlepším úmyslům se do ní pravděpodobně zamiluje.


  Vzpomněl si, jak si v baru v důstojnickém odpočívacím kempu dali skleničku a jak už Giuliettě začala klesat víčka.


  „Vypadáš vyčerpaně, měla bys jít do postele,“ navrhl jí.


  „Půjdu, až sama budu chtít, Roberto.“ Zvedla bradu a její oči se od alkoholu matně leskly.


  „No, já jsem unavený,“ řekl nakonec.


  „Zachránil jsi mi život, ale výdrž máš teda malou,“ popíchla jej zlehka.


  „Dobrou noc, Giulietto.“


  Následujícího večera seděli na nízké zídce s výhledem na moře. Giulietta promluvila. „Máš nějaký důvod, proč jsi tady, Roberto?“


  „Jsem si jistý, že je stejný jako ten tvůj. Svoboda a demokracie.“


  Giulietta přikývla. „Itálie je moje země a budu za ni bojovat do posledního dechu. Chceš vědět, proč jsem tvůj rádiový operátor, Roberto?“ zeptala se, seskočila dolů do vody, zvedla si sukni a obnažila své dlouhé nohy.


  „Před dvěma lety jsem se představila britské rozvědce v Káhiře a zeptala se, jestli bych se mohla stát kurýrem. Smetli to ze stolu. Zjevně jsem pro ně byla příliš hezká, ne dost nenápadná. Pche, samozřejmě jsem byla naštvaná, ale aspoň o mně věděli. O několik měsíců později jsem si uvědomila, že mě sledují. Byli hloupí, když si mysleli, že si jich nevšimnu. Trochu jsem si s nimi hrála. Zasmáli se tomu a řekli, že bych se raději měla vrátit na velitelství a setkat se s majorem. Začala jsem jako překladatelka a zbytek znáš.“


  Bylo už pozdě, když se vydali zpět. Tentokrát ji Robert doprovodil ke dveřím její ložnice.


  „Zítra plujeme v ponorce, že? Pokusíš se ji taky zachránit?“ Opřela se o zárubně dveří, škádlila jej, ale Robert se nakonec nějak vytratil.


  Následující den pluli v malém člunu od ponorky a Giulietta sledovala italské pobřeží. Po deseti minutách veslování vystoupili na břeh.


  „Vítejte v Toskánsku,“ řekl tichý hlas a poté, co si sdělili svá kódová jména, Giulietta zvedla oblázek a hodila jím žabku do písku. „Vezmi si to,“ řekla Robertovi. „Je to kámen z Itálie, mojí Itálie, pochopíš, proč jsem tady.“


  


   


  


  Kapitola čtyřicátá


  


  Diana nechala Nica před brankou domu Angeliniových a popošla po krátkém chodníčku ke dveřím. Němečtí vojáci už odešli, takže – jak Davide žádal – posbírá svícny jeho matky a vezme osla.


  Stála v úzké chodbě. Stěnu lemovaly boty a pod schodištěm ležel otevřený kufr. Oblečení bylo poházené kolem. Na věšáku visel malý zelený kabát; patřil Lotti. Bude jí zima, pomyslela si Diana a sevřelo se jí hrdlo. Slyšela, jak k ní z konce chodby doléhá hudba, hra na housle. Běžela tam, rozrazila dveře, ale místnost byla prázdná. Do očí jí vytryskly slzy. Rodina byl pryč.


  Svícny našla tam, kde byly zřejmě ve spěchu odloženy – na podlaze jídelny. Návrhy signora Angeliniho na jeho zakázky byly poházené poblíž. Diana je shromáždila, vložila do pytle, který s sebou přinesla, a vyšla ven.


  Osel, který kdysi táhl vozík celou cestu až z Bolzana, se díval na dveře své stáje.


  „Přišla jsem pro tebe,“ řekla Diana a pohladila jej po hlavě.


  „Postarám se o tebe, než se tvá rodina vrátí.“


  


  *


  


  Diana vedla osla po silnici, a když ji Pipo uviděl, seskočil z bicyklu vedle ní.


  „Buongiorno, krásná Diano, nejprve to byla koza, potom pes a teď máš i osla. Tvoje Archa bude brzy plná. Ale dívám se, že pláčeš, co se děje?“


  „Davidovu rodinu odvlekli a on se teď připojil k partyzánům na severu. Je to hrozné. Cítím se tak bezmocná.“


  Pipo odhodil kolo na zem a objal vzlykající dívku. Podívala se na něj. „Jsi ke mně hodný, Pipo.“


  Tiše se usmál. „Vždycky sis to nemyslela. Pamatuju si, že když jsme se prvně potkali, byla jsi na mě naštvaná.“


  „Samozřejmě že ano.“ Dianě se podařilo usmát. „Právě jsme dorazily do Itálie, autobus, který nás měl vyzvednout, měl zpoždění, a ty jsi řídil hrozně. Řekl jsi mé matce, že ti je dvacet jedna, přitom ti bylo sotva šestnáct!“


  „To jsi tehdy nevěděla, a navíc jsem tě dostal na Mercatale.“


  „První den, co jsem chodila do školy… co jsi mi to řekl, abys mě rozesmál?“


  „První den je vždycky nejhorší.“ Pipo se usmál.


  „A tehdy, když Davide nepřišel na zastávku?“


  „To si nevzpomínám, ale postaral bych se o tebe až do svého posledního vydechnutí. Teď si otři oči, protože jsem dostal nápad.“ Pipo zvedl Dianinu bradu. „Chtěl jsem se připojit k místním partyzánům. Byla bys šťastnější, kdybych šel na sever za tvým přítelem? Dal ti tam na něj pozor?“


  „To bys pro mě udělal?“


  


  Potom, co Davide odešel od signora Innocentiho, belhal se dvanáct hodin do Arezza. Když bylo všude čisto, přešel náměstí a zamířil na Corso Italia.


  U čísla 39 zatáhl za zvonek.


  „Si?“ Dveře mu otevřela žena středního věku. „Koho mám ohlásit?“


  „Davida Angeliniho.“


  Žena si jej pečlivě prohlédla. „Vypadáte unaveně, raději byste měl jít dovnitř.“ Vtáhla ho dovnitř a zavřela za ním dveře. „Počkejte tady.“ Zmizela v zadní části domu, Davide slyšel, jak se otevírají a zavírají dveře, a také několik hlasů. Stál u krbu, když do haly vstoupil doktor Biochetti. Sundal si klobouk.


  „Davide, jak rád tě vidím.“ Doktor si mnul zápěstí. „Očekával jsem, že se se mnou spojí tvá rodina, místo toho jsi přišel ty.“


  „Sebrali je,“ vyhrknul Davide. „Všechny je sebrali.“


  Doktor Biochetti jen zalapal po dechu. „Dio, snad ne i Lotti a Jaca?“


  „Mého bratra, sestru i mé rodiče. Všichni jsou pryč.“


  „Nebohý chlapče. Kdy se to stalo?“


  „Včera ráno. Jsou ve vlaku, který míří do Německa.“


  Doktor zavrtěl hlavou. „Proč ke mně nepřišli dřív? Věděli o naši síti.“


  „Byli už sbalení, ale bylo příliš pozdě. Chtěl jsem jít za nimi, ale signor Innocenti mě zastavil. Řekl, že další mrtvý Žid pro nacisty nic neznamená. Nemůžu už pomoci své rodině, ale můžu bojovat. Spojíte mě s vůdcem odboje na severu?“


  „A proč ne tady v Arezzu? Antonio, synovec signora Innocentiho, potřebuje dobré lidi, jako jsi ty.“


  „V Bolzanu budu užitečnější, dobře to vím.“


  „Pak ti dám průvodní dopis, ale nejprve jídlo, sklenku brandy a dobrý noční odpočinek. Máš před sebou dlouhou cestu.“


  Když Davide další den brzy ráno vstal, doktor Biochetti na něj už čekal. „Je tu někdo, kdo tě chce vidět, Davide; říká, že je přítel, ale musím si být jistý.“


  „Kdo?“ zeptal se Davide okamžitě.


  „Jmenuje se Pipo.“


  Doktor vzal oba muže do jídelny. „Nikdo nás tady nemůže vidět,“ ujistil je. „Ale jako preventivní opatření zatáhnu závěsy.“


  Seděli u stolu, kam jim ona žena středního věku přinesla čerstvě upečený chléb, velký kus sýra a džbán mléka.


  „Chtěl jsem se připojit k Antoniovým odbojářům,“ vysvětlil Pipo doktorovi, zatímco zhltnul velký kus sýra. „Ale za všech těchto okolností nemohu nechat jít Davida na sever samotného.“


  „To je od tebe hezké, Pipo, ale budu v pořádku,“ přerušil jej Davide.


  Pipo se podíval na doktora a pokrčil rameny. „Celý rok jsem jej vozil svým autobusem do práce, bydleli jsme kousek od sebe, pili spolu pivo. A teď, když řeknu, že s ním půjdu na sever, mi řekne, že mě nepotřebuje.“


  „Takhle jsem to nemyslel.“ Davide se pokusil o náznak úsměvu.


  „Dobrá tedy, Žid a řidič autobusu, to je dobrá kombinace, ne? Jsem si jistý, že by k tomu měl Bůh něco říct.“


  


   


  


  Kapitola čtyřicátá první


  


  Friedrich von Albrecht seděl u svého stolu v obrovské knihovně v Palazzo della Mostra. V místnosti se nacházela pohodlná křesla pokrytá tmavě zeleným sametem a stěny byly olemované knihami. Některé tituly byly v němčině, jiné v italštině; Bolzano a alpské podhůří spolu bojovaly po staletí. Zíral na fotografii před sebou. Jeho žena se na něj usmívala z rámečku, její lesklé vlasy se vlnily jako skluzavka a ruce měla kolem jejich dvou dětí. Rudi a Axel mu strašlivě chyběli; byli to moc milí malí kluci, plní lásky a smíchu. Představoval si, jak k němu běží přes trávník a skáčou mu do náručí. Nesmírně si jich cenil. Jejich dětství propásl, možná proto si jich tak cenil.


  Proč vlastně teď byl v severní Itálii? Rozhodně neměl na výběr. Na konci minulé války, když byla německá armáda rozpuštěna, věřil, že dny, kdy bojoval, skončily. S potěšením se vrátil ke svému zaměstnání právníka, ale v roce 1938, kdy bylo jasné, že další válka je nevyhnutelná, Wehrmacht znovu povolal své důstojníky a on se opět stal vojákem. „V padesáti jsem už příliš starý na to, abych velel na bitevním poli,“ ujistil svou ženu, ale Ursula se na něj vědoucně podívala.


  „Budou pro tebe mít připravené něco jiného. Nezůstaneš bez povšimnutí.“ Samozřejmě měla pravdu.


  Prokázal své schopnosti jako štábní důstojník a nyní, o pět let později, byl v Bolzanu jako velící plukovník v rozlehlé válečné oblasti. Jeho úkol byl obrovský, větší než by chtěl: měl si vynutit úplnou poslušnost italských civilních orgánů a zajistit bezpečnost logistické infrastruktury podporující německé jednotky. Na takové věci se cítil už příliš starý.


  Přešel po hustém perském koberci k nápojovému stolku, odšrouboval láhev whisky a nalil si do křišťálové sklenice velkorysé množství, které následovaly dvě velké kostky ledu ze stříbrného kbelíku. Odložil kleště na led do kbelíku a vrátil se ke stolu. Válka dosáhla kritického bodu. Německo míří k porážce; teď se to zdá nevyhnutelné. Pouštní válka skončila, jejich hrdina Rommel byl poražen; prohráli i bitvu o Stalingrad. Sicílie byla napadena a nyní začínají mít Britové s Američany pevnou půdu pod nohama i na italské pevnině. Rukou si prohrábl husté stříbrné vlasy. Jak mohli jeho krajané Hitlerovi dovolit, aby je oklamal? Zavzpomínal na dřívější dny. Zpočátku neměl Hitlera rád, považoval jej za obyčejného povýšence, za demagoga, využívajícího sílu a hněv k zastrašování, ale později na Führera změnil názor. Nebylo těžké na to najít odpověď. Krize v devětadvacátém roce byla další rána, německá ekonomika přitom byla po Velké válce na nejnižší možné úrovni a díky represivním sankcím uvaleným na zemi versailleskou smlouvou bylo celé Německo v chaosu; jeho vlastní rodinné hospodářství se zmenšilo na polovinu.


  „Možná, že Hitler není tak špatný,“ řekl jeho otec. „Slibuje ekonomický růst a stabilitu. Věří, že je člověk, který znovuvybuduje Německo a přetvoří jej ve významnou světovou mocnost. Pokud tomu tak skutečně je, podpořím jej a věřím, že ty bys měl taky.“


  Friedrich přecházel po místnosti, zastavil se u okna a zadíval se na náměstí pod ním. Bylo půl deváté a po zákazu vycházení. Náměstí bylo prázdné. Vypadalo tak pustě.


  Vzpomněl si na večer před odjezdem do Bolzana v říjnu 1943 a na večeři s Ursulou. „Moje nová pozice,“ řekl, zatímco pečlivě krájel mořský jazyk, „je udržovat zásobovací trasy otevřené, aby se skrze ně mohly dostat zbraně, vybavení a olej, který udržuje motory v chodu. I když Italové mění stranu, jsou také v mé jurisdikci.“


  „Skutečně?“ řekla vágně a on z ní cítil obvyklé zklamání. Pro jednou doufal, že se bude zajímat o rozsah jeho povinností; Koneckonců ráno přece odchází.


  „Nejdražší Friedrichu,“ pokračovala, „není čas na lekce z historie. Udělej, co musíš, a vrať se domů.“


  Ohromeně na ni hleděl. Když mlčky dojídal zbytek večeře, přemýšlel, proč si jej vlastně vzala. Samozřejmě, že ve srovnání s mnoha jinými Němci byl bohatý a také urozený. V očích její rodiny byl dobrým úlovkem, ale neměli nic společného. Přemýšlel, jestli ji kdy vůbec miloval. Pravděpodobně ne, ale ustoupil tlaku svého otce.


  Jak by ocenil někoho soucitného, s kým by si mohl popovídat, někoho, kdo měl kromě krásy i soucit. Ale někým takovým jeho manželka nikdy nebude. Ušklíbl se a zapřemýšlel o svých nových rozkazech. Najít a eliminovat partyzány byla jedna věc, ale nedávný dekret polního maršála Kesselringa zaručující imunitu každému veliteli, který při jednání s nimi překoná hranici slušnosti a sebeovládání, bylo docela něco jiného. Byl voják, ne vrah.


  Ohledně jeho nové pozice tu byl ještě jeden aspekt, který považoval za naprosto opovrženíhodný. V Bolzanu byl postaven nový koncentrační tábor pro vězně směřující do táborů na severu. Mládí strávil v zákopech na koleni a ve špíně a byl oceněn za statečnost – ale nikdy nebojoval za to, aby byl zodpovědný za uvěznění a nejspíše i smrt spousty Židů a Romů. To mu připadalo odporné a jeho rozkazy jej toho večera tížily. V Bolzanu se zastavila jeho první zásilka Židů směřujících do Německa. V malé stanici vlak doplnil palivo a Židé, uvěznění v dočasných blocích, byli vyvedeni z cel a nahnáni do vlaku. Očekávalo se, že dohlédne na dodávku tohoto nešťastného lidského nákladu.


  Nemohl přitom zapomenout, že se kdysi do jedné židovské dívky zamiloval; do jejích více zelených než hnědých očí, bledých paží a dokonalé pleti. Byl mladý romantik a skutečnost, že je Židovka, pro něj nebyla podstatná. Ale dívka zmizela, aniž by se rozloučila, a za to na ni byl naštvaný. Nyní, po všech těch letech, byl v Bolzanu, jejím rodném městě. Doufal jen, že je v bezpečí.


  


   


  


  Kapitola čtyřicátá druhá


  


  „Doktor Biochetti je skutečný vlastenec, každého zná a v komunitě je důvěryhodný,“ řekl agent Flyte Robertovi a zastavil s dodávkou na Via Mazzini. „Bude vaším prvním pojítkem s partyzány a kontaktem na Oddělení pro zvláštní operace, pokud by se objevily nějaké problémy.“ Potřásl Robertovi i Giuliettě rukou a znovu nastartoval motor.


  „Hodně štěstí, moji přátelé.“


  


  „Vítejte.“ Doktor Biochetti je vzal do jídelny.


  Odtáhl hromadu papírů a odhodil je na podlahu. Vzal červený vlněný šátek z opěradla židle a tiše zaklel. „Můj poslední návštěvník si to tu zapomněl, bude se po tom shánět, tím jsem si jistý. Pojďte, posaďte se, dejte si něco k jídlu. Dnes odpoledne vás odvezu do vašeho pensione na Palazzo del Pero. Bylo mi také dovolenou koupit vám dva bicykly.“


  Doktor studoval mladý pár, jak jí snídani, kterou jim připravila jeho neúnavná hospodyně. Dívka jedla slazený chléb s chutí, která ho pobavila. Muž byl rezervovanější. Vypadal mladě, ale to všichni. Jsou opravdu svoji? přemýšlel a nalil zbytek kávy z černého trhu do dívčina šálku. A je Roberto opravdu Ital, přestože jazyk ovládá naprosto plynule? Pravděpodobně to byl krycí příběh, ale z důvodu jejich bezpečnosti u partyzánů a Němců bylo lepší to nevědět.


  „Přišli jste ve vhodnou chvíli,“ řekl a opřel se zpět o židli.


  „Němci nad tímto regionem převzali kontrolu a potřebujeme vaši pomoc. Palazzo del Pero bude pro vaše operace dobrá základna.“


  Následující půlhodinu probírali celkovou situaci v Toskánsku a poté šli do detailů. Robertův první kontakt bude Antonio, vůdce místní skupiny partyzánů. Setká se s ním následující ráno v deset hodin na statku, kilometr a půl jižně od vesnice. „Nemůžete ho minout,“ řekl doktor. „Na konci cesty je malá svatyně naší Panny Marie. Antonio je čestný a nemá žádné vazby na komunisty. Pochází z údolí Niccone nedaleko Cortony. Pamatujte, Roberto, v našem středu je stále mnoho fašistických sympatizantů.“ Pak se podíval na Giuliettu. „A musím vás varovat, nedávno začaly oblast hlídat rádiové detekční vozy. Dávejte si pozor.“


  Pozdě odpoledne doktor Biochetti a jeho dva spolucestující opustili Arezzo a vydali se na krátkou cestu do Palazzo del Pero. Slunce zapadalo za městskými hradbami a Robert hleděl z okna dodávky. Bylo těžké představit si zmatek a nepokoje, které bujely venku v lesích a kopcích. Vyhřívali se na pozdně podzimním slunci, v němž všechno vypadalo klidně a lidskou rukou nedotčené. Nedaleko odtud žila ve vile Duranteových jeho matka a sestra. Bylo těžké je nevidět ani nekontaktovat, ale aspoň bude vědět, jestli jsou v bezpečí.


  „Jako lékař dokážu získat omezené množství benzínu. Má to jisté výhody.“ Doktorův veselý hlas pronikl do jeho myšlenek. Bylo na něm něco uklidňujícího, co Robertovi připomínalo jeho otce. Tohle pomyšlení mu v těchto nejistých dnech, které má před sebou, dopřeje jistou útěchu.


  Když dorazili na vrchol kopce za Arezzem, silnice uhnula stranou a začala postupně klesat. Tady, v místě, kde se setkávalo několik údolí a sbíhaly se potoky a řeky, se nacházelo Palazzo del Pero.


  Doktor Biochetti zastavil dodávku uprostřed vesnice, Robert vyskočil a uvolnil zavěšené bicykly. Uprostřed malého náměstí stál pomník druhé italské války za nezávislost, u něhož skupina starců hrála karty.


  „Hrajete karty, Giulietto?“ zeptal se jí doktor.


  „Hrají scopu, oblíbenou hru mého otce. Jednou je vyzvu.“ Podívala se na něj. „Jsem sakra dobrá.“


  „O tom nepochybuju,“ zasmál se doktor Biochetti. „Ale tahle skupinka má dost natrénováno. Nejspíše by pokračovali ve hře, i kdyby kolem nich létaly kulky. Jsou to lenoši, raději by do práce poslali své ženy. Pořád je to stejné.“


  Ukázal na velkou vilu na druhé straně silnice. „Váš pensione. Navrhuji, abyste zůstali tady,“ řekl a ztišil hlas. „Bruno, vás hostitel, pohrdá skopčáky, v poslední válce s Německem ztratil tři bratry. Chce odplatu. Více v bezpečí než u něj už být nemůžete.“ Robert šel první a nesl kufry. Položil je na cestu a prohlídl si zvenčí jejich nové ubytování. Byl to čtvercový dům s kamennými obklady na všech rozích. Na bledé zdi meruňkové barvy rostl jasmín. Štěrkem prorůstal plevel a stromy vrhaly stíny na nedotčený květinový záhon. Usmál se na staršího pána, který kráčel po cestě k němu.


  „Buona sera, signore. Vy musíte být Bruno.“


  „To jsem já.“ Bruno natáhl ruku. „Vidím, že se vám můj dům líbí. Kdysi sloužil jako ubytovna pro poutníky na jejich cestě do Assisi, ale posledních sto let jej má rodina provozuje jako pensione.“ Pokrčil rameny. „Samozřejmě ale potřebujete na provoz takového domu peníze. A kde sehnat peníze a kde návštěvníky? Ach, dottore,“ usmál se, když k němu přistoupil doktor Biochetti, tlačící po silnici bicykly.


  „Takže, příteli, zůstanete na drink?“


  „Obávám se, že nikoliv,“ omlouval se doktor Biochetti. „Musím se vrátit zpátky.“


  „Vždycky ve spěchu, nikdy vás nevidím v klidu. S takovou si uženete vřed.“


  „Ach, vy jste překrásná,“ zvolal Bruno, když dorazila konečně už i Giulietta. Položila na cestu poslední kufr.


  „A vy jste hezký muž,“ zasmála se.


  Doktor ho poplácal po zádech. „Musím jít, Bruno, ale rád vidím, že jste neztratil šmrnc. Brzy se zastavím a popovídáme si, slibuju.“


  Vyrazil dolů po cestě a u brány se otočil. „Hodně štěstí vám všem.“


  „Nezapomeňte na tu sklenici grappy,“ zavolal za ním stařec a zvedl ruku. Pak se otočil ke svým hostům. „A teď moji mladí, okouzlující lidé, vám ukážu dům.“ Když se Giulietta chystala zvednout své kufry, napomenul ji. „Možná vypadám chabě, signorino, ale nechte mě prokázat vám tu čest.“


  Následovali starého muže do haly a pak směrem k elegantnímu schodišti, nad nímž se vynořilo rozlehlé podlaží. Varoval je.


  „Buďte opatrní, kamenný sloup je prasklý, vidíte?“


  „Dáme si pozor,“ odpověděli jednohlasně, i když Giulietta se na sloup nedívala, místo toho zírala na velký lustr visící ze stropu.


  „Ten je benátský, že ano?“


  „Si, je tady už od mého dětství. Otec jej nechal dopravit z Murana, nejprve po moři, pak po pevnině; dorazil v obrovské dřevěné bedně.“ Zasmál se. „Je poněkud špinavý, ale překrásný, souhlasím.“


  Ach, ano…“ Giulietta se odmlčela a hleděla dál na lustr. „To rozhodně je.“


  Giulietta je plná protikladů, pomyslel si Robert a sledoval její zaujetí. V jednu chvíli je nebojácnou válečnicí, přebírající ve světě mužskou roli, a v další jako fascinované dítě. Zasmál se tomu a pokračoval po schodech nahoru.


  Bruno otočil klíčem v zámku. „Toto je váš pokoj.“ Otevřel dveře do prostorného, ale spoře zařízeného pokoje s balkonem orientovaným na jih. „Koupelna a toaleta jsou dole na chodbě. Mezi šestou a sedmou hodinou neteče teplá voda.“


  Vzal si od nich nájem za první týden, strčil peníze do kapsy saka a předal jim klíč. „Pokud budete chtít využít můj sklep, tedy k něčemu jinému než pití vína, je váš.“


  Když muž odešel, Giulietta vykřikla radostí. „Jsou tu rozvody,“ výskla, „a teplá voda.“


  Robert se podíval, jak jsou uspořádané postele. Dvě dřevěné konstrukce byly téměř u sebe a mezi nimi malý stolek. Bude s Giuliettou v jedné místnosti. Kdyby natáhl ruku, dotkl by se její tváře, slyšel její jemný dech.


  Vzhlédl od postelí a uviděl, jak Giulietta táhne po podlaze tkaný paraván. Postavila jej mezi postele a otřela si z rukou prach.


  „Tohle je moje postel a tohle tvoje, Roberto,“ řekla s vítězoslavným úsměvem.


  


  Po vynikající večeři uvařené Brunem nechala Giulietta muže o samotě a vrátila se nahoru. Vybalila si z kufru své rádiové vybavení, postavila stolek doprostřed místnosti a dala soupravu na něj. Když si byla jistá, že je cesta venku prázdná a okolí bezpečné, zavěsila na zábradlí balkonu anténní drát a zamaskovala jej jasmínem. Naváže jedno rychlé spojení s centrálou Oddělení pro zvláštní operace, aby potvrdila, že jsou na svém místě. V předepsaný čas poslouchala frekvence, pak vypnula přístroj a smotala drát. Vždy si byla vědoma rizik, ale když se ocitla ve světě kódů, kde se chovala zcela unikátním způsobem, srdce jí vždy bilo jako o závod; bylo v tom jisté vzrušení. Už to nebylo cvičení v bezpečí výcvikového tábora, bylo to poprvé naostro, v terénu.


  Následujícího rána si vzal Robert z domovní verandy svůj bicykl a vyrazil na první setkání s Antoniem, vůdcem Aquile, Orlů, na statek poblíž svatyně. Když šlapal do kopce po prašné cestě, překypoval adrenalinem z toho, že je zpět v terénu. Konečně bude moct využít svůj výcvik v praxi. Ano, byl nervózní, ale kdo by nebyl?


  Nejenže otestuje svou novou identitu, ale bude i muset přimět partyzány, aby ho respektovali. Přemýšlel nad jejich pseudonymem. Každá skupina si vybrala své jméno, ale to jejich ho zaujalo – brzy zjistí, jestli mu dostojí.


  Když k němu Antonio zamířil s cigaretou v ústech, v jeho tmavých očích se zračila humorná povaha. Robert věděl, že si budou rozumět.


  „Takže, Roberto,“ řekl muž a potřásl mu rukou. „Přišel jste pomoct Aquile. Chybí nám zbraně a zkušenost, ale stejně jako sám orel, se kterým sdílíme tuto nehostinnou krajinu, máme silná srdce. Pomůžete nám k nim získat drápy?“


  „Proto jsem tady,“ usmál se Robert.


  


  Další hodinu pak Antonio popisoval muže ve své skupině. Poukázal na jejich přednosti a slabiny. „Každý tu má jinou motivaci. Jsou zde vlastenci, ale i tací, kteří se vyhýbají odvodům. Lepre, můj druhý velitel, se připojil kvůli své silné nenávisti k Němcům; Dario proto, aby nemusel do továren na střelivo. Máme štěstí, že nám také loví potravu. Proti mé vůli je tady Francesco, dítě skupiny. Utekl z domova, aby se k nám připojil. Ostatní jsou tady jen kvůli vzrušení z akce.“


  „A jaká je vaše motivace, Antonio?“ zeptal se Robert.


  „Mám-li být upřímný, vy a já máme stejný důvod, svobodu naší země.“


  Zatímco kouřil další cigaretu, řekl Robertovi o jejich dosavadním výcviku a podrobně mu popsal jejich omezenou zásobu zbraní. Když se konečně měli vydat každý svou cestou, potřásli si znovu rukama.


  „Máme před sebou složitý úkol,“ potvrdil Robert, „ale věřte mi, Antonio, udělám vše, co umím.“


  


  Když Robert vešel do jejich pokoje, Giulietta se otočila zády; skládala si šaty a uložila je do spodní zásuvky komody. Měkké, bavlněné šaty lpěly na jejím těle a prokreslovaly jeho kontury, každý jeho záhyb. Jak ji tak Robert sledoval, cítil potěšení. Pak zavřela zásuvku a otočila se.


  „Takže se ti tenhle Antonio zamlouvá?“ zeptala se.


  „Setkáš se s ním. Uvidíme se s ním později v baru.“


  Zvedla obočí. „Možná ho uvidíš ty, Roberto, protože pokud se mě správně nezeptáš, půjdeš sám.“


  Robert se zasmál. „Odpusť, to bylo hrubé. Má drahá Giulietto, uděláš mi tu čest a doprovodíš mne na setkání s tvým bratrancem Antoniem?“


  „Takže teď je to můj bratranec, ano?“


  „Prosím, Giulietto?“ Robert na ni vítězně pohlédl a Giulietta se začala smát. Vzala svůj kardigan, hodila jím po Robertovi a brzy už se smáli oba.


  


  Robert a Giulietta zaparkovali své bicykly za vesnicí a úzkými uličkami procházeli k jejímu středu.


  „Je tak dobré být zpátky ve své zemi,“ řekla Giulietta, přiblížila se k Robertovi a ztišila hlas. „Byla jsem dítě, když jsme odešli, ale vždy jsem se toužila vrátit. Podívej, tahle vesnice je překrásná, dokonce i její jméno – Civitella. V Itálii to děláme dobře – domy, kostel a škola jsou vždy seskupené kolem náměstí, takové malé piazzy.“


  „Italové jsou jistě zběhlí v architektuře,“ souhlasil Robert.


  „Vědí o ní spoustu věcí, Roberto.“ Pohlédla na něho se smíchem v očích.


  Robert ji nespouštěl z očí, ale cítil, jak mu tváře hoří.


  „Až tohle skončí,“ řekl a otřepal se z rozpaků, „chtěl bych se zapojit do obnovy měst zničených při drancování a bombardování. Můj nejlepší přítel chtěl, abych se k němu připojil jako partner v továrně na letadla, kterou teď řídí jeho otec, ale po jeho smrti jsem si uvědomil, že to pro mě není. Chci udělat něco pro budoucnost. Něco, co vydrží. Víš, co mám na mysli…“


  „Vím.“ Položila svou ruku na jeho a vyrazili do středu vesnice.


  Minuli cisternu na náměstí a uvnitř malého baru se posadili ke kovovému stolu. Od hostinského v pruhovaném trikotu si objednali dvě piva a misku oliv. U vedlejšího stolu hrála mladá dívka se svým otcem šachy.


  Na okamžik se na ně dívka podívala. Měla ve vlasech modrou mašli, která odpovídala barvě jejích očí. „Buona sera,“ řekla a otočila hlavu zpět k šachovnici. Robert sledoval, jak obratně pohnula svým střelcem diagonálně o jedno pole doleva a dvě dopředu a ohrozila krále. Její otec si uvědomil, že nemá kam s ním hnout. Hra skončila. „Šach mat,“ řekla a otec odevzdaně rozmáchl rukama.


  „Je dobrá, že?“ řekl a otočil se k Robertovi. „Učím ji až příliš dobře.“


  „To rozhodně je, pane,“ odpověděl.


  


  Když dorazil Antonio, pomohl Giuliettě na nohy a políbil ji na obě tváře.


  „Jdu pozdě, omlouvám se, sestřenko. Ale stále jsi nejkrásnější dívka v Itálii, tedy vyjma Rosalie. Roberto, jste šťastný muž. Přijdete mi na svatbu?“


  „Ovviamente,“ řekla Giulietta a přihřála polívčičku. „Už jsem si koupila šaty. Jak se má rodina? A bambini? A strýc Pietro je pořád tak tlustý? Slíbil mámě, že bude držet dietu.“


  „Ach, sliby chyby.“


  Antonio přešel k vedlejšímu stolu, zvedl malou dívku a otočil se s ní dokola. „Tak, Tereso, zase jsi otce porazila, co? Příště ve mně budeš mít lepšího protivníka.“


  Dítě se zašklebilo. „To si nemyslím. Porazím i tebe.“


  „Tak tedy příští týden! Bude to bitva“ Antonio ji polechtal pod bradou. „Teď běž a hraj si se svým bratrem Basiliem a chovej se jako každé jiné dítě ve tvém věku.“


  Robert, Antonio a Ulisse, dívčin otec, stáhli stoly dohromady. Zatímco si Teresa hrála kolem cisterny na honěnou se svým bratrem, malým chlapcem s dlouhými, neposednými vlasy, dospělí popíjeli pivo. Dopili sklenice a chystali se odejít, když přes náměstí prošli tři němečtí vojáci a vešli do baru. Obě děti přestaly pobíhat. Všichni ztichli. Giulietta pohlédla na Roberta.


  Vojáci přistoupili ke stolu. Nejvyšší ze tří vojáků promluvil italsky s výrazným přízvukem. „Tebe a tvou krásnou přítelkyni jsem tady nikdy předtím neviděl. Nejste místní, že ne?“


  „Manželku,“ opravila jej Giulietta.


  „Samozřejmě, kdybych měl po ruce ženu, jako jsi ty, taky bych z ní okamžitě udělal svou manželku.“ Mrkl na Roberta.


  „Vlastně jsme odsud,“ řekl Robert a usmál se na vojáka. „Ale pracuju ve Florencii. Jsem obchodník s tiskovinami; dejte mi vědět, pokud byste chtěl náhodou něco koupit a poslat domů. Určitě to nebude vůbec žádný problém.“


  „Díky,“ přikývl Němec. „Prozatím potřebuju pivo.“ Přesunuli se k dřevěné pokladně a Antonio vstal.


  „Takže,“ řekl dostatečně hlasitě, aby jej všichni slyšeli. „Máma říká, že pokud se znovu zpozdím na večeři, zabije mě. Odpusť, Roberto, ale vážím si svého krku víc než dalšího drinku.“ Nastal všeobecný nucený smích a zatímco si vojáci objednávali pivo, Antonio odešel.


  


  Když Robert a Giuliettou dorazili zpět do Palazzo del Pero, už se stmívalo. Celou cestu domů mlčeli, a když zaparkovali bicykly, Giulietta se obrátila k Robertovi.


  „Neprozradili jsme se nějak?“


  „Ne, Giulietto, neprozradili.“


  „Nejspíše bychom tam neměli chodit.“


  „Musíme zapadnout do okolí, takže je správné tam být, ale ty jsi stěží nenápadná.“


  „Takže je to moje chyba.“


  „To jsem neřekl.“


  „No, ale myslel sis to.“ Giulietta zamířila po schodech nahoru a ani mu neřekla dobrou noc.


  


   


  


  Kapitola čtyřicátá třetí


  


  Měsíc po příjezdu do Palazzo del Pero Robert zase jednou vstoupil do pensione. „Dobrý večer, signore,“ zavolal.


  Stařec zvedl oči od novin. „Měl jste dobrý den, Roberto?“


  „Ucházející.“


  „To nezní úplně dobře.“


  Robert se opatrně usmál, protože Bruno měl pravdu. Jeho práce u partyzánů pokročila, ale ne dost rychle. Jeho prací bylo vycvičit tyto muže, udělat z nich úspěšné sabotéry. V tuto chvíli ale byli neprofesionální a nedisciplinovaní. Bude trvat několik týdnů, než budou dostatečně v kondici a silní, ale co je důležitější, schopni vyzrát na Němce.


  Lepre, Antoniův druhý velitel, vysoký muž nemnoha slov a ještě méně zubů, byl svědomitý, ale bylo třeba odvést ještě spoustu práce. V myšlenkách se vrátil ke svému vlastnímu neúnavnému tréninku v Arisaigu. Zítra bude tlačit muže k jejich limitům. Budou dělat cvičení za cvičením, dokud nebudou schopni bez váhání přijímat rozkazy. Dokud nepochopí mantru, kterou se sám naučil v Arisaigu: zabij, nebo budeš zabit.


  Když se svěřil se svými obavami Giuliettě, šla ke kufru a vytáhla z něj nůž.


  „Můžu ti pomoct, Roberto.“


  Robert se ohromeně podíval na nůž. „To je zlověstně vypadající zbraň pro takovou milou dívku.“


  „Nedělej si ze mě srandu,“ odsekla rozzlobeně. „Nabízím ti pomoc. Bojový trénink v Egyptě nepodstupovali jen muži. Ženy byly učeny nejen tomu, jak se bránit, ale také jak zabíjet. Postav se a já ti to ukážu.“


  O vteřinu později se Robert ocitl na zemi s nožem na krku.


  Začal se smát.


  „Myslím, že jsi se obhájila, ale muži by od tebe nikdy rozkazy nepřijali. Hádám, že i podle tvých krajanů má žena své místo doma. Ale určitě tvou pomoc můžu využít. Zatímco budu ty muže trénovat, ty je můžeš pozorovat a říct mi, komu můžu věřit, kdo je schopen provádět operace a koho bych měl nechat jít. Můžeme nechat jenom ty nejlepší.“


  Od téhož dne tlačili Robert s Antoniem partyzány k jejich fyzickým i psychickým limitům. Každý trik, který se Robert naučil v Arisaigu, těm mužům předal. A jak je Giulietta z ústraní sledovala a dávala tipy Robertovi, jejich disciplína se lepšila. Pomalu se jejich bojová technika stávala důmyslnější, smrtelnější a se zbraní v ruce byli také přesnější. Byl tu však jeden problém: slibovaná zásilka zbraní stále nedorazila. Vždy to mělo nějaký důvod, a když Giulietta večer co večer vypnula vysílačku, byla stále více a více sklíčenější. Beze zbraní nemohou být operace. A stejně tak nebudou ani bez munice.


  


  Počasí na kopci bylo sychravé, ale bude to krásný den. Robert bral schody po dvou a otevřel dveře jejich ložnice. Giulietta tam nebyla, ale oblečení měla pohozené přes postel; hedvábné kalhotky, podprsenku, sukni, kterou nosila. Z koupelny dole v hale slyšel kroutit a řinčet kohoutky. Za pár minut se vynoří, zabalená pouze do ručníku a s jedním zdviženým obočím, jak to ona umí, se na něj podívá. Pak zmizí za paravánem a bezmocně zahučí. Byl si jistý, že musela také mírně posunout paravan, jen o palec, protože skrze malou mezeru by uviděl její hebká stehna a také její pevná ňadra. Několikrát ji ostatně přistihl, jak jej pozoruje a hodnotí, s takovým tím úsměvem na tváři, který sám dobře znal. Byl v pokušení zůstat, ale chtěl dokázat, že je silnější než Giulietta a že dokáže odolat jejím kouzlům.


  Vyměnil si košili a vložil si kámen, který mu dala Giulietta na pláži v Livornu, zpět do náprsní kapsy. Pak zamířil po schodech dolů.


  


  Giulietta vyšla z koupelny a začala se oblékat. Slyšela, jak v obývacím pokoji dole hraje gramofon. Roberto jistě relaxuje, oči má napůl zavřené a nohou si klepe do rytmu hudby. Vrchní dva knoflíky košile má rozepnuté a letmo dává na odiv svou bronzovou hruď. Jeho tělo vyzařuje vášeň, ale šaráda musí pokračovat. Zasmála se vlastní představě, věříc, že má Roberta na lopatkách, že ho tahá na provázcích, ale zároveň ona musí být tou, kdo sice vše s chutí sleduje, ale zná míru. Chtít jej bylo dostatečně rozptylující; mít jej by však všechno zničilo.


  Podívala se na hodinky; byl čas vysílání. Ušklíbla se: teď se nemůže nechat rozrušovat a nesmí se ani bát.


  Odsunula komodu se šuplíky stranou, zvedla prkna v podlaze a odkryla dutinu pod nimi. Prostor byl dost velký na to, aby se tam sama mohla schovat, kdyby se dostatečně stočila, nyní však vytáhla jen vysílačku.


  Otevřela dveře na balkon a přehodila přes zábradlí anténu. Dnes večer, když připravovala spojení , ji napadla prchavá myšlenka. Žila na hraně, flirtovala s chycením, mučením a smrtí. Ale Giulietta nechtěla zemřít. Připojila krystal a sluchátka, potom anténu a zemnící tyč a nakonec vložila baterie a nastavila rádiový „přenos“. Nastavila ladicí kolečko tak, aby zachytilo krystalovou frekvenci, a ladicí žárovky se probudily k životu. Vzpomněla si přitom na otcovu představu o demokracii. Dokud budou Hitler a Mussolini naživu, Itálie nikdy nebude svobodná. Byla to také její vize. Její strach z dodávek detekujících rádiové vlny se rázem vypařil a pohltilo ji vzrušení z vyklepávání teček a pomlček – jejího šifrovaného volacího znaku a zprávy. Žárovky blikaly, jak vyťukávala Morseovu abecedu. Jakmile zprávu odeslala, přepnula na „příjem“. Nemusela čekat dlouho. V doprovodu praskání a statické elektřiny se vracela kódovaná zpráva.


  Když dešifrovala kód, byla nadšená. Sice to potrvá ještě týden, přece jen už však mohla říct něco pozitivního. Vybavení, které tolik potřebovali, bylo na cestě. Až bude Robert spokojen s připraveností mužů, operace mohou začít.


  


  Robert viděl Giuliettu přijíždět dřív než všichni ostatní, křídlové dveře rozpadající se kamenné stodoly byly otevřené. Blížila se a zuřivě šlapala do pedálů po úzké cestičce na vrchol kopce. Když jí ostrý závan větru zvedl sukni, na okamžik uviděl její bílé kalhotky a dlouhé nohy. Zamračil se na své muže, kteří na ni ve stejný okamžik hleděli s neskrývaným uznáním. „Pokračujte v práci a přestaňte očumovat moji ženu,“ zavrčel na ně.


  Když byla kousek od něj, položila kolo a rozběhla se. „Zásilka bude doručena příští týden,“ zalapala po dechu a její tváře zářily jemně narůžovělou barvou. „Nakonec přece jenom budeme mít čím bojovat.“ Políbila ho na ústa a on ztratil slova. Muži zajásali, ale mnozí byli opatrní. Byla to žena, která je pozorovala, dělala si poznámky a podávala zprávy Robertovi. Dnes ale cítili její vzrušení, a když vzala Roberta stranou, začali si mezi sebou šeptat.


  Robert stiskl její ruku a ona se zašklebila. „Ten polibek byl jen divadýlko.“


  Robert se zasmál a otočil se k odchodu, ale Giulietta jej zastavila. „Je tu ještě něco. Na cestě jsou dva noví agenti. Máš je poučit o našem výcvikovém programu, zapojit je do operací a pak je poslat do Florencie.“


  „To je perfektní načasování.“


  Giulietta se odmlčela. „Jedním z nich je žena.“ Sledovala jeho reakci.


  „To je dobrá zpráva, Giulietto; když budeš potřebovat přestávku, může tě zastoupit.“


  „Nebudu potřebovat přestávku,“ zamumlala, ale on už odešel a zamířil do přední části stodoly.


  „Pánové, pozorně poslouchejte. Brzy dostaneme výbušniny a dostatek zbraní, abychom způsobili skutečné problémy. Možná si myslíte, že trénink, který jsem vám už poskytl, je dostatečný, ale přestože vidím velké zlepšení, ještě vás mnohému naučím.“ Střelil očima po stodole. „Už si uvědomujete, že abychom byli při vykonávání našeho úkolu efektivní, disciplína je nezbytná. Disciplína závisí na tom, jak si budeme důvěřovat a vzájemně se ctít. Naší společnou věcí je zabývat se bojem na život a na smrt.“ Ve stodole se rozhostilo ticho, dokud si nebyl jistý dopadem svých slov. „Závisí na tom náš úspěch; naše přežití závisí na přísném utajení. Obojí jde ruku v ruce. Každý, kdo není připraven se plně odevzdat těmto dvěma zásadám, by měl nyní odejít.“


  Giuliettě se sevřelo srdce. Roberto si získal skutečnou pozornost téhle party otrhanců. Když jela zpátky do pensione, uvědomila si, že s tím málem času, který jim zbývá k dokončení výcviku, přijdou dva noví agenti rozhodně vhod. Jakékoliv osobní pocity byly v téhle věci absurdní.


  Po několika dalších dnech trénování techniky kladení výbušnin, používání ručních granátů a poloautomatických pušek Robert usoudil, že skupina je připravena zahájit operace. S Antoniem a dvěma dalšími partyzány hledali v oblasti vhodné místo ke svržení zásilky. „Musí to být skryté místo v údolí, chráněné okolním terénem, přístupné po silnici a s jasnými navigačními prvky, které budou viditelné ze vzduchu,“ řekl Antoniovi. O dva dny později našli ideální místo severně od větvení řeky Tiber, asi dvacet kilometrů východně od Arezza. „Měsíční řeka bude ideálním vodítkem k místu shozu,“ řekl.


  Té noci vypracoval zprávu, kterou Giulietta zakódovala a předala dál a v níž žádal o specifické potřeby a poskytl souřadnice k místu svržení zásilky. Odpověď z velitelství Oddělení pro zvláštní operace byla blesková. Termín byl stanoven na noc, kdy měsíc bude téměř v úplňku, takže v rezervě jim zbývalo ještě několik nocí, kdyby nízká oblačnost zabránila shozu.


  


  Giulietta dokončila své vysílání a obdržela instrukce. Rychle je rozkódovala a srdce jí bilo jako o závod. Bylo to víc než jen doladění detailů svržení zásilky, mnohem víc. Běžela do koupelny a vrazila do dveří.


  „Roberto, musíš vylézt a rychle.“


  Robert vyšel na chodbu, ručník měl omotaný kolem pasu a vlasy rozcuchané. Vtáhla jej do jejich ložnice. „Čeká nás první operace,“ řekla a oči jí zářily vzrušením. „Velitelství ji nazvalo Operace upír. Chtějí, abyste vyhodili do vzduchu železniční most křižující hlavní silnici přes kanál, pět kilometrů západně od Arezza. Pokud uspějete, silniční, železniční a říční komunikační systémy budou přerušeny, což ztíží posílení německé armády na severu.“ Ta slova z ní vylétla ve spěchu, většině z nich nebylo rozumět.


  „Myslím, že bych se měl raději podívat na přepis.“ Robert si ho od ní vzal a rychle jej přečetl.


  „Konečně jdeme do akce.“ Objal ji. „Nyní může začít skutečná práce.“


  


   


  


  Kapitola čtyřicátá čtvrtá


  


  Byl začátek prosince. Alessandra se podívala na svou účetní knihu a povzdechla si. Válka trvala už čtyři roky, peníze docházely a zoufale potřebná oprava střechy se stále odkládala. A pokud spojenecká kampaň spočívající v leteckém bombardování bude pokračovat, byl by zázrak, kdyby v následujících měsících přežil samotný dům, natož střecha. Nálety teď byly nevybíravé, bylo jedno, jestli byl den, nebo noc. Zachvěla se a vzpomněla si na své setkání ve Folignu, průmyslové oblasti Perugie. Nechala signora Innocentiho na dřevěném nádvoří, aby šel na trh, a sama zamířila na Piazza della Repubblica. Malí kluci tam hráli fotbal, zatímco jejich matky si povídaly poblíž, a dívka tlačila v kočárku své panenky. Pak spadly bomby, spojenecké bomby určené pro železniční stanici a údržbářské loděnice. Na kavárnu na rohu náměstí dopadl zbloudilý granát. Alessandra byla odhozena výbuchem a hlavou se praštila o dlažební kostky. Dlouho tam ležela v šoku, než jí nějaká mladá žena pomohla vstát. Krev jí stékala po tváři; otřela si ji. Přestože byla omámená a od hlavy k patě pokrytá prachem, zdálo se, že jediným poraněním je několik řezů od letícího skla. Dva malí chlapci takové štěstí neměli. Jeden z nich, hubeňour s dlouhýma nohama, ležel obličejem nahoru a bezvládně zíral na nebe; druhý, malé dítě s kudrnatými vlasy, ležel s míčem v rukou vedle něj. Ženy kvílely a naříkaly. Snažila se pomoct, když vtom ji našel signor Innocenti.


  „Pojďte, signoro, tady není nic, co byste mohla udělat,“ řekl, vzal ji za paži a podepřel ji. Jak neochotně odcházela, zaslechla hořká slova bědující matky: „Spojenci teď zabíjejí naše děti. Z takzvaných osvoboditelů se stali nepřáteli.“


  Alessandra zavřela účetní knihu a vrátila se do domu, ale vzpomínka na ženino obvinění ve Folignu odmítala zmizet. Z příborníku vzala trochu sušené máty, aby si uvařila čaj a pro rozptýlení udělala inventář zásob. Nezabralo jí to moc času. Poličky ve spíži se rychle vyprazdňovaly a vše naznačovalo tomu, že se blíží tuhé mrazy. Když Alessandra zapečetila víko na nádobě s polentou, uvědomila si, že ve srovnání s městy, kde zrovna spousta lidí hladověla, měli přece jen ještě štěstí. Nad údolím Niccone, kde byli požehnáni silně zalesněnými stráněmi, se skrývaly pastviny obklopené křovinami. Vzhledem ke zdejšímu jedinečnému místopisu a povaze krajiny bylo téměř nemožné narazit na tyto travní porosty, tedy pokud to nebylo zrovna náhodou. Drsný terén také poskytoval zemědělcům prostor k pohybu jejich hospodářských zvířat, kde je mohli držet v bezpečí.


  I přes jejich vynalézavost byl život stále těžší. Němci zkonfiskovali mouku, víno, sýr; vše, na co mohli sáhnout rukama, vše, co místní nemohli skrýt. Přestože lidé mezi sebou sdíleli, co mohli, čekal je chudý rok, navíc malé skupiny partyzánů vycházející z lesů budou také hladovět. Ani Dariův příspěvek v podobě divočáka, jejichž populace rychle ubývala, nepomůže na dlouho. K Alessandřině úlevě byla, byť opožděně, hojná alespoň úroda oliv. Získají olej do lamp a na vaření a budou mít na další rok mýdlo. Signor Innocenti a Diana zrovna olivy sbírali.


  Alessandra si natáhla boty a vyšla ven za nimi.


  Nechala za sebou potok a pokračovala nízkým mlázím na horní louku. Dianu spatřila vysoko ve větvích olivovníku.


  „Vaše dcera je jako kočka, viďte?“ zašklebil se signor Innocenti. Diana přelézala ze stromu na strom, protáhla ruku větvemi a posílala dolů do natažených sítí zralé olivy. Alessandra přikývla.


  „Přesně tohle je rozptýlení, které teď potřebuje, signore Innocenti, děkuji vám.“


  „To já bych měl poděkovat Dianě,“ odpověděl. „Vím, že když je teď její škola na prázdniny uzavřená, má víc času strachovat se o Davida, ale přesto mi obrovsky pomáhá.“


  Signor Innocenti se přesunul k dalšímu stromu a dlouhými hráběmi zatřásl větvemi.


  „Všimla jste si mé nové parádní sítě?“ řekl a ukázal na velké plátno na zemi, kam padaly olivy. „Je to dar z nebes. Dal mi ji můj synovec Antonio.“


  „Je to padák?“


  „Není mi dovoleno nic říkat, signoro.“ Starý muž si spiklenecky poklepal na nos a Alessandra se usmála. Synovec signora Innocentiho Antonio měl stejný šarm. Proslýchalo se, že vytvořil úspěšnou skupinu partyzánů nedaleko Arezza.


  „Poděkujte svému synovci, a pokud by narazil na nějaké další dary z nebes, jsem si jistá, že bychom pro ně našli dobré využití.“


  


  Když Alessandra krájela poslední kousek šunky od kosti, nakousla před Dianou téma, které měla už dlouho na srdci.


  „Diano, od chvíle, kdy nastalo příměří, jsem silně znepokojená naší situací.“


  „Jsme v pohodě, mami.“


  „Dovol mi to dokončit. Jsme Angličané a vždy jsme tady byli nepřáteli. Jak už velmi dobře víme ze zkušenosti s Guidem Tremontim, fašisté ve spojení s Němci jsou to nejhorší, co nás mohlo potkat. Očekává se, že Řím bude osvobozen za několik měsíců. Až se to stane, komtesa di Sorbello trvá na tom, abychom šly do Říma a zůstaly v jejich rodinném apartmánu. Je to laskavá a štědrá nabídka.“


  „A co moje škola; co lidé, kteří tady pracují? Němci si vezmou naše domovy a co se stane se zvířaty?“ namítla Diana.


  Alessandra odložila nůž. „Pokud tady zůstaneme, Němci nás odvedou, Diano! Ohrozily bychom lidi, kteří tady pracují; bez nás tady budou ve větším bezpečí. Školu můžeš dočasně zavřít a, dá-li Bůh, zvířata budou na horní louce v bezpečí. Signor Innocenti je dobře skryje. Nehodlám dávat naše životy v sázku.“


  Diana se vrátila vyzvednout olivy a cestou se zastavila u jezera. Právě tady se s Davidem poprvé milovala, poprvé ji tady držel v náručí. Na vrcholku kopce s výhledem na Castello di Sorbello sledovali západ slunce. Byla tehdy po všech stránkách šťastná, ale teď bylo její štěstí pryč. Od Davida obdržela jeden krátký vzkaz zaslaný z Arezza, když mířil na sever. „Nebudu schopný ti psát, ale celou tu dobu budeš v mých myšlenkách a mých snech.“


  Sedla si, zády se opřela o kmen vrby, a Nico jí položil tlamu na rameno. Políbila jeho měkkou chlupatou hlavu. Cítila, jak ji v hrudi bují smutek. Vytáhla z kapsy Robertův poslední dopis. Byl napsán před měsíci, papír už byl zmačkaný a potrhaný. „Mám teď novou práci, milovaná Dí, to znamená, že spolu chvíli nebudeme v kontaktu, nejde o nic nebezpečného.“ S oběma klíčovými muži svého života teď byla bez kontaktu a samozřejmě, že o něco nebezpečného šlo. Strachovala se o Roberta, o Davida, o Lotti i Jaca, o všechny a o všechno. Noční můry, které ji trápily několik let po smrti jejího otce, se vrátily, ale už se netýkaly jejího otce, nýbrž Angeliniových. Představovala si, jak Jaco zápasí, když byl tlačen do nákladového prostoru náklaďáku, má tvář rudou hněvem, a jak Lotti křičí.


  


   


  


  Kapitola čtyřicátá pátá


  


  Pátého prosince dojeli agenti Patrizio s Evou, o nichž byli Giulietta a Robert informováni. K Robertovu překvapení a potěšení je přivedl Tom. Robert jej poplácal po zádech. „Co ty tady děláš?“


  „Přicestovali jsme spolu s Káhiry,“ vysvětlil Tom. „Byl jsem požádán, abych tady cestou na sever vyklopil Evu a Patrizia.“


  „A potom?“ vyzvídal Robert.


  „Musím zkoordinovat nesourodé partyzánské skupiny od Florencie až po Bolzano. Je to rozlehlá oblast. Potřebujeme, aby spolupracovali nebo alespoň rámcově věděli o svých akcích a ladili je, až budeme plánovat velké operace. Mým úkolem je zajistit to a samozřejmě jim poskytnout potřebné peníze a zbraně.“


  Robert se začal smát. „Nic z toho jsi mi v Káhiře neřekl.“


  „Tehdy jsem to vlastně ještě ani nevěděl. Nejsem si jistý, proč mě vůbec vybrali, vyčnívám jako bolavý palec a ani moje zbarvení není pro Brity zrovna exkluzivní. Giuliettiny vlasy nejsou úplně červené, ale…“ Giulietta si všimla, že ji pozoruje, a přišla k nim blíž.


  „Takže, Tomaso, rameno už je uzdravené?“ zeptala se a ušklíbla se. „Nespadl už jsi z dalších zdí?“


  „Non e giusto, to není fér,“ zvolal. „Nezapomeň, že jsem viděl tvou snahu na stromě. Nevyšplhala jsi ani do půlky.“


  Jak je tak Robert pozoroval, uvědomil si, že Tomovy manýry se změnily, vypadal teď ve všem o tolik italštěji.


  „Takže vy dva jste trénovali společně?“ zeptal se a cítil se trochu odstrčený.


  „Vlastně ano.“ Tom mrkl na Giuliettu a podíval se na hodinky.


  „Raději bych už měl jít, mám před sebou dlouhou cestu.“


  Když odcházel, odtáhl Roberta stranou. „Káhira byla zábavná.“


  „Dalo by se říct,“ souhlasil Robert.


  „Dej na sebe pozor, chlape.“


  „Ty taky.“


  „Udělám, co bude v mých silách, abych zrušil ty německé svině,“ zavtipkoval Tom.


  Když Tom nastartoval motor, zavolal z okýnka na Roberta.


  „Doufám, že jsi nezapomněl na náš plán…“


  „Jak bych mohl?“ odpověděl Robert.


  


  Bruno byl potěšen z příchodu dvou nových agentů a vyhlídkou na další nájemné. Na oslavu této příležitosti vytáhl ze sklepa láhev dobrého vína. Giulietta ale jeho nadšení nesdílela.


  Dům v Palazzo del Pero se stal jejím dočasným domovem, Bruno byl její přítel a teď jí do toho vpadla nějaká modrooká Eva. „Mohu vám pomoci, Bruno?“ zeptala se a Bruno ji nechal nalít své cenné víno. Vzpomněla si na jejich první setkání s nováčky o několik hodin dříve.


  „Tolik jsem toho o tobě slyšela,“ řekla Eva a usmála se na Roberta. A jakoby mimoděk dodala. „Ty musíš být Giulietta.“


  „Další atraktivní agentka,“ škádlil později Robert Giuliettu, té to ale vtipné nepřipadalo.


  Když ten večer ulehla do postele, styděla se. Její přístup byl neprofesionální a iracionální. Patrizio byl zručný inženýr se zkušenostmi s ukládáním výbušnin a Eva mluvila plynule italsky. Společně vytvoří vynikající tým.


  


  *


  


  Ráno, kdy mělo dojít ke shozu balíčků, posbírali partyzáni dostatek dřeva a chrastí na tři malé ohně, které navedou letadla na místo shozu. Očekávání byla vysoká; každý kovový válec se zásobami má vážit dvě stě dvacet liber, což je dost na to, aby mohli zůstat v akci celé týdny. Přišel den D a BBC shoz potvrdila v kódovaných zprávách. Ten večer bylo všechno připravené. Nebe bylo čisté, měsíc však zakrývalo několik zastrašujících oblaků. Ve smluveném čase byly založeny ohně a do prostoru zasazeny zapálené pochodně. Jak ale Robert s partyzány čekali na přelet, počasí se měnilo.


  Měsíc velmi rychle zmizel za mraky. „Úplně jej zakryly,“ lamentoval Robert. „Nic neuvidí, shoz není možný.“ S velkým zklamáním Robert akci odvolal. „Uhaste ohně,“ přikázal. „Doufejme, že zítra nám bude přát štěstí.“


  Následující večer byla jasná obloha a měsíc jasně zářil a navzdory Robertovým obavám to tak vydrželo. Znovu byly zapáleny ohně a rozmístěny pochodně. Partyzáni byli rozděleni do skupin – někteří zůstali v místě shozu, aby válce co nejrychleji shromáždili, další byli vysláni do okolí na výzvědy. Muži opět netrpělivě vyčkávali, ale zvuk letadla nikde neslyšeli. Robert už téměř ztratil naději, když najednou zaslechl jemu tak dobře známý hluk: zvuk motoru, který mu vždy rozpumpoval srdce.


  Giulietta v morseovce zablikala identifikační kódová písmena, aby pilotovi dala najevo, že i z jejich strany je vše v pořádku a připraveno.


  Ve výšce pěti set stop nad zemí vypustil Halifax kanystry. Padáky se otevřely, kanystry doplachtily dolů a s bouchnutím dopadly na zem. Pole bylo najednou plné mužů pobíhajících sem a tam, aby je posbírali. Rychle je naházeli do připraveného nákladního vozu, uhasili ohně a zaházeli je chrastím a listy. Když odešli, pro náhodné oko bylo pole opět jen polem.


  Později toho večera otevřela Giulietta v jejich pokoji láhev vína.


  „Malá sklenka na oslavu,“ zašklebila se.


  Robertův hlas zněl mile, ale jeho tvář zůstala vážná. „Nejdříve jsem o tebe měl obavy, Giulietto. Neodpovídala jsi mé představě rádiového operátora, byla jsi příliš okouzlující, příliš…“ Odmlčel se, vědom si věcí, které by tak rád řekl. „Mýlil jsem se. Jsi pilná, statečná a velmi dobrá ve své práci. Tvůj snoubenec je velmi šťastný muž.“


  Giulietta se začervenala. Ačkoliv se jí ten kompliment líbil, byla příliš hrdá na to, aby mu řekla, že žádný přítel, natož snoubenec není. Odmítala přiznat, že lhala.


  Následujícího rána se Robert od místního farmáře dozvěděl, že sotva hodinu po jejich odjezdu se k místě shozu s rachotem vydala čtyři německá obrněná auta s namontovanými kulomety. Zdálo se, že navzdory všem jejich bezpečnostním opatřením nic nebylo bezpečné.


  


   


  


  Kapitola čtyřicátá šestá


  


  Jednoho večera se Diana vracela z luk a Nico začal štěkat. Popadla jej za obojek a vklouzla domů zadními dveřmi. Ze skříně v hale vytáhla brokovnici a vyhlédla z okna. Na podlaze terasy ležel zhroucený muž. Od pohledu byl nemocný i vyhublý. Nebyl hrozbou.


  Když muž otevřel oči, zbraň mu mířila na hlavu a nad ním stál velký bílý pes.


  „Kdo jste?“ zeptala se Diana. „Jste Němec?“


  „Skot.“


  „Vaše jméno?“


  „Fraser McNicoll,“ zašeptal. „A prosím, dala byste tu zbraň pryč od mé hlavy?“


  Diana sklonila brokovnici. „Co tady pohledáváte, mohla jsem vás zastřelit.“


  „Jsem důstojník britské armády a válečný zajatec na útěku.“


  „Jak jste se sem dostal?“


  „Omlouvám se, nechtěl jsem vás vyděsit. Mířil jsem na jih, abych se vrátil ke svému pluku, ale onemocněl jsem. A byl bych vděčný, kdybyste mohla odvolat i toho psa.“


  „Nico, dost.“ zazubila se Diana. „Je mi líto, že jsem vás nepřivítala lépe, ale musíme být opatrní. Jste tady sám?“


  „Oddělil jsem se někde poblíž Cortony. Řekl jsem ostatním, aby pokračovali, nedokázal jsem s nimi držet krok.“


  Dívka mu přejela rukou po čele. „Raději bychom vás měli dostat dovnitř.“


  Než Alessandra sešla dolů, byl už kapitán Fraser McNicoll opřený o pohovku v salonku.


  „Diano, kdo je tenhle muž?“ zvolala. „Co se to tady proboha děje?“


  „Našla jsem ho ležet na zemi na terase, mami. Je to v pořádku, je jedním z nás, nebo spíše… je to Skot,“ zasmála se.


  „Jsi si jistá?“


  „Řekněte něco, Frasere McNicolle,“ nařídila mu Diana.


  „Je to pravda, madam, jsem Skot.“


  „Věřím vám,“ usmála se Alessandra. Změřila muži teplotu a položila na něj přikrývku. „Jak jste nás našel?“ zeptala se a přidržela mu u pusy sklenici vody, aby se napil.


  Z kapsy kalhot vytáhl hedvábný kapesník. Na jedné straně byla mapa střední Itálie.


  „Je naší povinností utéct.“ Vytáhl z kapsy knoflík a ostýchavě se zašklebil. „Cokoliv, co zbrzdí skopčáky. Není to totiž knoflík, víte?“ Podal jej Alessandře a ona si uvědomila, že je to malý kompas. Když jej položila do dlaně, jehla se otočila a ukázala na sever.


  „Jeden kluk ve válečném zajateckém táboře mi pověděl o komtese; říkal, že mě přijme k sobě. Ukázal mi, kde je to na mapě, ale zdá se, že tohle není ten hrad!“ Diana s matkou na sebe pohlédly.


  „Ne,“ potvrdila Alessandra. „Tohle není hrad.“


  


  *


  


  Když dorazil signor Innocenti, lehce se podivil novému návštěvníkovi.


  „Takže to začalo,“ řekl.


  „Rodina Sorbellových skrývá prchající válečné zajatce a vy jste to věděl?“ zeptala se Alessandra.


  „Věděl, ale nemohl říct. Přijímají je už mnoho týdnů, bylo jen otázkou času, než přijdou i sem. Je mi to líto, signoro, nechtěl jsem vás držet v nevědomosti.“


  „Tomu rozumím.“ řekla Alessandra a vytáhla z pouzdra teploměr. „Ale kapitán je nemocný, potřebuje lékařskou péči. Dá se našemu místnímu lékaři věřit?“


  Signor Innocenti pokrčil rameny. „Mám pochybnosti, takže raději zavolám doktoru Biochettimu. Nechceme přece, aby kolem čmuchali fašisti nebo Němčouři.“


  


  Hodinu nato se doktor Biochetti skláněl nad pacientem. „Trpí podvýživou a podchlazením, udržujte jej v teple, ale pokud se horečka zvýší, vykoupejte jej ve vlažné vodě.“ Doktor vložil stetoskop zpět do své brašny a otočil se k Alessandře. „Potřebuje jednoduchá jídla a místo, kde se zotaví. Žil v drsných podmínkách a pravděpodobně celé dny nejedl. Je slabý, ale mladý a měl by se relativně rychle zotavit. A teď, když mě omluvíte, signoro, čeká mě ještě několik dalších pacientů.“


  Alessandra neviděla doktora celé měsíce, ale z jeho chování usuzovala, že je z ní stále zklamán, a to právem. K narozeninám jí dal květiny a ona mu jeho laskavost oplatila hloupým dopisem zaslaným krátce nato. „Nemohu přemýšlet nad vztahem, je ještě příliš brzy po smrti mého manžela.“ Jak troufalým to musel shledat. Nenabídl jí přeci vztah, nebyla to nabídka k sňatku. Jednoduše jí přinesl květiny!


  Samozřejmě věděla, proč mu ten dopis poslala. Své rostoucí city k doktorovi brala jako zradu Anthonyho. Když už bylo příliš pozdě, uvědomila si, jak bláhové to bylo. Anthony by nechtěl, aby navěky truchlila. Chtěl, aby se osvobodila a znovu dokázala žít.


  Chtěla se mu omluvit, ale když na něj narazila v Cortoně, byla příliš v rozpacích.


  Teď, když stáli tváří v tvář, si uvědomila, jak moc jí chyběl.


  „Na horní louce máme stodolu, kde zimují zvířata. Není to dvakrát pohodlné, ale bude to pro všechny mnohem bezpečnější, pokud tam kapitána přesuneme.“


  Doktor souhlasně pokýval hlavou. „Mějte krásný den, signoro, vrátím se zkontrolovat pacienta zase zítra.“


  Když doktor Biochetti zavřel dveře izolované farmy Avoriových, byla už tma. Signora nebyla jediná, kdo měl návštěvníky. Byli tu další, kteří začali otevírat své dveře, přestože se vystavovali nebezpečí.


  V tomto případě mladý britský voják se střelnou ranou v břiše nejspíše nepřežije noc, ale alespoň stráví poslední chvíle v pohodlí. Pokýval hlavou na signora Avoria, který trpělivě vyčkával v malé kuchyňce dole. „Kdyby mohla vaše tchyně zůstat přes noc s pacientem, bylo by to od ní velmi milé. Sergente zemře daleko od svého domova.“


  Doktor si kolem krku pevně ovinul šálu. Potkával teď tolik raněných, postřelených a trpících podvýživou; partyzáni a prchající váleční zajatci ale nebyli jediní. Pomyslel na malou holčičku, která naposledy zavřela své oči předešlou noc. Prostý virus, ale její křehké malé tělo s ním nedokázalo bojovat. Nezaplatili mu, samozřejmě, ale stejně by si nic neúčtoval; zelí a krabička vajec, jen díky tomu tady všichni ještě přežívali.


  Když nastartoval dodávku, vzpomněl si na svou těhotnou manželku Annu, kterou miloval a ztratil.


  Byl tehdy na druhé straně hor a mířil k nemocnému pacientovi, když se předčasně objevily porodní bolesti. Spěchala do nemocnice, ale dítě to nepřežilo. Nikdy nezapomene na doktorovu tvář, když nakonec dorazil a ihned z jeho výrazu pochopil, že ztratil i Annu. Držel ji za ruku, když v tichosti odcházela, nevědoma si toho, že jejich malá holčička zemřela.


  V myšlenkách se mimoděk vrátil i k té anglické signoře. Myslel si, že v jejích očích viděl probleskující zájem, ale musel se chránit; zažil přece jenom tolik bolesti.


  


  Bylo jedenáct hodin dopoledne, když signor Innocenti odložil své nářadí a protáhl si bolavá záda. Pracoval už od úsvitu. Odděloval spací místnost pro kapitána od zvířat a v krbu hořel oheň. Postavil dvě provizorní lůžka a pokryl je čistým povlečením. Pro kapitána, který poslední tři týdny spal, kde zrovna mohl, bude ve srovnání s tím stodola jako palác.


  Dal Rose trochu sena a vyšel ven. Pomůže ženám přenést pacienta do jeho nového obydlí.


  


  Když se doktor Biochetti o dva dny později vrátil, horečka ustoupila a kapitán McNicoll seděl opřený o polštáře na svém novém dřevěném lůžku.


  Prohlédl si teploměr a vložil jej zpět do své brašny. „Ještě týden a budete připraven odejít.“


  Kapitán McNicoll se ušklíbl. „Nejsem si jistý, jestli chci odejít,“ řekl.


  „Že jste o tomhle nevěděla,“ poznamenal doktor krátce poté, když s Alessandrou kráčel dolů po louce.


  „Ne, nevěděla,“ přikývla.


  „Takže,“ řekl nenápadně, vyškrábal se po úzké stezce a zdolal kameny v potoce, „kdyby tudy procházeli další uprchlí zajatci, byla byste schopna jim opět pomoct?“


  „Jistě,“ odpověděla Alessandra stejným tónem, „pokud tito vězni budou potřebovat pomoc, nikdy bychom se k nim neobrátili zády.“


  Doktor Biochetti jí poděkoval.


  Rád by zůstal na skleničku; skutečně si myslel, že se jej signora chystá pozvat, ale půjde, bude to tak lepší. Ve svém dopise jasně řekla, že o vztahu neuvažuje, a on se rozhodně nebude snažit změnit její názor.


  


  Když doktor odešel, zůstala Alessandra na louce. Z východu foukal chladný vítr. Zachvěla se a přitáhla si kolem sebe svetr. Ačkoliv doktor Biochetti nevypadal jako její manžel, byla mezi nimi jistá podobnost. Oba byli vysocí, ale doktorovými tmavými vlasy už prosvítaly šedé prameny. Jeho ústa byla širší než Anthonyho a také způsob, jakým se usmíval, byl jiný. A co se týče jeho oblečení… Usmála se při pomyšlení na Anthonyho bezvadný šatník a doktorovy podivné kalhoty a ošuntělé košile.


  Chtěla ho pozvat na skleničku, ale nenašla odvahu. Byla na cestě z kopce, když se za ní objevila Diana.


  „No tak,“ škádlila ji. „Přestaň už myslet na doktora.“


  


   


  


  Kapitola čtyřicátá sedmá


  


  Robert a Antonio leželi v houští a zkoumali cíl své první operace. Robert šeptem promluvil. „Pověřili nás, ať strhneme co nejvíce mostu bude možné, pak budou železnice, silnice i vodní kanály celé týdny mimo provoz.“


  „Ty jsi tady odborník, Roberto.“


  „Vlastně odborník je na to ten nový muž – Patrizio. Je to inženýr a přesně ví, kam umístit nálože. Nechci vidět, jak to pak Němci spěšně přestavují.“


  „A co strážní?“ zeptal se Antonio. „Zatím jsem napočítal čtyři. Od té doby, co jsme tady, se už dvakrát vyměnili, takže se střídají každých deset minut. Musíme vymyslet způsob, jak je rozptýlit.“ Když toho viděli dost, odplazili se po břiše až ke svým bicyklům.


  Později ve stodole vybral Robert sabotéry. „Patrizio a já uložíme výbušniny pod středem mostu. Antonio, vy a Lepre byste mohli naaranžovat nehodu pod železničním mostem, abyste odlákali pozornost stráží. Pietro, Francesco, vy budete naše záloha, kdyby se něco pokazilo. Účelem této operace je vyřadit z provozu hlavní trasu ze severu na jih kolem Florencie. Bude to riskantní operace. Pokud uspějeme, bude to pro Němce obrovská rána, která jim znemožní přepravu munice a vojáků.“


  Po několika dnech plánování, pozorování a rozmísťování nadešel večer dlouho očekávané operace. Nehoda motocyklu a vozíku taženým oslem vyšla podle plánu. Osel se vzepjal, když mu do očí plně zablyštily světlomety motocyklu, a celá várka ovoce a zeleniny se vyklopila na silnici. K pobavení stráží a za doprovodu kleteb a nadávek nastrčeného farmáře byl vozík znovu naložen. To dalo Patriziovi a Robertovi dostatek času, aby uvázali výbušniny na centrální část mostu a rychle zmizeli.


  Operace by byla zcela bezchybná, kdyby si Francesco chybně nemyslel, že jeden ze strážců zvedl zbraň. Najednou následovala přestřelka. Situace by byla kritická, kdyby v ten moment nevybouchly nálože, což partyzánům a jejich vůdcům umožnilo bezpečně uniknout. Strážní takové štěstí neměli. Jeden byl zabit, když se most zřítil. Další byl zasažen a zraněn střelbou.


  Úspěch operace a ztráta mužů vyvolaly u německých orgánů zuřivou reakci. Objevila se zpráva, že SS běsní, ale Roberta na jejich odvetu nemohlo nic připravit.


  Sabotéři se zrovna radili ve stodole, když vešel Francesco, nejmladší člen partyzánů. Běžel přímo k Giuliettě.


  „Zabili je, zabili nevinné vesničany, moje čtrnáctiletá sestřenka byla mezi nimi. Náhodně je vybrali a přinutili je postavit se před příkop. Přiložili jim k hlavám pistoli a jednoho po druhém zastřelili. Dokážete si představit jejich strach? Sestřenka nezemřela okamžitě, prosila o život, ale střelili ji znovu. A víte, kdo to všechno viděl, kdo ten masakr dosvědčil? Její sestra, které je deset. Hrála si v lese a schovávala se za stromem. Kdyby ji našli, zastřelili by ji také.“


  Giulietta držela Francesca v náručí. Bylo mu sedmnáct, byl to ještě chlapec, vůbec tady neměl být. Když promluvila, její hlas byl tichý. „To se stalo kvůli nám. Jak s tím budeme moct žít?“


  „Roberto sem byl poslán, aby nás vycvičil,“ utěšoval ji Antonio. „A dělá to sakra dobře. Bohužel pro Němce až příliš dobře. Musíme v tom pokračovat. Odplaty budou znovu, stejně jako po noci přijde den, ale pokud se jejich tyranii nepostavíme, nikdy nebudeme svobodní.“


  Robertova tvář byla ponurá. „Nás zajímá válka, Němce jen vraždění. V tom je mezi námi ten rozdíl.“


  


   


  


  Kapitola čtyřicátá osmá


  


  Beatrice čekala na terase.


  „Co tady děláš?“ zeptala se Diana a postupovala směrem k ní.


  „Říkala jsem ti, aby ses nikdy nevracela.“


  „Chci vám pomoct, signorino. Udělala jsem zlé věci, a přestože je nikdy nebudu moct napravit, kdybych udělala něco dobrého, možná mi Bůh odpustí.“


  Diana položila prádelní koš na stůl. „Proč bych ti měla věřit? Zradila jsi nás. Angeliniovy odvedli. Teď už můžou být mrtví! Ne. Moje matka tě nikdy nevezme zpátky.“


  „Prosím vás, dejte mi šanci. Modlila jsem se za rozhřešení. Hlas v mé hlavě mi řekl, abych se sem vrátila, abych vám sloužila a strávila zbytek svého života pomáháním vaší rodině.“


  „Využila jsi štědrosti mé matky. Jsi zlodějka!“


  Dívka se ani nehnula. „Přísahám na život svého bratra, můžete mi věřit,“ prosila. „Zhřešila jsem a budu potrestána. Nechte mě vám sloužit, dokud můžu.“


  „Ne. Vypadni,“ zaútočila Diana.


  


  Následujícího dne přišla k Alessandře signora Carducciová.


  „Signoro, prosím, poslouchejte, musím vám něco říct. Dozvěděla jsem se, že moje neteř pomáhá jak partyzánům, tak válečným zajatcům na útěku. Ačkoliv jsem vlastnoručně chtěla Beatrice zabít, když kvůli ní odvedli Davidovu rodinu, jsem nyní stále více přesvědčena, že ji Guido Tremonti jen využil pro svůj vlastní účel. Neomlouvá to, co udělala, ale věřím, že byla naivní. Zoufale to chce napravit. Dovolila byste jí vrátit se? Na mou italskou čest přísahám, že se sama postarám, aby vám dobře sloužila.“


  To odpoledne se Beatrice přišla ukázat Alessandře.


  „Stydím se, signoro, za to, čeho jsem byla součástí. Ale musíte mi věřit, že jsem nikomu nechtěla ublížit. Kapitán Tremonti mi lhal. Je to špatný člověk.“


  Alessandra si vzpomněla na britského důstojníka ve stodole a na Beatricina postiženého bratra. Možná byl čas jí odpustit?


  „Moje dcera souhlasila, že bychom ti měly dát druhou šanci,“ řekla Alessandra a zatímco sledovala Beatrice, její oči byly chladné. „Jestli nás znovu potopíš, zpravím o tom partyzány a věř mi, že nebudou mít slitování.“


  


  Od toho dne se Beatrice, Sofia a Alessandra staly zodpovědnými za péči o kapitána McNicolla. Pacientovi vařily, praly mu a staraly se o jeho potřeby. Zjistily, že jako člen 2. praporu Black Watch bojoval v Tug Argan v Britském Somálsku a v srpnu 1940 byl zajat. Poté, co byl poslán zpět do Itálie, zůstal navzdory opakovaným pokusům o útěk uvězněn, dokud italská vězeňská stráž po uzavření příměří nerozrazila dveře.


  „Je to trochu jako sen,“ řekl a podíval se na obě dívky, které mu upravovaly postel. „Celé měsíce jsem toužil spatřit hezkou dívku a teď jsem jimi obklopen.“ Sofia se zasmála a vypeskovala jej, ale Beatrice byla zmatená. Té noci se prohrabovala kufrem v pokoji své mrtvé matky a našla její anglický slovník. Zatímco její bratr jedl večeři, listovala stránkami.


  „Říká, že jsem hezká,“ usmála se. Její bratr se zasmál a rukou zvedl párek.


  „A já si taky myslím, že jsi hezká.“


  Následující den ji Fraser McNicoll chytil za ruku.


  „Taková princeznička,“ řekl. „Už ti někdo někdy řekl, že tvé oči jsou překrásné, v jednu chvíli tmavé a chvíli nato plné světla?“


  Znovu spěchala domů. Brala schody po dvou a prohlížela se v zrcadle. Nikdy se nepovažovala za atraktivní. Její vlasy nebyly nijak zvláštní, hnědé, jako u většiny Italek, ale její oči, ano, byly to pěkné oči, velké a obklopené tmavými řasami. Rozpletla si vlasy a vyzkoušela si svou nejlepší sukni a bílou bavlněnou halenku, která zvýraznila její štíhlý pas. Zítra si je obleče ke kapitánu McNicollovi.


  „Dobré ráno,“ řekla anglicky, což na tváři kapitána McNicolla vykouzlilo úsměv.


  „Tam, odkud pocházím, by řekli, že tvůj hlas zní jako hudba.“


  „A odkud pocházíš?“ zeptala se.


  Střídavě v angličtině a italštině – a s pomocí znakového jazyka – pokračovali v konverzaci.


  „Ze severovýchodu Skotska, daleko odtud,“ řekl.


  „A co normálně děláš?“


  „Jsem rybář. Mám tři lodi.“


  „Povídej mi o moři.“


  „Nikdy jsi na moři nebyla?“


  Beatrice zavrtěla hlavou, a když se na něj podívala, její oči zářily.


  „Ach, to je překrásné místo, někdy je jemné a hladké jako hedvábí, a když v noci spím, slyším, jak vlny šplouchají na břeh. Jindy je moře rozzuřené a vrhá se na pláž jako řvoucí lev.“ Zasmál se, hodil hlavou dozadu a otevřel doširoka ústa, aby viděla jeho zuby. Beatrice si pomyslela, že s hřívou rudých vlasů a vousy, které každým dnem rostly, vypadá jako skutečný lev.


  „Jednoho dne, zlato, tě tam vezmu,“ řekl. „Zamiluješ si jeho vůni, slanost a svěžest, a pocit spršky, jak ti stříkne na kůži.“


  Tu noc Beatrice pevně zavřela oči; v hlavě slyšela šplouchání moře a přelévání vody po břehu.


  


  Těsně před Vánocemi, když už se cítil docela dobře, byl Fraser natěšený vyrazit na cestu.


  „Ačkoliv je těžké odejít,“ řekl vážně, „musím se vrátit k jednomu z praporů Black Watch, které jsou stále tady. Měl bych vyrazit, než přijde horší počasí.“


  Nechal je obléct jej do hrubého svetru upleteného signorou Carducciovou a kalhot, které našli v podkroví. Spodní prádlo pro něj získali ze svatební truhlice signora Innocentiho. Diana mu podala zápalky, něco málo zásob i peněz a dvě opotřebované mapy, které jej dovedou dále na jih.


  Alessandra jej vzala za ruku. „Veselé Vánoce a Bůh vám žehnej,“ řekla. „Doufám, že jednoho brzkého dne se k nám ve šťastnějších časech vrátíte jako náš host.“


  Signor Innocenti mu ukázal stezku za stodolou, která vedla do kopců. „Držte se dál od měst,“ nařídil mu, „ale v případě potřeby tady mám kontakt.“ Na mapě mu ukázal malé město v kopcích; Narni. „Číslo sedm. Via del Campanile.“ Potom vzal Fraserovu ruku a pevně jí potřásl. „Mohl bych to udělat po italsku,“ poškádlil jej, „ale ušetřím vás červenání.“


  Kapitán McNicoll se nakonec obrátil k Beatrice.


  „Jsi překrásné děvče, nikdy na to nezapomeň.“


  „Děkuji, kapitáne,“ řekla nejistou angličtinou. „A myslím, že jsi také krásný.“ Fraser McNicoll se zasmál a políbil ji na tvář. Chvíli ji podržel, pak si přehodil batoh přes rameno a odkráčel ke kopcům. Beatrice se vrátila do stodoly. Lehla si na malou postel, schovala tvář do polštáře a naposled vdechla jeho vůni.


  


   


  


  Kapitola čtyřicátá devátá


  


  Po Vánocích, následujících po úspěšné Operaci upír, dostali Aquile další sabotážní úkol. V rámci preventivních opatření přikázal Robert Giuliettě zkontaktovat velitelství a zadat požadavek na změnu jejího volacího znaku. Rozhodl se pro spojení Bulit to stay free9, přesmyčku pro Statue of Liberty – Sochu svobody, které bylo zakódováno do čísel. Byla to pocta Harveymu.


  „Patrizio, potřebuju tvou radu,“ řekl Robert, když vešel do stodoly. Odebrali se do rohu a Robert mu tiše prozradil své další rozkazy. „Londýn nás požádal, abychom vyřadili stanici elektrického transformátoru v Castiglion Fiorentino. RAF to zřejmě zkoušelo, ale bez úspěchu. Pokud nejsi proti, rád bych tě měl v týmu.“


  „Pokud transformátory zničíme, ovlivní to napájení celého města a umožní nám to zaměřit skopčáky,“ přemítal Patrizio, který okamžitě nápad přijal. „Předpokládám, že obnova jim zabere přibližně šest měsíců. Ano, řekl bych, že je to po všech stránkách dobrý plán. Samozřejmě se ale budeme muset dostat přes stráže.“ Podíval se na Roberta. „Budeme potřebovat plánek transformační stanice.“


  „To může být obtížné.“ Robert se na okamžik zamyslel, pak se jeho oči rozzářily. „Ale věřím, že vím o ideální osobě, která jej dokáže sehnat.“


  


  *


  


  O týden později se Robert culil na Patrizia a v rukou svíral plánek.


  „Kde jsi ho sehnal?“ zvolal Patrizio.


  „Giulietta má oproti mužům jisté přednosti,“ usmál se. „Dal jsem jí za úkol najít opravdového elektrotechnika; miluje totiž výzvy. Našla muže, zašla s ním na drink – a bingo, měla plánek! Neměj obavy, udržovala si odstup.“


  Když se nad ním Robert s Patriziem sklonili, vymysleli na příští čtvrtek strategii, kdy – pokud byly Robertovy výpočty správné – by neměl svítit měsíc. Ten večer mířili Antonio, Robert, Patrizio a Lepre s odpovídajícím německým náklaďákem naloženým zápalnými bombami, náložemi a nějakou plastickou trhavinou k transformační stanici. Zaparkovali na temném místě. Robert si nasadil gumové rukavice, které jej měly ochránit před elektrickým drátem nahoře a přehodil přes zeď provazový žebřík. Vyšplhal nahoru, seskočil na druhou stranu a otevřel vstupní brány, aby se ostatní dostali dovnitř. Trvalo jim hodinu, než na každý z transformátorů umístili výbušniny, a pět minut, než se znovu dostali přes brány ven. Stráže hrály uvnitř stanice na pánvičce karty a ničeho si nevšimly. Tentokrát byla operace bezchybná. Transformační stanice se ztratila v záři výbuchů a světla.


  


  Následující večer se partyzáni znovu setkali ve stodole a Robert s Antoniem mohli ohlásit naprostý úspěch. Na konci noci se Robert znovu obrátil ke svým mužům.


  „Vím, že někteří z vás ještě neměli šanci ukázat svůj talent. Věřte mi, ta šance brzy přijde. Němci si tohle nenechají líbit a obávám se, že vůči nevinným civilistům teď bude ještě více represí. Nyní se ale musíte rozptýlit a na pár týdnů zůstat při zemi. Jestli se budete vracet domů, buďte opatrní. Já zůstanu zde, ale, prosím vás, držte hlavy skloněné a vyhýbejte se problémům. Před naší další akcí pro vás dostanu instrukce.“


  


  


  


  9 Vybudováno pro svobodu – pozn. překladatele


  


   


  


  Kapitola padesátá


  


  Nový rok uplynul, ale oslavovat moc nebylo co. Do vily Duranteových na doporučení rodiny di Sorbello a doktora Biochettiho brzy dorazil další návštěvník a pak další. Takhle to v nejchladnější zimě za poslední roky pokračovalo celé týdny.


  Ke konci ledna zamrzlo jezero a signora Carducciová už se přes sníh ani nedostala do stodoly.


  „Jako by válka nestačila,“ zabručela a foukala si na zmrzlé prsty. „Na moje staré kosti je toho příliš.“


  „Náš nový návštěvník trpí podchlazením,“ řekl jednoho večera doktor Biochetti Alessandře, když přišel na terasu a oklepal si sníh z bot. „Požádal jsem signora Innocentiho, aby udržel komín v chodu. Ten muž má velmi nízkou teplotu a je zmatený. Nechceme, aby mu přestalo bít srdce. Beatrice se nabídla, že tam s ním stráví noc, jen pro případ.“


  „Řekla bych, že potřebujete skleničku,“ nabídla Alessandra doktorovi.


  „Bohužel ne dnes večer,“ pokrčil rameny. „Musím se ještě podívat na další pacienty.“


  „Samozřejmě.“ Alessandra polkla své zklamání. „Tak možná příště.“


  


  Příští týden šel doktor po louce ke stodole a Alessandra se rozběhla za ním.


  „Omlouvám se,“ řekla a chytila jej za paži.


  „Za co?“ Pokračoval v chůzi.


  „Zastavte.“


  Pohodil svou lékařskou brašnu na zem.


  „Za svůj dopis. Bylo to ode mě drzé.“


  „Přiznávám, že to bylo trochu matoucí.“


  „Odpouštíte mi tedy?“


  „Usilovně o tom přemýšlím.“


  Když se Alessandra podívala doktorovi do tváře, usmíval se.


  Projel jí pocit blaženosti.


  „Myslím, signoro, že můžeme být přátelé. Teď, když mě omluvíte, na mě ve stodole čekají britský voják a zraněný partyzán.“


  „Ano, samozřejmě. A děkuji, dottore.“


  


  Na konci února stála Alessandra na terase a sledovala, jak zimní slunce mizí za kopci. Měla obavy. I přesto, že se starali o zraněné muže, a přes nasazení, s jakým Diana vedla školu, se nebezpečí ještě přiblížilo. Ale kvůli okupaci na severu a stále zuřící bitvě v Monte Cassinu na jihu nebylo kam jít.


  Trvalo další dva týdny, než doktor přijal Alessandřino pozvání na skleničku. Možná se vymlouvá, napadlo Alessandru, zatímco procházela zmrzlou trávou směrem k domu, ale dnes večer, až by se zeptala, by žádné další výmluvy nepřipustila.


  Když se jedna sklenička změnila ve dvě, doktor ji pozoroval, jak sedí v protějším křesle a jak si její elegantní prsty pohrávají s nefritovými korálky. Toužil zvednout pramen jejích vlasů, který jí spadl do tváře, a políbit její štíhlý bílý krk. Když se zasmála, zasmál se taky, protože byla zcela omamná, a on téměř cítil, jak vibruje. Když zvážněla, pocítil její úzkost.


  „Bojím se o svého syna,“ svěřila se mu. „Každičký den a nemám vůbec ponětí o tom, kde je. Jak já si přeju, aby dělal nějakou kancelářskou práci; rozhodně by na tom vydělal.“


  „Neznám vašeho syna,“ odpověděl doktor, „ale dokážu si živě představit, že je důmyslný stejně jako jeho matka, že je to někdo, kdo se nebojí riskovat, pokud to pomůže ostatním lidem. Takže moje drahá signoro, navrhuji, abyste žila ve víře, že je v bezpečí a jednoho brzkého dne se vám vrátí domů.“


  Alessandra pohlédla do jeho milého obličeje a najednou se cítila klidná.


  „Víte,“ řekla o chvíli později, „byl to nejpříjemnější možný večer.“ Zadívala se na něj svýma zelenýma očima.


  „Jsem rád, jestli jsem pomohl přinést vám sem trochu radosti.“ Postavil se. „Budete mě ale už muset omluvit, jsem nucen jít.“


  „Nejsem si jistá, jestli bych měla.“ Alessandra natáhla ruku. Doktor ji vzal a Alessandra pocítila příval radosti. Potom se začala smát. „Ach, dottore, ještě nikdy jsem vás neviděla se dvěma stejnými ponožkami. Budu muset signoru Carducciovou požádat, aby vám jeden pár upletla.“


  Poté, co doktor odešel, zvedla Alessandra z vedlejšího stolu deník. Stránky byly plné jejího úhledného písma, záznamů popisujících její rostoucí lásku k této zemi, k lidem, kteří ji uvítali ve svých životech. Psala tam o svém úsilí udržet hospodářství nad vodou v dobách utrpení a nejistoty a popisovala statečnost a odvahu, kterých byla každý jeden den svědkem. Psala tam o svých zkouškách, souženích i vítězstvích, všechno to věnovala Anthonymu. Odšroubovala víčko pera a zírala na stránku. Proč její mysl stále bloudila k doktoru Biochettimu?


  Nakonec pero odložila. Dnes večer příspěvek napsat nedokáže, udělá to zítra.


  


  *


  


  Na konci zimy našlo útočiště na odlehlých farmách mnoho dalších uprchlíků. Farmáři je skrývali a krmili a nežádali od nich nic na oplátku.


  „Taky má svou nonna,“ řekla jí stará babička skrývajícího vojáka. „Jak bychom se k němu mohli otočit zády?“ Alessandra přikývla a dala jí košík vajec od svých nových slepic. Stará žena měla pravdu, nikdy se k nim nemohli otočit zády.


  


   


  


  Kapitola padesátá první


  


  Začátkem března 1944 ležel Davide na palandě ve svém úkrytu v horách. Venku se kolem ohně shromáždili muži z Bolzanské brigády. Slyšel tiché mumlání hlasů a občasný smích, ale toužil po tichu, potřeboval přemýšlet o minulosti.


  Od chvíle, kdy byla jeho rodina odvedena, se toho hodně událo. Začalo to dlouhým pochodem na sever od Arezza. S Pipem šli pěšky, kradli kola, dokonce i naskočili do jedoucích vlaků. Poslední noc se vyšplhali na německý muniční vůz, který mířil přímo do centra Bolzana. Pipo byl skvělý společník, zůstával veselý a optimistický, pomáhal Davidovi překonat jeho nejtemnější hodiny. Vzpomněl si, jak se plazili hlubokým sněhem a hledali partyzány v horách severně od Bolzana. Nakonec v dřevěné chatě v lese narazili na černooké, divoce vypadající muže. Ti je zadrželi a kroužili kolem nich.


  „Myslíš, že nás svým přízvukem oblbneš?“ vysmíval se jejich vůdce Giuseppe a stáhl Davidovi klobouk, aby odhalil jeho blonďaté vlasy. „Ne, jste němečtí špioni. Chlapi, odveďte je ven.“


  Zachránil je až zásah Pipa.


  „Než vyhodíte dva zdatné muže, kteří by se vám mohli hodit, přečtěte si, prosím, tenhle průvodní dopis.“


  Davide mu podal dopis od doktora Biochettiho a Giuseppe si jej zdráhavě přečetl.


  „Ty? A Žid?“ prozkoumal Davida a potom se začal smát. „Už jsi někdy viděl Žida, který by vypadal takhle?“


  Někteří jeho muži se zachichotali.


  „Vypadám jako Němec?“ zaprotestoval Pipo. „Jsem řidič autobusu, ale takový, který je za vás ochoten riskovat svůj život. Tedy pokud mě, a tady mého kamaráda Žida, nejprve nezastřelíte. Stáhni mu kalhoty a uvidíš sám.“


  Potom vystoupil Marco, chlapec, kterého Davide znal z dřívějška ze školy v Bolzanu.


  „Je to blonďatý Žid,“ zasmál se a poplácal Davida po zádech.


  „Giuseppe, věř mi, tenhle muž má více důvodů nenávidět skopčáky, než kdokoliv jiný.“


  Giuseppe se na něj znovu podezíravě podíval, ale tentokrát své muže odvolal.


  Tu noc zůstali Pipo s Davidem pod dohledem, ale následující den Davide podstoupil test.


  „Můžeš nám předvést své odhodlání,“ vyzval jej Giuseppe a podal mu zbraň. „V horách nejsou žádní vězni, kteří by dokázali, že nejsi špion.“ Vedl jej dolů stezkou po zmrzlém svahu, kde ve sněhu klečel německý voják. Davidovi se třásly ruce. Jak to můžu udělat? přemýšlel a uvázal vojákovi kolem očí šálu. Jak můžu vzít jinému muži život? Ale jak tak v ruce držel pistoli a pocítil studenou ocel spouště, vzpomněl si na své rodiče ve vlaku mířícím do tábora, na svého bratra a sestřičku.


  


  Giuseppe na něm brzy začal být závislý. I bez jakékoliv materiální podpory od Spojenců dokázal Davide navrhnout sabotážní činnost, která byla jak geniální, tak nezbytná. Davide byl navíc nebojácný; pouze láska k Dianě a touha po pomstě jej nutila zůstat naživu.


  Vzpomněl si na své další setkání s Němci. Byl zrovna Štědrý den a partyzáni přepadli náklaďák. Poté, co z vojáků svlékli uniformy a zbavili je zbraní a munice, nechali je v mrazivém chladu jen ve spodním prádle. V tomto případě byl Giuseppe milosrdný a vojáky ušetřil.


  Pipo směrem k třesoucím se vojákům pronesl v němčině krátkou řeč.


  „Je Štědrý den a není boží vůle, abychom v tenhle čas někoho zabíjeli.“


  Potom Davide přišel s návrhem. Prostudoval si podrobné mapy a strávil několik dní s Pipem a místním horským průvodcem, převádějícím lidi touto oblastí jižně od Brenneru. Krátce nato plán zrealizovali. Davide nalezl ideální polohu – hluboké údolí s velmi strmými úbočími. Jeho cílem bylo bránit hlavní silnici a železniční trať vedoucí z Mnichova přes Innsbruck do Brennerského průsmyku a dále na jih. Pro Němce to byla důležitá trasa, kudy přepravovali vojáky i zásoby. Cílem bylo spustit lavinu z velkých otevřených polí pokrytých sněhem, přímo nad skalními útesy nad údolím. Tím by shromáždili dostatek sněhu, aby jím smetli stromy ze zalesněných svahů pod nimi. Než by lavina dorazila na silnici, díky nabrané rychlosti by na sebe nabalila masy stromů, balvany, kameny a sníh. Vlna by zničila vše, co jí bude stát v cestě. Odklidit to by trvalo týdny, ne-li měsíce. Tato operace by vyžadovala celý tým partyzánů. A musela by být připravena ve chvíli, kdy na jih bude směřovat velký konvoj německých vojsk a munice.


  Po týdnech příprav byli ale konečně připraveni. V den operace se partyzáni za úsvitu shromáždili na úpatí hory. Byli oblečení v maskovacích bílých oděvech a na botách měli připevněny protiskluzové hroty. Každý muž nesl sekeru na led. Rozdělili se do týmů, jejichž členové byli spojeni lanem. Batohy měli plné zbraní a výbušnin, na zádech měli přivázány lopaty. Davide se podíval na horu a ukázal cestu vpřed.


  Razili si cestu hlubokým sněhem a zahájili vyčerpávající stoupání na vrchol. Nakonec dorazili na místo, kde měli umístit dynamit – těsně pod horský hřeben. David svolal muže dohromady.


  „Čím déle tady jsme, tím se zvyšuje šance, že budeme odhaleni. Allora cominciamo, začněme.“


  Partyzáni vykopali tři hluboké jámy a do každé z nich vložili šest tyčinek dynamitu, ke kterým připojili voděodolný doutnák. Tento pomalu hořící provaz natáhli deset metrů od děr a připojili jej k časovači. Než zmáčkli pojistný kolík, odhadli, že mají asi tři minuty do výbuchu.


  Hluboko pod nimi další tým položil nálož na skalní ochoz převislý přes silnici. Odtud museli partyzáni odejít pět minut před hlavním výbuchem.


  Když od Giuseppeho z jeho ukradené vysílačky přišlo varování, zapálil druhý tým rozbušku na menší náloži. Skály se zhroutily. Silnice byla zablokovaná. Nebyla šance, že by německý konvoj unikl. Nahoře Davidův tým zmáčkl současně tři spouště, což způsobilo tři samostatné výbuchy. Tou dobou už partyzáni ustoupili přes hřeben a z jeho druhé strany byli na cestě dolů. Nejprve se začala otřásat zem, pak se začal pohybovat i sníh. Následná lavina byla nemilosrdná, na stromy se řítila obrovská vlna skal a nabraného sněhu.


  Němci byli zcela nepřipraveni, a než zjistili, co se děje, byli odříznutí.


  Ještě více než kilometr a půl daleko, v silně střeženém železničním tunelu, zněla tahle směsice zvuků naprosto smrtelně. Poslední tým partyzánů využil následného chaosu a paniky. Z vrchu vklouzli do tunelu, kryti vířícími mračny sněhu, způsobenými lavinou v dáli. Snadno a rychle zlikvidovali šokované a vyděšené strážné. Umístili plastickou trhavinu a po další mohutné explozi se tunel zhroutil dřív, než dorazily posily.


  


   


  


  Kapitola padesátá druhá


  


  Přišlo jaro a Robert, Antonio a další partyzáni z Aquile byli opět spolu. Mnozí z nich se vrátili ze svých farem, jiní z kopců nad Arezzem, kde je živili tamní farmáři. Francesco v té době pomáhal své matce. Nedlouho po jeho návratu Robertova skupina partyzánů opět působila problémy. Některé operace byly úspěšné, jiné nebyly. Přímo před nosem jednotek SS přepadli a ukradli obrněné vozy. Vyhodili do vzduchu železniční tratě a mosty. Dělali cokoliv, co oslabovalo Němce.


  Prostřednictvím Giuliettiných rádiových přenosů Robert dostával instrukce a žádal o zbraně. Když RAF plánovalo svrhnout bomby na železniční stanici v Arezzu, velitelství navrhlo, aby partyzáni provedli menší nájezd na nedaleký sklad paliva. Němci by byli rozptýleni bombardováním, a pokud šlo o obavy z odvety, bylo by obtížné klást výbuch skladu za vinu partyzánům. Byla to příliš dobrá příležitost na to, než aby ji nevyužili.


  Spojenecké bombardování šlo podle plánu; jak nádraží, tak železniční trať byly vyřazeny z provozu. Avšak akce partyzánů byla odsouzena k záhubě už od samého začátku. Stráže čekaly a zahájily palbu. Zkušenějším partyzánům se podařilo stráže zaměstnat a poskytnout zbylým mužům prostor dostat se pryč. Mladý Francesco takové štěstí neměl. Když se běžel schovat do náklaďáku, byl střelen do zad zrovna ve chvíli, kdy mu Antonio podával ruku k výskoku. Podařilo se mu ho ještě vytáhnout nahoru, ale chlapec zemřel v jeho náručí.


  Giulietta jela s Evou na bicyklech ke stodole, Robert jim spěchal dolů naproti. Počkal, než si Giulietta odloží své kolo.


  „Obávám se, že nesu špatné zprávy. Jde o Francesca. Při akci byl zabit. Je mi to líto, Giulietto, vím, že jsi ho měla ráda.“


  Giulietta se na něj podívala a v očích se jí zračil šok. Konečně promluvila. „Byl tak mladý, na tohle všechno až příliš.“ Zadržela dech, aby přestala plakat. „Musím to říct jeho matce.“


  „Jsem si jistý, že by to od tebe ocenila.“


  „Mám jít s tebou?“ zeptala se Eva.


  „Ne, děkuji. Raději bych šla sama.“


  Když se Giulietta vydala znovu dolů z kopce, vzpomněla si, jak Francesca potkala ve stodole poprvé. Přišel k ní s drzým úsměvem.


  „Tohle je pro signoru,“ řekl a nabídl jí kostičku čokolády. „Až se ožením, bude to s někým, jako jste vy.“


  Francesca samotného už musela konejšit po smrti jeho bratrance. Teď bude muset říct jeho matce, že je mrtvý i její syn.


  


   


  


  Kapitola padesátá třetí


  


  Na konci května měnila Beatrice obvaz zraněnému partyzánovi, když za ní přišel voják. Byla neděle, měla volno a zůstala doma. Její dům na druhé straně údolí byl odlehlý a nezajímavý, nebyl to typ domu, který by poutal pozornost. Tohle konkrétní ráno tomu tak ale bylo. Její bratr si zpíval na zahradě a vykopával mrkev. Občas si zablácenýma rukama otřel obličej, zasmál se a podíval se na nebe. Po nekonečné zimě znovu vysvitlo slunce a na stromech zpívali ptáci. Když si z kapsy vytahoval kapesník, všiml si, jak na něj zírá muž, velký muž s puškou přes rameno. Když se přiblížil, Beatricin bratr mu zamával.


  „Dobré ráno, jsi tady sám?“ zeptal se muž s podivným přízvukem, kterému Beatricin bratr stěží rozuměl.


  Přiložil si ruku k uchu a pokusil se vysvětlit své potíže, ale nepochodil. Rozčíleně ukázal na dům. „Sorella dentro,“ řekl. „Sestra je uvnitř.“


  Muž zaváhal, pak přistoupil ke dveřím a zaklepal. Bez odpovědi. Zaklepal proto znovu. Beatrice v podkrovní ložnici zůstala bez hnutí. Partyzán ukázal na svou zbraň. Beatrice se připlazila k oknu a dole uviděla německého vojáka. Vzala ze stolu zbraň a vrátila se na postel.


  „Musíte odejít,“ prosila. „Na konci zahrady přelezte násep a skočte na železnici. Až dorazíte k tunelu, najdete stezku do kopců.“ Svázala mu konce obvazů a oblékla mu košili. „Vaše rameno se dobře uzdravuje. Běžte, prosím, na nás se neohlížejte.“


  Muž seběhl po schodech a vklouzl na zahradu. Dorazil k náspu, když vtom uslyšel křik. Následoval výstřel. Vylezl na násep a skočil dolů na druhou stranu.


  Beatrice s bratrem byli odvedeni do malé kuchyně. Její bratr byl zmatený. Neměl rád hluk; bolely jej z toho uši, ale muž s pistolí bouchl rukou do kuchyňského stolu. Přikázal jim sednout si a čekat; a čekat opravdu nemuseli dlouho. Přede dveřmi zastavilo černé auto a vystoupili z něj dva důstojníci.


  „Půjdete s námi,“ štěkli a Beatricin bratr, který nikdy neseděl v autě, se rozplakal.


  „To je v pořádku, jedeme za dottore. Nic se neděje, slibuju,“ tiše mu povídala Beatrice, ale on jí nevěřil a místo toho pláč zesílil. Když na něj důstojník křičel, na kalhotách se mu objevila mokrá skvrna. Beatrice jej vzala za ruku. Neměla strach kvůli sobě. Ode dne, kdy se vrátila do vily Duranteových, znala svůj osud. Když se podívala do očí madony v malé rodinné kapli, viděla jej v nich vepsaný a přijala jej, ale nechtěla, aby stejný osud potkal jejího bratra. Slíbila matce, že jej ochrání, ale nyní selhala. Když dorazili do Umbertide, strčili je důstojníci z auta do


  Posto di Polizia a zatlačili do vlhké cely.


  „Smrdí to,“ řekl její bratr a sevřel jí ruku.


  „Ne zas tak moc.“ Rozložila mu kolem ramen závoj a vyprávěla mu příběh. Později se musela vyčurat do kbelíku v rohu cely; udělala tak něco, k čemu nikdy dříve nemusela přistoupit.


  „To se dělá o samotě,“ řekl bratr.


  „Zkus se nedívat,“ řekla Beatrice a otočila se. On udělal totéž. Následujícího rána byla odvedena do místnosti, kde na ni čekal kapitán Tremonti. Bylo jí řečeno, aby se posadila na dřevěnou židli.


  „Takže,“ řekl. „Znovu se setkáváme.“ Sklopila oči.


  „Pracuješ pro signoru Duranteovou, viď?“


  „Vyhodili mě hned poté, co jste odešel.“


  „Lžeš mi, Beatrice.“


  Dívka zvedla oči od stolu a podívala se na něj. „Opravdu věříte, že by si mě tam nechali poté, co jejich přátele odvedli do tábora? Myslím, že ne, signore.“


  „Tak proč ukrýváš zločince a uprchlíky?“


  „Ten muž se objevil u mých dveří. Řekl, že je fašista postřelený partyzány. Věřila jsem mu.“ V očích Guida Tremontiho viděla zaváhání.


  „Pokud by tomu tak bylo, přišel by za námi.“


  „Všichni se vás bojí, dokonce i fašisté.“


  Postavil se před ní. „Budeš zastřelena, ale pokud nám řekneš pravdu, ušetříme tvého bratra.“


  „Signore, vždy jsem vám říkala pravdu a znamenalo to mou záhubu.“


  Když byla Beatrice vedena z místnosti pryč, ozval se za ní chodbou jeho hlas. „Zítra tě zastřelí na tržnici pro výstrahu všem dalším, kteří jsou tak hloupí, aby nás zradili. Tvůj bratr bude zastřelen s tebou.“


  „Prosím, mého bratra ne,“ prosila a otočila hlavu, aby se za ním ohlédla.


  „Na to jsi měla myslet dřív.“


  


  *


  


  Tu noc Beatrice ležela na úzké kamenné lavici a přemýšlela nad svým životem. Truchlil by kvůli ní někdo? Co Fraser McNicoll? Během své rekonvalescence na ni byl sladkým a okouzlujícím způsobem závislý, a přestože si nebyla jistá, jaké to je milovat muže, věřila, že by toho byla schopna. Možná, kdyby se dozvěděl o její smrti, ukápla by mu slza. Odpustila by jí její teta? Skutečně ji zahanbila, ale doufala, že po smrti jí bude odpuštěno. Myslela také na signoru Duranteovou a její dceru a mylný dojem, který v nich budila. Když poprvé dorazila, byla z nich ohromena; kdo by nebyl? Byl to velký dům, v jakém nikdy předtím nebyla. Když se za tou dobou ohlédla, její slova mohla znít hrubě, ale nebyla tak myšlena. A že se neusmívala, když ji pozdravili? Jak by mohla, když měla vnitřnosti sevřené z nervů? Ano, teď si to přiznala, zpočátku žárlila. Diana byla sebevědomá a překrásná a měla lásku muže, který vypadal božštěji než kterýkoliv jiný muž, kterého do té doby viděla. Nikdy si ji ale nepřála ranit. Odpustí jí to? Nic, co řekla, nepřítele do vily Duranteových nepřivedlo. Usmála se. Bylo zvláštní, že v předvečer své smrti konečně udělala něco, na co byla pyšná. Co se asi stane s jejím domem? Náhle pocítila obavu: brzy naklíčí fazole a kdo je pak posbírá? Uvědomila si tu ironii a zasmála se tomu; zítra bude mrtvá a její fazole nebudou nikoho zajímat.


  Slyšela, jak její bratr chrápe. Její mlčení podepsalo jeho rozsudek smrti, ale ve skutečnosti ho tady stejně nemohla nechat. Vstala a přistoupila k němu. Políbila jej na čelo a uhladila mu vlasy. Zcela jej milovala a teď s ním bude až do konce. Pohlédla nahoru; vysoko na zdi bylo malé okno. Kdyby vylezla na lavici, mohla by z něj vyhlédnout, vidět hvězdy třpytit se v temnotě. Připadalo jí podivné, že by to měl být její poslední pohled na noční oblohu.


  Slezla z lavice dolů, klekla si na studenou podlahu a začala se modlit.


  „Dobrý Bože, ochraňuj Angeliniovy; nevyznávají naši víru, ale prosím, doveď je ve zdraví domů.“ Poprvé za celou dobu Beatrice viděla vše tak, jaké to doopravdy bylo. Nechtěla je zradit. Udělala to jen kvůli potřebě ochránit svého bratra. Kapitán Tremonti ji zneužil tím nejkrutějším způsobem. Ale život je občas krutý a ona tu nebyla od toho, aby se ptala proč.


  V jejím životě ale byly i chvíle plné naděje a Fraser McNicoll byl jejich součástí. „Prosím, nechť uslyší šplouchání moře za oknem své ložnice, Bože dej, ať se dostane domů,“ modlila se. Jak tak světlo pronikalo skrze železné tyče a vrhalo stíny, podívala se na svého bratra. Takový konec si nezaslouží. Vše, co pro něj teď mohla udělat, bylo modlit se k Panně Marii za to, aby měli rychlou a bezbolestnou smrt.


  Následující ráno v devět hodin byli Beatrice a její bratr odvedeni na náměstí. V dálce viděla pouliční prodejce, jak před poničenými budovami prodávají zeleninu. Proč jejich spojenci shodili bomby na malé tržní městečko, jí bylo záhadou, ale tou jí byla i celá válka. Trafika, ve které si kdysi koupila zápalky, stála, ale skleněné výplně z oken ležely roztříštěné venku na zemi. Mohli to uklidit, pomyslela si podrážděně; děti by se o to mohly pořezat. Dny, kdy se konaly trhy, vždy milovala, ale dnes budou v jeden takový zastřeleni. Pokud by natáhla hlavu, mohla by zahlédnout nárožní obchod s textilem. Stále v něm byl odložen ubrus, na který tak šetřila; doufala, že někdo obchodníkovi řekne, že už jej nebude potřebovat.


  Kolem se shromáždila malá skupina přihlížejících; šokovanými hlasy si mezi sebou šeptali. Beatrice a její bratr byli připoutáni na místo, kde byl běžně přivazován dobytek. Její bratr zakňoural.


  „Miluji tě, jsi všechno, co mám,“ řekla mu mile, „a budu tě milovat navždy.“ Zdvihla hlavu a pohlédla do davu. Vzadu uviděla Dianu. Když se jejich oči setkaly, Dianin úsměv se změnil ve výraz obav a, ano, odpuštění. Beatrice už se nebála. Diana ve vzduchu nakreslila křížek, oči měla upřené na Beatrice, která ucítila, jak ji obklopuje odvaha a láska. Podívala se na vojáky, kteří ve stejný okamžik pozvedli pušky. Natáhla se pro ruku svého bratra a řekla své poslední modlitby. Pevně zavřela oči a poslední věc, kterou slyšela, bylo zurčení moře.


  


   


  


  Kapitola padesátá čtvrtá


  


  Signora Carducciová čekala na konci silnice, kde signor Innocenti zastavil vozík. Bičem odehnal mouchy od osla a pomohl Dianě dolů.


  „Dneska jste udělala dobrou věc, signorino. Dodala jste Beatrice odvahu setkat se s jejím stvořitelem. Jste statečná mladá žena,“ řekl.


  Dianě vyhrkly do očí slzy. „Byla to Beatrice, kdo byl statečný, signore.“


  Položila ruce kolem pasu signory Carducciové.


  „Dio mio,“ vzlykala stará žena. „Ať jí a taky jejímu bratrovi Bůh přinese klid a mír – byl to tak laskavý chlapec, ani mouše by neublížil. Děkuji, že jste tam byla, dodalo jí to sílu a naději, že jste jí odpustila.“


  „Odpustila jsem jí. To Guido Tremonti je hříšník, ne vaše neteř.“


  Diana se otočila. Na rozcestí u cypřišového stromu klopýtla a žuchla na zem. Nikdy takové násilí neviděla a na výraz v Beatriciných očích v jejích posledních okamžicích nikdy nezapomene. Ani na pohled na jejího nebohého, prostoduchého bratra, svírajícího její ruku až do chvíle, dokud se do nich nezabořily kulky a oni se, přivázáni u sloupku, nesesunuli dolů.


  Stále před očima viděla červenou skvrnu na Beatricině květované halence.


  Seběhlo se to ve vteřině: život a pak temnota. Dav ztichl; výjev zmrzlý v čase. Pak se jako probuzení pohnuli, pokřižovali se a rozutekli se z náměstí.


  Diana šla dál, přidala do kroku. Vysoko nad stromy se vznášel orel. Slyšela, jak se ve větru ohýbají větve a v podrostu šustí zvířata. Roční období se měnila, zvířata žila a umírala, stejně jako se neustále měnil i její život.


  Když dorazila k domu, nejdříve šla k terase. Alessandra rozevřela náruč a Diana do ní vplula.


  „To je v pořádku,“ zamumlala Alessandra a políbila ji na čelo.


  V pořádku už ale nebylo vůbec nic.


  


   


  


  Kapitola padesátá pátá


  


  Davide seděl ve vyschlém příkopu u železniční trati do Innsbrucku. Podíval se na hodinky; zbývalo nejméně půl hodiny, než dorazí očekávaný vlak. Vytáhl nůž a začal dloubat do malého kusu dřeva. Nyní byl znám jako Il Scalpello, to znamená dláto, protože mužům vyřezával malé výtvory. „Vždycky jsem chtěl být znám díky svým sochám,“ přiznal Pipovi. „Toto jsem si nepředstavoval ani v nejdivočejších snech.“


  Netrvalo dlouho a Il Scalpello na sebe strhl pozornost Němců a na jeho hlavu byla vypsána odměna.


  Když řezba začala dostávat tvar, vzpomněl si na svůj nejambicióznější nápad. Jaká to byla propracovaná šaráda. Nejprve jejich informátor vytipoval mladého a naivního seržanta pracujícího v muničním zásobovacím skladu. Potom museli ukrást uniformy, najít specialistu, který falšuje doklady a sehnat odpovídající důstojnický vůz a náklaďák.


  Když byly tyto úkoly splněny, zavolal do depa. „Seržante, tady je major von Sydow,“ řekl plynulou němčinou, kterou si stále pamatoval z dětství.


  „Velím logistickému zásobovacímu skladu v Bolzanu. Přeji si, abyste připravil následující objednávku k vyzvednutí pro Hauptmanna10 Adlera. Dorazí za čtyřicet minut. Jste připraven, seržante?“


  „Ano, pane.“


  Davide skoro slyšel, jak seržantovi secvakly paty.


  „Takže sežeňte tohle: potřebuji čtyři minomety, tři tucty pistolí, ideálně poloautomatické Lugery, čtyřicet pušek K98 Mauser a deset samopalů MP40 s maximem munice. Herr Hauptmann bude mít příslušné doklady z velitelství. Pečlivě je zkontrolujte.“


  „Samozřejmě,“ odpověděl seržant. „Byli jsme instruováni, ať máme oči otevřené. Okamžitě zkontroluju naše zásoby.“


  „Jste velmi nápomocný, seržante. Jak se jmenujete?“


  „Vorgrimier, pane.“


  „Ach, nepocházíte náhodou z Lipska?“ zeptal se Davide.


  „Vlastně ano, pane,“ zakoktal seržant.


  „Myslím, že znám vaši rodinu. Jednou jsem byl u vás doma. Pamatujete si mě?“


  „Nejsem si jistý, pane.“


  „Ne, nejspíše ne, byl jsi tehdy ještě malý chlapec. Dobrá, seržante Vorgrimiere, zdá se, že jsme se opět shledali v Itálii, kde oba pracujeme v logistice, a že jsme oba docela zaneprázdněni partyzány.“ Sám se tomu zasmál a stejně tak i seržant. „Ještě jedna věc, potřebujeme, abyste Herr Hauptmannovi dodali deset slušných lahví pálenky a dort pro velitelovu narozeninovou oslavu. Dostal jsem informaci, že pařížský dort je jeho oblíbený. Dokážete jeden sehnat?“


  „To by neměl být problém, pane.“


  „Jen připomínám, že toto je naprosto důvěrné. Nechceme zkazit překvapení. Není třeba, abyste volal na základnu. A vyřiďte pozdravy vaší matce.“


  Když položil telefon, ukázal Giuseppemu zdvižený palec. Potom přišla druhá, nebezpečnější část.


  Pipo, vydávající se za desátníka, odvezl Marca, oblečeného do civilu, na základnu. Když Davide vystoupil z auta, vypadaje každým coulem jako německý důstojník, zasalutoval. „Heil Hitler,“ řekl a podal seržantovi papíry.


  „Předpokládám, že je vše připraveno. Nechte své muže naložit zbraně a munici. A teď rychle do práce. Už bychom měli být na cestě.“


  „Ano, Hauptmann Adlere. Věřím, že si váš velitel užije oslavu.“ Přečkali několik napjatých okamžiků, než se otevřely brány, a oni s rachocením vyjeli na silnici a brány se za nimi zase zavřely.


  „Zvládli jsme to!“ triumfálně zvolal Davide. „Vážně jsme to dokázali.“ Pipo mu sevřel ruku: „Jsi génius, příteli můj.“ Jak napětí opadalo, začali se smát. „Viděl jsi tvář toho seržanta? Málem se podělal. Dio mio, to byla legrace.“


  „Myslel jsem, že si sám nadělám do kalhot,“ dodal Marco.


  „Musím zastavit náklaďák, nebo si nadělám do těch svých,“ prohlásil Pipo.


  


  Tu noc se v jejich úkrytu v horách nad Bolzanem konala párty, která měla být tou poslední. Sesedli se kolem plápolajícího ohně, pili pálenku a jedli dort.


  „To je ten nejlepší trik a žert, jaký jsem kdy na skopčáky sehrál.“ Giuseppe měl ruce v bok a z očí se mu valily slzy. „Jsi statečný muž, Davide.“


  „Bez Pipa a Marca bych to nedokázal.“


  Marco pozvedl svou sklenici. „Jednoho dne se vrátím na svou farmu chovat koně a už ji nikdy neopustím.“


  Davide se zasmál. Malý, drzý Marco vždy mluvil o svých koních.


  „A o jaké budoucnosti, až bude po všem, se sní tobě, Davide?“ zeptal se lehce sentimentálně z nadmíry pálenky.


  „Být s dívkou, kterou miluji.“


  „Na ženy, koně a domov,“ řekl Marco a znovu pozvedl sklenici.


  Davide vytáhl z kapsy řezbu a dal ji Marcovi. Byl to malý dřevěný kůň.


  


  *


  


  Davide odložil nůž. Nastal čas přestat vzpomínat na minulost a mentálně se připravit na práci, která jej čekala. Podíval se na hodinky. Podle jejich informátora měl vlak projet Trentem někdy před půlnocí. Jak minuty ubíhaly, procházel si poslední detaily.


  Pipo, expert na výbušniny, položil nálože v úzké zatáčce. Pokud vše půjde dobře, exploze vykolejí parní lokomotivu, zničí prostřední vagony a s trochou štěstí i zbytek vlaku. Tím by narušili jednu z hlavních zásobovacích tras a zasadili další tvrdou ránu německým jednotkám na frontě. Giuseppe, přikrčený vedle něj, ho vytrhl ze zamyšlení. „Cigaretu?“ nabídl mu.


  Davide si jednu vzal. „Jsi si jistý, že je náš informátor spolehlivý?“


  Giuseppe přikývl. „Říkal jsem ti, že signalista je stejně čestný jako ty nebo já.“


  „To mě nenadchlo,“ ušklíbl se Davide.


  Nahlédl přes hranu příkopu. Slyšel, jak muži mumlají, a také tlumený kašel. Odhodil cigaretu. Náhle se ozval signál, na který čekali.


  „Už přijíždí,“ zavolala hlídka. Země mírně vibrovala, oblak páry se zvětšoval a rachot blížícího se vlaku sílil. Ale místo toho, aby jel rychlostí, jakou očekávali, pohyboval se pomalu. Pipo se připlazil k ostatním. Tvářil se ponuře.


  „Načasování detonátoru nebude sedět. Ale je už příliš pozdě, nemůžu nic dělat.“


  „Dio Santo,“ zvolal Giuseppe, „jsme odepsaní,“ zkonstatoval a odhodil cigaretu do vzduchu.


  Davide sledoval, jak červená záře stoupá do temnoty a jak zase padá dolů. Němci to museli vidět. Plánovaný triumfální výjev bude jejich záhubou.


  Motor rachotil a po mohutném zaskřípání se vlak zastavil jen pár metrů před první náloží. Když temnotou pronikla bílá záře, noc se rázem změnila v den. Světlomet, hledaje cíl, kreslil ve tmě oblouky a kulomety začaly bez zamíření pálit spršku střel.


  „Nevidí nás, zůstaňte, kde jste,“ zakřičel Davide na muže dole, ale Giuseppe už jejich krytí prozradil a opětoval palbu. Ostatní jej následovali. Giuseppe byl na půli cesty k vlaku, když byl sestřelen a padl tváří do bláta. Marco byl postřelen, ale tahaje za sebou nohu, pokračoval v běhu, dokud jej Němci nedohnali. Kopajícího a křičícího jej odvlekli pryč. Davide slyšel střelbu zbraní, viděl partyzány, jak se snaží utéct, ale po Pipovi nebylo nikde ani známky.


  Čekal. Zatímco vojáci soustředili své úsilí na pole, vyškrábal se z příkopu a sprintoval za náklaďák. Měl by se vydat opačným směrem. Kdyby se dokázal dostat do kopců, měl by šanci. Když se kolem mihl paprsek světlometu, Davide vyklouzl zpoza náklaďáku a utíkal jako o život. Ale nebylo to jenom jako. Skočil do slunečnicového pole. Jak odstrkával stonky, srdce mu bušilo jako zvon. Slyšel, jak za ním vojáci křičí, jejich hlasy byly ostré, ale nezastavoval se. Doběhl k lesům, které se rozprostíraly až nahoru do kopců, když vtom uslyšel psy. Bažili po jeho pachu a štěkali vzrušením. Dál v lese byl potok; kdyby se tam dostal, zbavil by psy stopy. Vyškrábal se do kopce a byl už v polovině cesty dolů na jeho druhé straně, když si podvrtl kotník. Upadl. Štěkot psů zesílil. Vyškrábal se zpátky na nohy a kulhaje se belhal schovat mezi stromy. Vydatně se potil. Psi se blížili ke své kořisti.


  Dostihnou jej, než se dostane k potoku.


  


  


  


  10 Hauptmann je vojenská hodnost srovnatelná s hodností kapitána, která se užívá zejména v německé, rakouské či švýcarské armádě – pozn. překladatele


  


   


  


  Kapitola padesátá šestá


  


  Alessandra byla zrovna v hale, když se ve dveřích zjevila doktorova hlava. Bylo ráno na začátku června a Alessandra konečně vyměnila zimní sukně a svetry za letní šaty.


  „Signoro, rád vás vidím. Odložila jste oblečení. Vypadáte tak okouzlující.“


  Alessandra škubla koutky úst, ale doktora neopravila. „Děkuji vám, dottore,“ usmála se.


  „Odpusťte, signoro, ale slyšela jste ty novinky? Spojenci osvobodili Řím.“


  Alessandra spráskla ruce. „Dottore, to je úžasné. Nakonec se přece jen dočkáme konce.“


  „Je to dobrá zpráva, ale ještě není konec! Alora, je čas, abyste i se svou dcerou odešly. Dokud budou Spojenci Němce tlačit italskou pevninou, jste ve vážném nebezpečí. A nejen od vojáků. Těmito kopci se budou potulovat dezertéři i rozčarovaní vojáci, kteří nemají kam jít. Nebudou mít peníze ani jídlo. Bojím se o vaši bezpečnost.“


  „Musíme odejít, jak rychle to jen půjde,“ souhlasila Alessandra av hlavě jí to začalo šrotovat. Okamžitě začala balit, uspořádávat dům i zvířata, mluvila se signorem Innocentim a komtesou.


  Doktor byl s ní.


  „Komtesa připravuje nezbytná opatření ve svém bytě v Římě a podařilo se mi sehnat z nemocnice dodávku Červeného kříže. Je-li to pro vás přijatelné, odvezu vás tam zítra odpoledne osobně.“


  „Tak brzy?“


  „Si, signoro. Na cestě se může vyskytnout nebezpečí. Budeme se muset dostat skrze německé linie.“


  


  Když později toho dne dorazila Diana ze školy, Alessandra už na ni čekala. Obrnila se, protože věděla, že dcera bude odporovat.


  „Diano, Řím byl osvobozen, zítra odpoledne odjíždíme.“


  „To není možné… Moje škola, musím se na to zařídit. Mami, nemůžeš to na mě jen tak vychrlit a očekávat, že všeho nechám.“ Alessandra uviděla ve tváři své dcery staré známé odhodlání.


  „Je mi to líto, Diano, ale nebudeme o tom vyjednávat. Jedeme do Říma.“


  „Proč bychom měly jet, když děti tady musí zůstat?“


  „Protože jsme Angličanky, Diano.“


  „Jsi jen poloviční Angličanka.“


  „Tady v tom není žádný rozdíl. Mluvila jsem s komtesou. Vezme děti do Castella, kdyby byly v nebezpečí. Je vlivná Italka; netroufnou si na ni.“


  „Ale mami!“


  „Nechci odjet o nic víc než ty, ale slíbily jsme to tvému bratrovi a dlužím to tvému otci. Nico bude v bezpečí ve fattorii, signor Innocenti se o něj postará.“


  „Pokud půjdeme, Nico jde s námi.“


  „Nemůžeme cestovat s velkým bílým psem.“ Diana na ni umanutě zírala.


  „Tak dobrá,“ řekla po chvíli Alessandra. „Nico jde s námi, ale než se na to vůbec zeptáš, rovnou ti říkám, že koza ne!“


  


   


  


  Kapitola padesátá sedmá


  


  Davide byl vytažen z cely a vlečen do místnosti na konci chodby. Hodili jej dovnitř.


  „Tak tady máme našeho vězně.“


  Podíval se na netečnou tvář německého důstojníka. „Mé jméno, které budeš často slýchat, je kapitán Bayer. Doufám, že jsme s tebou zacházeli dobře.“ Důstojník byl středně vysoký a měl běžnou postavu. Možná, pomyslel si Davide, když se postavil na nohy, z něj jeho práce udělala někoho méně obyčejného.


  „Takže,“ řekl Bayer. „Jsi muž, kterému říkají Il Scalpello?“ Davide na to neřekl nic.


  „Doufali jsme, že tě chytíme.“ Bayer zavřel Davidovu složku a zkoumal jej. „Způsobil jsi nám dost nepříjemností, ale naštěstí jsi teď v naší vazbě. Potřebujeme data, členy vaší organizace, lokace vašich úkrytů. Jinak to pro tebe bude zbytečně obtížné.“


  Davide se díval za kapitána. Na dřevěném stole byla naskládána hromada fotografií a uprostřed místnosti bylo k podlaze připevněno zubařské křeslo. Po stranách byly připevněny popruhy. Na zdi tikaly hodiny; nedaleko byla na háku zavěšená kamera.


  „Musíš si uvědomit, že nakonec všichni promluví, tak proč si neušetřit problémy a neříct nám detaily? Dokonce se můžeme podívat na tvůj kotník.“


  Davide cítil, jak mu na čele vyrazily krůpěje potu; jeho kotník teď byl tou nejmenší z jeho starostí. Zadíval se na hodiny a sledoval, jak vteřiny ubíhají.


  „Musím tě varovat, mám jen velmi malou trpělivost.“ Kapitán zvedl fotografie a listoval jimi. Když došel na konec, odhodil je zpátky na stůl.


  „Zavolejte fotografa, pak tady toho odveďte zpět do jeho cely,“ přikázal a otočil se zpět k Davidovi. „SS si vede pečlivé záznamy. Každý vězeň, který projde našimi dveřmi, musí mít svou fotografii před a po.“


  Když před ním vyletěl blesk, Davide přemýšlel o významu slova po.


  


  Následující den ráno odemkl strážce jeho celu a odvedl jej do stejné místnosti na konci chodby.


  „Jsi tvrdohlavý muž,“ řekl kapitán Bayer namísto pozdravu.


  „Tví muži byli zajati, takže taky můžeš odpovědět na naše otázky. Nakonec se všichni zlomí.“


  „Nikdy nebudou mluvit,“ odpověděl Davide.


  „Ach, říkali mi, že mluvíš plynule německy. Major von Sydow, že ano?“


  „Špatně jste nás odhadl, pokud si myslíte, že vaše hrubé metody nás donutí vzdát se.“


  „Vzdát se! Tví lidé už dávno zradili své bývalé spojence.“


  „Tak proč bylo tak důležité najít mne?“ vyzval jej Davide.


  „Zavěste jej na křeslo a zavolejte Herr Kohlera,“ přikázal kapitán Bayer strážím.


  Právě dokončili utahování popruhů, když do místnosti vstoupil malý, tlustý muž v potřísněném plášti. Nesl s sebou ranec s nářadím. Když jej však položil na stůl, Davide si všiml, že to není nářadí. Byly to lékařské nástroje.


  „Klappe Auf!“ Herr Kohler se postavil nad něj s největším ze svých nástrojů. Davide zaťal čelist.


  „Však ty otevřeš hubu.“ Kohler pokývl na stráže, ty naklonily křeslo dozadu, aby ležel vodorovně.


  „Odstraníme ti jednu stoličku za druhou, bude to dlouhý a bolestivý proces. Momentálně jsi fit, navíc jsi mladý, takže tvé zuby nepůjdou vytáhnout snadno.“ Kohlerův hlas teď zněl z dáli.


  „Tohle,“ řekl, „je ústní roubík. Udrží tvou čelist otevřenou a stlačí ti jazyk.“


  Stráže jej přidržely na křesle, Kohler mu otevřel čelist a vtlačil mu do pusy roubík. Davide se dusil, když se s každým otočením závitu roubík v puse roztahoval. Když měl čelisti od sebe dostatečně vzdálené, Kohler vytáhl ze svého pláště pár kleští. Davidovi v uších hučela krev, když Kohler upevnil kleště kolem jeho dolní stoličky a potáhl.


  „Bude to obtížné,“ prohlásil, zatímco zubem kroutil ze strany na stranu. Davide v krku ucítil krev. Chtěl polknout, ale jazyk měl připevněný ke spodnímu patru. Cítil, jak se mu trhá maso a skřípe kost. Když muž zatáhl a uvolnil stoličku, Davide slyšel, jak se trhají její kořeny. Kohler zvedl zub a triumfálně se zašklebil.


  „Zdá se, že ti jich k vytažení zbývá už jen jednatřicet.“


  Strážce jej pustil a naklonil křeslo dopředu. Ze rtů mu kapala krev. Davide zalapal po dechu, tělem mu projela ostrá bolest a šok.


  „Odveďte jej,“ přikázal kapitán Bayer. „Možná, že zítra náš host změní názor.“


  Davide celý bledý zavrávoral ke dveřím, ale když se dostal na chodbu, nohy se mu podlomily. Stráže jej odvedly zpět do cely. V železném zámku zaslechl klíč, pak se rozhostilo ticho a on se sesunul na podlahu. Zavřel oči. Chtěl spát, ale pomyšlení na další mučení mu to neumožnilo. Budou další dny jako tento, další hodiny nepřekonatelné bolesti. Modlil se, aby měl i nadále sílu mlčet.


  


  Další den v šest hodin ráno Davide otevřel oči. Ze rtů mu vyšlo zasténání. Tam, kde měl dříve zub, teď byly jen zkrvavené dásně a rozedrané maso a v hlavě mu pulzovala bolest. Když se dveře rozevřely, tlačil na své spánky a v uších mu bily zvony.


  Strážce jej dloubl. „Stále s námi, co?“ Udeřil o podlahu vedle něj podnosem s jídlem. Davide zvedl kádinku a nechal si vodu stékat do krku.


  Dali Davidovi den a noc na zklidnění, pak jej znovu táhli do místnosti na konec chodby.


  „Takže,“ zeptal se kapitán Bayer. „Přeješ si další takový trest?“


  „Nemám co říct.“


  „Vždycky mě zajímalo, jak malý detail může pozměnit něčí vzhled; třeba jen pouhá ztráta zubu. Před naším sezením jsi přitom mohl projít německýma rukama bez úhony.“ Bayer vytáhl ze stolu zrcadlo. „Možná se budeš chtít podívat?“ Když Davide odvrátil tvář, Bayer ho chytil za vlasy.


  „Teď se můžeš podívat, jak ses změnil.“


  Davidovy krvavé oči se scvrkly do pozadí jeho oteklé tváře.


  „Vidím jen zlepšení,“ zašeptal vzdorovitě. „Možná byste to měl taky vyzkoušet.“


  Kapitán Bayer měl nutkání dát mu jednu pěstí. Místo toho ale nakonec zavolal stráže.


  Davide byl tažen po podlaze. Na stole viděl malého vyřezávaného koně – toho, kterého dal Marcovi.


  „Ach, kůň.“ Bayerovy šedé oči se na něj upřely. „Naneštěstí tvůj přítel zemřel při pokusu o útěk; chceš vidět fotografie?“


  Marco byl mrtvý. Davidovi se v očích zablyštily slzy. Podíval se na kapitána. „Jak frustrující to pro vás musí být.“


  Kapitán Bayer zatnul prsty. Ten vězeň byl nesnesitelný, ale však on mu uštědří lekci. Nakonec jej stejně zlomí. „Nechám tě tady s Herr Kohlerem.“ Odkráčel a nechal tam vězně připoutaného ke křeslu.


  Davide se napjal v očekávání další bolesti. Přejel si jazykem po rozpraskaných rtech, prozkoumal jím díru mezi zuby a odkryté dásně. Každým okamžikem se Kohler vrátí.


  Netrvalo dlouho a jeho mučivý hlas pronikl do jeho vědomí.


  „Takže se znovu setkáváme.“


  Následující hodinu Davide snášel bolestivou agónii mučení. Tentokrát to byla pravá dolní stolička; a pak, když nebyl daleko od toho, aby jej zlomili, byl strčen zpátky do své cely.


  Davide posuzoval čas podle malého paprsku světla, který postupoval po kamenné podlaze. Cítil nesnesitelný hlad, ale jíst nemohl; trápil jej strach. Třetí den, když stráže vložily klíč do zámku a dveře se otevřely, byl nečekaně vyveden ven.


  Kulhal kolem tábora a oči zvedl ke slunci. Vysoko nad obvodovými zdmi se vznášela osamocená poštolka; slyšel její podivný křik. Vzpomněl si na mláďata, která viděl s Dianou, a na kratičký okamžik se ocitla znovu v jeho náručí. Cítil vůni jejích vlasů a dotyk jejích prstů na své kůži. Slyšel její slova: „Miluji tě, Davide. Vždy tě budu milovat.“


  Pak ten sen zmizel. V oblaku prachu vklouzli vězni v chatrných, pruhovaných uniformách do klenutých dílen. Ale jak si uvědomil, byli to ti šťastnější. Byli to Židé a partyzáni jako on, jejichž osud byl zpečetěn. Na partyzány čekala poprava, na Židy tranzit do Německa. Pomyslel na svou rodinu. Nebyla žádná spravedlnost a cesta ven.


  


  Osmého dne přišel do cely kapitán Bayer. „Už mi nejsi k užitku. Dnes budeš zastřelen. Chceš něco říct?“


  „Nic, co by změnilo vaše rozhodnutí,“ odpověděl.


  Když se dveře za kapitánem zavřely, Davide se sesunul na podlahu a myslel na svůj konec.


  Ještě jednou jej vezmou na sluneční světlo, podél chatek a strážní budovy, kolem bran, které kdysi znamenaly svobodu. U zdi za dílnami jej zastřelí. Pořídí si fotografii do svého archivu? přemýšlel Davide. Aby zakryli stopy? Stanu se oficiálně dalším vězněm, který se pokusil o útěk?


  Vybavil si Dianu, jak plave v jezeře. „Jednoho dne budou tyto zákony zrušeny a ty si mě vezmeš,“ zašeptala mu a její překrásná tvář se otírala o tu jeho. Žádná svatba ale nebude. Nikdy nebudou mít báječnou budoucnost, o jaké snili. Vzpomněl si na noc krátce před tím, než musel odejít, jak s ní kráčel po louce, jak se milovali ve stodole na seně ve svitu měsíce, na ten stříbrný pás světla, svítící otevřenými dveřmi; na sovu pálenou, přízračné a tajemné stvoření poletující pod krokvemi střechy, a na Dianiny dětinské obavy. Chtěl ten okamžik v mysli zachytit, udržet si jej tam navždy. Teď ale všechny jeho vzpomínky zmizí. Už ji nikdy nesevře v náručí, neuslyší, jak jeho sestra hraje na housle, nebo milý hlas svého otce. „Můj talentovaný, úžasný syn.“ Tedy až na to, že nebyl jeho syn. „Tvůj otec je muž, který tě vychoval, miloval tě. Nejde o to, kdo jsi, Davide, ale o to, co máš v sobě,“ napsala mu jeho matka.


  


  V šest hodin přišel strážný. Nesl bundu, kterou mu zabavili při příjezdu.


  „Vstávej. Kapitán tě chce vidět,“ řekl a popadl Davida.


  Znovu stál před kapitánem Bayerem, který prsty poklepával na dopis od jeho matky, který ležel na stole.


  „Stráže tohle našly.“


  „A?“


  Šlo vidět, jak kapitánovi pulzuje krev na spáncích. „Měly zkontrolovat tvé oblečení už při příjezdu. Došlo k nedopatření. Byli pokáráni.“


  „Je to soukromý dopis, co je vám po tom?“


  „Na obálce je uvedeno jméno našeho plukovníka. Vysvětli to.“ Davide si vzpomněl na následky, když si přečetl matčin dopis, a jak znovu a znovu škrábal v zuřivosti to jméno na obálku. Friedrich von Albrecht. Jeho matka byla přesvědčena, že jednoho dne by jej to jméno mohlo zachránit.


  „Pokud si přejete, abych to vysvětlil, udělám to, ale pouze plukovníkovi, jehož jméno je na obálce. Navrhuju, abyste mu to okamžitě ukázali.“


  


   


  


  Kapitola padesátá osmá


  


  Velící plukovník Friedrich von Albrecht seděl u svého stolu v Palazzo della Mostra, když zařinčel telefon. Položil papíry stranou a prohrábl si rukou husté stříbrné vlasy. Nechtěl jít do tábora. Znepokojovalo ho to, styděl se za to, že je Němec. Požadoval propuštění „řezníka Kohlera“, ale u svých nadřízených v Německu se setkal jen s pozvednutým obočím. Cítil mezi sebou a svými krajany rostoucí odtažitost.


  Sjel do tábora autem a byl uveden do kanceláře kapitána Bayera. Místnost byla až posedle uklizená, ale naprosto postrádala charakter, stejně jako muž samotný. Friedrich se zachvěl. Bayer byl zoufalý muž; ve skutečnosti takoví byli všichni a – jaká ostuda – on sám toho byl součástí. Do místnosti byl přiveden vězeň. Stál ve dveřích, dokud jej strážný nepostrčil vpřed. Stál před ním mladý muž s blonďatými vlasy a zřízeným obličejem.


  „Můžete zůstat venku,“ přikázal strážci.


  Když se za ním dveře zavřely, prostudoval si mladého muže před sebou.


  „Kapitán mi řekl, že stráže našly ve tvém oblečení dopis,“ řekl.


  „Bylo na něm napsáno mé jméno. Za jakým účelem?“


  „Poznáváte mě, pane?“


  „Nikoliv. Ale nemyslím si, že je to relevantní.“


  „Jsem syn ženy, kterou jste kdysi znal. Židovky.“


  „Proč by mě to mělo zajímat?“


  „To rozhodně bude, pane.“


  Friedrich byl vězněm znepokojen. Bylo na něm něco povědomého, něco, čemu nerozuměl. Chtěl opustit místnost a nadechnout se studeného horského vzduchu. Když se ale znovu podíval na důstojného muže před sebou, v mysli mu vyvstal obraz. Mladá žena k němu přijížděla na lyžích, oči měla vzrušením rozevřené. Potom padla do sněhu.


  „Haben Sie sich verletzt? Nejste zraněná?“ zeptal se, naklonil se k ní a natáhl ruku.


  „Nemyslím si.“ Dívka na něj vrhla upřený pohled.


  „Jak se jmenujete?“


  „Rachel.“


  „Tak mi to řekni,“ požadoval. „Kdo je ta žena, o které mluvíš?“


  „Jmenuje se Rachel a já jsem váš syn.“


  


   


  


  Kapitola padesátá devátá


  


  Bylo brzy ráno a Guido Tremonti seděl u svého stolu na velitelství Národní republikánské gardy v Umbertide, když vstoupil major Richter.


  Postavil se a zasalutoval. Guido rád spolupracoval s nacisty. Byl ctižádostivý a chtěl stoupat nahoru. Síly Osy mohly být dočasně oslabené, ale znovu se vzchopí a nepřítele rozsápou.


  „Co pro vás mohu udělat, majore?“ zeptal se.


  „Chybí tři vojáci, podezřelí dezertéři. Vaši muži znají terén, musíme je okamžitě najít a zadržet.“


  „Ano, pane.“ Dodá je majorovi; mohlo by to urychlit jeho povýšení.


  „Potom okamžitě podáte hlášení, rozumíte? Poručík Weber z mého štábu vám pomůže.“


  Guido zaťal čelist; nepotřeboval pomoc. Koneckonců tohle je Itálie, jeho země.


  


  Seržant Hahn byl v hale, když zaslechl kapitána, jak svým mužům dává rozkazy. Opatrně poslouchal. Jeho náhodné setkání se Sofií, krásnou a vzdorovitou dívkou v domě toho mladého Žida, jej přimělo zpochybnit své ideály, svou věrnost, zkrátka všechno.


  „Naši němečtí soudruzi nás obeznámili s chystaným zatčením tří dezertérů,“ informoval kapitán Tremonti. „Tano, vyber pět svých nejlepších mužů. Během dopoledne zatkneme tu anglickou ženu z vily Duranteových. Byli na svobodě už příliš dlouho. Nesmíme dopustit žádné chyby.“


  Seržant se zašklebil. Kapitán Tremonti byl dobře známý svou brutalitou. Sofia pro tu anglickou ženu pracovala. Měl by je varovat? Měl by riskovat svůj vlastní život?


  


  Alessandra byla na terase a vyprávěla služebné o svých plánech, když vtom najednou vyskočila. Po silnici přijížděl motocykl.


  Seskočil z něj německý voják a kráčel k nim. Všichni ztuhli.


  „Entschuldigen Sie.“ Voják se zastavil před Alessandrou. „Musím vás varovat. Fašistický kapitán si jde pro vás. Musíte vzít svou dceru a odejít.“ Kývl na Sofii. „Zjistěte si u svých lidí, že mluvím pravdu.“


  „Mají jít hned?“ zeptala se Sofia.


  „V zájmu vlastní bezpečnosti musejí odejít hned teď.“ Seržant se otočil na patách a vyrazil zpět ke svému motocyklu.


  „Děkuji, Stefane,“ zavolala za ním Sofia.


  „Diano, vyraz okamžitě k fattorii,“ řekla Alessandra a snažila se udržet obvyklý tón hlasu. „Přijdu za tebou, hned jak posbírám nějaké věci. Signore Innocenti, prosím, požádejte doktora, aby hned přijel, odpoledne už bude pozdě.“


  


  Stefan dorazil na konec silnice.


  V rodném Německu byl zvyklý stopovat se svým otcem zvířata. Dokázal se k nim přiblížit bezhlučně a neviditelně. Dokázal vysledovat jelena nebo vlka na základě nejmenších stop. Rozeznal všechny otisky, jejich trus, pošlapanou zeleň, dokázal čekat celé hodiny.


  Všiml si zlomené větvičky, muselo k tomu dojít nedávno. Jeden z dezertérů byl blízko, tím si byl jistý. Muž začal být zoufalý, pro tu ženu ve vile Duranteových je hrozbou. Měl by jej chytit a eliminovat nebezpečí.


  Stefan vtáhl motocykl do keřů, zapálil si cigaretu a sedl si pod strom. Čekal jako lovec, který číhá, až vycítí svou kořist. Uhasil o zem cigaretu a plížil se lesem, dokud se nedostal na mýtinu. Na jedné straně byl násep růží, na druhé stály mladé stromky.


  Vylezl na násep. Dezertér musel být jen kousek od něj, skoro jej cítil, ale pak zaslechl něco jiného – výkřik. Sevřel se mu žaludek. Viděl, jak se proti malému jezeru rýsují dvě postavy. Žena zápasící s dezertérem. Muž strhl její halenku a tahal ji za sukni. Zatímco jej škrábala po tváři, zaleskla se mezi nimi ostrá čepel.


  Vzduchem prolétl velký pes s huňatou bílou srstí, který muže srazil na zem. Pes zaťal do jeho krku ostré zuby, třásl s ním a trhal mu maso. Muž vykřikl a vrazil čepel hluboko do hrudi psa. Když zvíře padlo, ozval se hlasitý výkřik. Stefan doslova letěl vstříc tomuto výjevu. Přiskočil k dezertérovi zezadu, trhl mu za vlasy, zaklonil mu hlavu a čistým řezem prořízl jeho hrdlo.


  „Nico!“ Dívka vrazila do psa a zhroutila se vedle něj na zem. Zakryla mu hlavu huňatým bílým kabátem. Pohlédla na Stefana, tvář měla pokrytou psí krví. Její oči prosily. „Musíš mi pomoct, prosím. Musíme jej zachránit.“


  Klekl si na zem vedle ní a zkoušel nahmatat na psím krku známky života. Pod prsty ucítil malé chvění. „Je naživu, ale jeho puls je slabý.“


  „Musíme ho dostat do fattorie. Doktor je naše jediná naděje,“ vzlykala dívka.


  „Nein, Fraulein. Je mi to líto, ale musím jít.“


  „Pomoz mi, prosím; musíš Nicovi pomoct.“ Dívka jej popadla za nohy a držela se jej.


  „Je mi to líto.“


  „Je to můj pes.“


  Stefan chtěl odstrčit její ruce, dostat se odtud pryč, ale něco jej nutilo otočit se.


  „Jestli mě chytí, jak pomáhám nepříteli, zastřelí mě.“


  Pohlédl dolů na dívku, na její rozrušenou a zkrvavenou tvář a roztrhanou halenku a věděl, že tu šanci využije.


  „Až ty a tvá matka odejdete, vrátím se vyzvednout tělo dezertéra. Doufejme, že přijdu s příběhem, kterému mí nadřízení uvěří.“ Stefan se potácel z kopce se psem v náručí. „Co to jen dělám?“ ptal se sám sebe. „Ich muss verruckt sein, musel jsem se zbláznit.“


  Starý muž, kterého viděl předtím, mu běžel přes náměstí naproti a rozháněl děti, které se shlukovaly kolem pumpy. „Rychle, vezměte jej dovnitř,“ řekl a ukázal k otevřeným dveřím.


  Stefan položil psa na kuchyňský stůl. Nejspíše je už stejně mrtvý a jeho nadřízení jsou na cestě. Uvidí jej, jak pomáhá té anglické dívce. Zbývalo jen modlit se.


  „Děkujeme za to, co jste pro nás udělal,“ řekl stařec a Diana se na něj podívala. „Děkuji,“ zašeptala. Pak Stefan zmizel a běžel dveřmi ke svému motocyklu.


  Za silného rachocení směrem k Umbertide se sám sebe ptal, co jej přimělo dát v sázku svůj život. Zabránit zajetí té dívky a její matky. Jestli bude odhalen, trest bude nemilosrdný.


  Znal však odpověď na svou otázku, věděl, proč to udělal. Ta soudržná komunita jej přitahovala, připomínala mu domov. Vzpomněl si na den, kdy poprvé uviděl Sofii; rozuměl její statečnosti a navzdory své oddanosti Führerovi se nemohl zachovat, jak mu bylo přikázáno.


  


  *


  


  Doktor Biochetti se rozhlédl po místnosti. Na stole nehybně ležel pes a jazyk mu visel z tlamy. Rozhodil závěsy, aby dovnitř vniklo světlo a otevřel svou brašnu.


  „Hrudní stěna byla propíchnuta,“ vysvětlil Dianě. „Předpokládám, že hruď je plná krve, jedinou šancí na přežití je, že ji vypustím.“ Vytrhl kulatou koncovku ze stetoskopu a vytáhl z tašky skalpel. Rozhrnul psí srst, udělal mezi žebry řez a vtlačil trubici do hrudní dutiny.


  „Vodu,“ nařídil, tahaje sluchátko z druhého konce stetoskopu. Signor Innocenti se vrátil s vodou a doktor Biochetti vrazil jeden konec do sklenice. Následovalo ticho. Doktorova ramena poklesla. Bylo příliš pozdě. Nahmatal tepny, poslouchal puls, ale pes už byl mrtvý.


  Když čistil ránu, voda se začala zbarvovat dorůžova. „Grazie Dio,“ zvolal. „Podívej, Diano, z hrudní dutiny vytéká krev. Plíce se mohou rozšířit a srdce může pumpovat silněji. Nico má naději.“


  Voda se měnila z růžové na rudou, Diana držela velkou bílou tlapu a plakala.


  „Udělal jsem pro něj, co se dalo.“ Doktor Biochetti zavázal uzel na posledním stehu a odřízl nit. „Víc udělat nemůžu. Příštích několik dní bude kritických, ale to, že tady budeš, ničemu nepomůže. Musíme okamžitě odjet do Říma.“


  „Já nemůžu, zachránil mi život.“


  „Vezmu vás s matkou až do Viterba; setká se tam s vámi můj kontakt. Vrátím se pro psa… Slyšíš mě, Diano? Vezmu ho k sobě domů; bude to můj pacient. Slibuju. Zdá se, že Guido Tremonti jde po tobě a tvé matce, nesmíme ztrácet čas.“


  Diana se naklonila nad Nica a políbila jej na jeho měkký čenich. „Vrátím se pro tebe, Nico. Prosím, buď tady, až se vrátím.“


  „Postarám se o něj, dávám ti své slovo.“


  


   


  


  Kapitola šedesátá


  


  Plukovník Friedrich von Albrecht seděl v knihovně. Revolver měl na stole před sebou. Zvedl jej a začal ho zkoumat. Bylo by to snadné, co? Přemýšlel. Smrt viděl už tolikrát. Jeho vlastní smrt, to teď ale bylo něco zcela jiného.


  Okamžitě věděl, že ten mladý muž je jeho syn.


  „Potřebuju důkaz,“ zamumlal, přestože věděl, že důkaz je před ním.


  „Přečtěte si ten dopis, předpokládám, že italsky umíte,“ vyzval jej mladý muž a zpříma na něj hleděl jasně modrýma očima, stejnýma, jako byly ty jeho. Friedrichovi se chtělo plakat. Zavolal strážného, který čekal za dveřmi.


  „Odvedu toho muže s sebou, má důležité informace.“


  „Potřebujete důstojníka, aby šel s vámi, pane?“


  „Ne, jsem ozbrojený, vězeň nikoliv.“


  Ignoruje strážného, prošel Friedrich s vězněm kolem něj po chodbě.


  „Vezměte mě zpátky do Palazzo della Mostra. Ihned.“


  Řidič je vezl zpět do paláce, a zatímco se mladý muž díval z okna, Friedrich jej sledoval. Za ošklivými modřinami viděl svůj vlastní obličej, a přesto tam bylo něco dalšího, nějaká neurčitá vlastnost.


  „Takže… cítíte se provinile?“ zeptal se mladý muž. Friedrich neřekl nic. Byl zahanben a zděšen.


  Dorazili k paláci a navzdory zvědavým pohledům odvedl mladíka nahoru do knihovny.


  „Váš řezník odvedl sakra práci,“ řekl Davide, když se za nimi zavřely dveře. Otevřel ústa a odhalil živé maso.


  Friedrich odvrátil pohled.


  „Prosím, přečtěte si poslední dopis mé matky, napsaný před tím, než byla strčena do vlaku do Německa. Jsem si jistý, že si na ni vzpomínáte.“


  Friedrich na ni nikdy nezapomněl. S odpornou jasností věděl, že všechno, co mladík řekl, je pravda. Podíval se na zmačkaný papír a přešel k oknu.


  Pak začal číst: Můj drahý synu…


  Když došel na konec dopisu, přečetl si její poslední slova.


  


  Davide, jelikož je ale svět vzhůru nohama a všude vládne chaos, tvůj skutečný původ tě může zachránit. Jeho jméno, kdybys to někdy potřeboval, je Friedrich von Albrecht.


  


  Navždy tě chovám ve svém srdci.


  Tvoje máma


  


  S Rachel Friedrich pocítil intenzivní vášeň první lásky, ale když odešla bez rozloučení, bral její odchod jako zradu. Žádná jiná žena jejích kvalit nikdy nedosáhla. Teď už ale může být mrtvá.


  Sotva týden po svém příjezdu byl Friedrich požádán, aby dohlížel na zoufalý lidský náklad, zásilku Židů z dočasných zadržovacích táborů v Bolzanu. Když vystoupil na nádraží, vlak už byl připraven. Židé z různých částí Itálie byli napěchováni dohromady bez jídla, vody nebo hygienických zařízení. Šokován jejich nepokojem požadoval, aby dostali vodu a vzduch. Ani přes svůj projev milosrdenství neměl jinou možnost, než je nechat vyrazit na cestu. Vybavil si ty tváře – muže, ženy, děti, potřebující jeho pomoc. Rachel mohla být mezi nimi.


  Otočil se zpět k Davidovi. „Musíš se odtud dostat pryč. Můžu ti dát peníze, oblečení, ale jen omezené množství času. Kapitán


  Bayer si pro tebe přijde. Připoj se znovu ke svým mužům a dělej, co umíš, abys přežil. Válka brzo skončí. Tvá země se ti vrátí, zvěrstva skončí a nacisté dostanou to, co si zaslouží.“


  Vyprázdnil svůj sejf ve zdi. „Moje náhradní zbraň.“ Podal ji Davidovi. „Tyhle peníze udrží tebe a tvé spojence nějaký čas ve hře. Jakmile zmizíš, moji důstojničtí kolegové zjistí pravdu, vždycky ji zjistí. Pro tvou rodinu, pro tvou matku nemůžu nic udělat, ale jsem rád, že jsem mohl pomoct aspoň tobě.“ Šel do své ložnice za vedlejšími dveřmi a vrátil se s obvazy a nějakým oblečením.


  „Tohle ti padne, ale nejdříve mě nechej obvázat ti nohu.“ Přestřihl vězeňské kalhoty a přejel prsty po otoku na kotníku.


  „Není to zlomené a tohle kotníku dodá oporu. Musíš být schopen běhu.“ Když ovinul obvaz kolem nateklé nohy, jeho dotek byl jemný.


  „Dával jsi mým mužům docela zabrat,“ podotkl s všeříkajícím úsměvem.


  „Snažil jsem se,“ přikývl Davide.


  „Je toho tolik, co bych chtěl vědět o muži, kterému říkají Il Scalpello. Je smutné, že na to není čas.“ Friedrich zvedl hlavu a jejich oči se potkaly. Když se podíval do tváře mladého muže, věděl, že tento obraz si uchová ve svém srdci až do konce.


  „Musíš jít,“ řekl, když si Davide natáhl kalhoty přes uniformu.


  „V Palazzo della Mostra je průchod, který se kdysi užíval v době renesančních intrik. V minulosti mě to bavilo. Teď to tobě zachrání život.“


  Z jedné police vzal knihu a potáhl za skrytou páku. Knihovna se otevřela a odhalila chodbu. „Tudy se dostaneš za zeď na zadní straně paláce. A odtamtud můžeš pokračovat dál do kopců.“ Davide přikývl a vzal si nabízené peníze. „A co vy? Jak vysvětlíte můj útěk?“


  Von Albrechtův výraz naděje ve tváři zmizel. „O mě si starosti nedělej,“ řekl tiše. „A jdi,“ naléhal na něj znovu.


  David vklouzl do chodby a otočil se ke svému otci. „Děkuji,“ usmál se. Pak se rozběhl. A už se neotočil.


  Friedrich si vzal velkou sklenici whisky, kterou celou vypil, a vrátil se ke svému stolu. Zvedl fotografii své ženy a dětí; jak šťastně vypadaly, jak byly dobře krmené. Ironií samozřejmě bylo, že vypadaly jako jejich matka; to Davide, jeho židovský syn, vypadal přesně jako on sám.


  A Rachel zmizela v táboře. Jediná žena, kterou opravdu miloval a kterou poslal vstříc smrti. Nyní už pochopil tu Davidovu neurčitou vlastnost: byla to citlivost, Rachelina citlivost. Položil fotografii své ženy a dětí zpátky na stůl a oči mu zvlhly od slz. Ursula se bez mrknutí oka jistě znovu vdá, ale Rudi a Axel byli jeho život, jeho radost. Už je nikdy neuvidí.


  Vzal revolver a vložil si jej do úst. Pallazem della Mostra zazněl osamocený výstřel.


  


   


  


  Kapitola šedesátá první


  


  Doktor Biochetti zaparkoval dodávku Červeného kříže na náměstí u fattorie. Spěchal vyzvednout svá zavazadla.


  „Spojenci zběsile bombardují silnice, takže doufám, že tahle dodávka varuje všechny dychtivé střelce tam nahoře,“ vysvětlil Alessandře. „Signoro, sedněte si vedle mě dopředu; Diano, pokud ti to nevadí, běž dozadu. Nejdříve si ale vezmi tuto pilulku, je zcela přírodní a pomůže ti s tvým traumatem.“ Podal jí pilulku a malou kulatou plechovku.


  „Prosím, potři si touto tinkturou obličej, potřebujeme, abys vypadala nemocně. Mi dispiace, smrdí to otřesně, ale způsobí to dočasný otok. Pokud nás zastaví, musíš říct, že máš záškrt. Skopčáci nenávidí jakýkoliv druh nemoci. Řeknu jim, že jsme na cestě do nemocnice v Římě. Můžeš to udělat?“


  Diana přikývla, ale působila, jako by ji to vůbec nezajímalo.


  


  Guido řekl řidiči, aby jel rychleji. Ta anglická dívka jej vždycky frustrovala. Vyslal do táborů tu židovskou rodinu, ale ne samotného Žida. Jejího Žida. Všechno se proti němu spiklo, ale dnes tu dívku sebere, i její matku, a bude jej ještě prosit.


  „Guido, buď opatrný,“ varovala jej jeho matka. „Copak nevidíš, že prohráváme válku? Budeš označen za zrádce a poneseš za to následky.“ Guido ale matku neposlouchal, byla to stará hloupá žena.


  Naproti nim uhýbala dodávka Červeného kříže. Z okna hleděla dívka s bledou tváří. Vypadala nemocně. Zatracená rolnice, pomyslel si. Nejspíše měla nějakou odpudivou nemoc.


  


  *


  


  Blížili se k Orvietu a doktor Biochetti zpomalil. „Před námi je zátaras.“ Ohlédl se přes rameno dozadu. „Jsi připravená?“


  Diana ležela na matraci. Nebylo těžké vypadat nemocně, protože její obličej hořel a žaludek měla stažený do těsné kuličky. Na mysl jí vstoupily výjevy Davida a jeho bratra. Byli mrtví, nebo živí? Promnula si oči, aby zablokovala další výjevy – ale bylo to marné. Teď kráčela lesem dolů k fattorii. Nico poskakoval a vplouval do keřů. Otočila se, aby jej přivolala, když uviděla muže číhajícího ve stínu. Na okamžik se zastavila, jako by zapustila do země kořeny, ale když muž postupoval směrem k ní, rozběhla se a její nohy duněly po rozježděné zemi. Muž ji ale doháněl a ona zkameněla. Když ji dohonil, byli už u jezera; uviděla jeho mastné vlasy a krvavé oči. Cítila jeho smrad, pot a alkohol. Když uviděla nůž, věděla, že bojuje nejen o svou čest, ale i o život. Pak se ve vzduchu mihl Nico.


  Sestra Maria jednou řekla: vlož svůj strach do krabičky a nechej Boha, aby si vzal klíč, ale v tuto chvíli to evidentně nepomáhalo, protože si v mysli nějakou krabičku nedokázala vůbec vybavit.


  Když doktor stáhl okýnko, celá se roztřásla.


  „Papíry, prosím.“


  Doktor Biochetti se na vojáka usmál a podal mu papíry.


  „A jaký je účel vaší cesty?“


  „Dívka má záškrt, musíme ji dostat do sanatoria.“


  „Ale vždyť přijíždíte z Arezza.“


  „Američani bombardují všechno, dokonce i moji nemocnici.“ Voják obešel dodávku a nahlédl zadním oknem dovnitř, kde ležela Diana na matraci. Viděl její bledou tvář a uslyšel chrapot vycházející z jejích plic. Ruku už měl na dveřích, když jej doktor varoval.


  „Záškrt je nakažlivý.“


  Voják stáhl ruku. „Jak nakažlivý?“


  „Velmi.“


  Kývl na stráž a bariéra byla odsunuta.


  Napojili se na hlavní silnici asi pět kilometrů severně od Viterba.


  „Můžete si odpočinout,“ oddychl si doktor. „Zvládli jsme to, dostali jsme se za nepřátelské linie.“


  Cesta před nimi byla rozrytá od džípů, dodávek tahajících polní děla, kamionů naskladněných až po střechu municí a transportérů naložených tanky Sherman; dlouhý konvoj udělal ze vzduchu těžkou směsici prachu, benzínových a naftových výparů. Vojáci, kteří je míjeli cestou na frontu, mávali a jásali, ale Alessandra nereagovala. Dala by za Dianu život, ale zklamala ji. Dezertér byl mrtvý, ale Diana mohla být znásilněna, dokonce zabita. Hruď měla napjatou a těžce dýchala.


  Konečně dorazili do Viterba a Alessandra vylezla z dodávky. Podívala se přes náměstí na ruiny vybombardované katedrály. Zůstalo jediné okno: olověná kružba, ponurá a prázdná. Oltář byl svržen do rohu, lavice byly rozházené. Vycházel odtamtud zápach a prach, ležely tam lidské i zvířecí ostatky.


  „Stanice Porta Romana byla používána jako německý zásobovací sklad,“ vysvětlil doktor Biochetti. „Vždy je to stejné, Spojenci potřebují bombardovat stanice a zbytek města trpí.“


  „Ale byly to naše bomby,“ zašeptala Alessandra. „Bomby Spojenců!“


  Po dlažebních kostkách k nim s rachotem přijíždělo auto. Vylezla z něj žena s krátkými šedými vlasy a sevřela jí ruku.


  „Jsem Manuela, vaše spojka do Říma,“ řekla. „Ach, signoro, je to smutné, že? Všechno je zničeno. Montecassino, náš slavný klášter dále na jihu, byl srovnán se zemí.“


  „Je to nepochopitelné,“ odpověděla Alessandra a její tvář se ve večerním světle chvěla. „Stydím se.“


  Pohlédla na doktora a on ji objal rukou. „Jste výjimečná žena, jak už jsem vám řekl dříve. Také si myslím, že po tolika letech, co se známe, bychom měli upustit od těch formalit. Pokud souhlasíte, jmenuji se Vittorio.“


  


   


  


  Kapitola šedesátá druhá


  


  Giuseppeho smrt na poli u železnice oslabila morálku partyzánů na nejnižší možnou úroveň. Vznikly frakce a začaly se projevovat trhliny.


  Po další hádce mezi partyzány si Pipo uvědomil, že je třeba něco udělat. Když v táboře seděli kolem ohně, vstal.


  „Neušel jsem celou tuhle cestu, abych teď bojoval se svými kamarády a spojenci,“ řekl. „Přišel jsem bojovat s nepřítelem. Dnes večer pozvednu sklenici na Giuseppeho a další přátele, které jsme ztratili, ale taky na budoucnost. Nechtěl by, abychom truchlili, přál by si, ať dokončíme naši práci. Miei amici, ať má jeho oběť smysl. Pojďme společně rozprášit nepřítele.“


  Účinek jeho proslovu byl silný a všichni se shodli. „Budeš naším novým vůdcem,“ prohlásili partyzáni.


  „Pokud se bude hlasovat a toto bude výsledek, pak vás povedu,“ souhlasil Pipo. „Ale nejprve vám musím říct dobrou zprávu. Slyšel jsem od italského kuchaře v táboře, že náš přítel a spojenec ve zbrani Il Scalpello utekl. Jistě už bude na cestě zpátky k nám. Jste si jistí, že byste nevybrali jeho?“


  Mezi partyzány nastalo tiché mumlání.


  „Budeme hlasovat,“ řekl Gino.


  K Pipovu úžasu bylo hlasování jednoznačné. Stal se jejich novým vůdcem.


  Když si poté potřásal s muži rukama, měl v krku knedlík. Od chvíle, kdy se připojil k partyzánům, se mu dělo něco mimořádného. Objevil vlastnosti, o kterých nikdy nevěděl, že je má, a poprvé ve svém životě byl opravdu respektován.


  „Grazie molto,“ řekl, stoje u ohně a sleduje tváře svých mužů.


  „Jsem opravdu poctěn a nezklamu vás. Přeju si pokračovat v práci, kterou Giuseppe dělal tak dobře, ale budeme muset najít nové operace a nové cíle. Železnice jsou už příliš dobře střežené, to jsme ostatně sami viděli. Existují však i jiné způsoby, jak otrávit skopčákům život, jiné cíle. Rozhodl jsem se, že bychom se měli zaměřit na letiště. Nějaké návrhy?“


  Následující hodinu diskutovali o možných cílech a rozhodli se, že zaútočí na letiště pět kilometrů od Bolzana.


  „Takže,“ řekl a začal si užívat svou novou roli. „Zítra naplánujeme naši první operaci. Máme-li Boha na naší straně, tutto e possibile.“


  Tu noc Pipo přemýšlel o svém životě. Zdálo se, že po dětství plném zneužívání a zanedbávání teď bylo všechno možné. Jeho matka zemřela při porodu a otec jej z toho vinil.


  „Jak jsem mohl zplodit takového idiota?“ křičel, když se opilý vrátil z hospody s holí v ruce. „Zabil jsi matku a teď zabiješ mě.“ Ve čtrnácti se pokusil utéct, ale odvlekli jej zpátky domů. Nakonec do toho vstoupil jeho dědeček, u kterého žil nad stájí v Mercatale a jezdil na trh a zase zpět na vozíku taženým oslem. Když chtěl řídit něco většího, zalhal ohledně zkušeností s řízením autobusů. Místní komunita jej ocenila a otcovu bití byl konec. Pak do jeho života vstoupila Diana. Nikdy nezapomněl, jak ji před lety s matkou vyzvedl na stanici v Camucii. Bylo jí tehdy čtrnáct, bylo to ucourané dítě v modrém kabátě se zabláceným lemem a tmavými vlasy, které byly od deště celé mokré. Ale když se na něj podívala svýma velkýma, vzdorovitýma očima, dotkla se uvnitř něj něčeho, co jej přimělo chtít ji chránit.


  Následující dva roky ji každý týden vozil do školy a stalo se jeho cílem, aby ji učinil šťastnou. Neustále přemýšlel o nových způsobech, jak ji přimět k úsměvu.


  Vzpomněl si na okamžik, kdy se jeho přátelství změnilo v lásku. Stalo se to toho dne, kdy Davide nepřišel na autobusovou zastávku. Diana vypadala tak smutně a zranitelně, její překrásné oči byly plné úzkosti. Nikdo by jej nikdy takhle nemiloval. S trhnutím si uvědomil, že to byla Dianina láska, po čem toužil. A teď kvůli ní šel i do Bolzana.


  


  Následující ráno Davide dokulhal zpět do tábora partyzánů. Vypadal vychrtle a hubeně, ale aspoň byl naživu.


  Když se partyzáni vyptávali na jeho útěk, zůstal zdrženlivý a řekl jim jen o Marcovi.


  „Nezlomil se,“ řekl a jeho hlas zněl drsně. „Udržel naše tajemství až do konce.“ Pak Pipa odvedl stranou. „Všechno ti řeknu, Pipo,“ řekl tiše, „ale až později.“


  Šli se projít, a když se dívali na hory a do údolí, nyní plných letních květin, Davide povolil svému jazyku uzdu. Když skončil, pohlédl na Pipa a jeho modré oči byly plné úzkosti.


  „Giuseppe měl pravdu, jsem Němec. Víš, jak se kvůli tomu cítím?“


  „Ve svém srdci jsi více Ital než my všichni ostatní,“ odpověděl Pipo a podal mu cigaretu.


  „Slyšel jsem, že se můj otec zastřelil, nevíš, jestli je to pravda?“


  „Da vero. Jeden z italských kuchařů v táboře mi to pověděl. Očividně zemřel, aby tě ochránil. Nebyl úplně špatný, Davide.“


  „Za tu krátkou dobu, co jsem byl s ním, jsem si jej oblíbil.


  Může to znít zvláštně, ale je mi líto, že jsem jej neznal lépe.“ Když se oba muži vraceli zpět do tábora, Pipo měl v očích slzy.


  „Cítím se poctěn, že jsi mi to řekl. Za celý svůj život jsem nikdy takového přítele neměl.“


  „Je úleva svěřit se s tím někomu, komu můžu plně důvěřovat,“ řekl Davide a na okamžik se odmlčel a odkašlal si. „Kdyby se mi něco stalo, postaráš se, prosím, o Dianu? Má tě ráda.“


  Pipo se opatrně usmál. „Nic se ti nestane, Davide.“


  


   


  


  Kapitola šedesátá třetí


  


  Toho večera se Pipo a Davide schovali za skládkou odpadu, odkud měli čistý výhled na letiště. Bylo celé travnaté, bez zpevněné přistávací dráhy. Bylo na něm pět hangárů s palivovými a muničními sklady.


  „Vypadá to,“ řekl Pipo, dívaje se dalekohledem, „že základna poskytuje pouze služby pro letadla, provádí se tam jejich opravy a údržba. To není to pravé.“ Jeho hlas zněl zklamaně.


  „Podívejme se, co opravují.“ Davide mrkl na Pipa. „Vsadím se s tebou, že v těch hangárech bude něco zajímavého.“


  Nemuseli čekat dlouho, aby to zjistili. K jednomu hangáru přistoupili dva strážní a otevřeli dveře. Uvnitř bylo pět Messerschmittů 109.


  Pipo ve vzduchu zaťal pěst. „S přísavnými minami by nemělo být těžké je vyhodit do vzduchu,“ zašeptal.


  „Nejdříve se musíme dostat kolem stráží.“


  „Je to jen takový malý problém, příteli,“ mile se ušklíbl Pipo. Čekali do tmy, dost dlouho na to, aby zjistili, že několik světlometů nad ostnatým plotem, kterých se obávali, je nefunkčních. Pipo ukázal na stíny dole. „Tohle bude pro muže dobré krytí.


  Ty a já bychom měli vyřadit tenhle větší hangár, co myslíš?“ Když Pipo mluvil, kreslil plán letiště.


  Davide souhlasil. „Můžeme umístit nálože na letadla a připravit výbušniny.“


  „Gino tady zůstane a bude našima očima.“ Pipo přemýšlel nahlas. „Luca, náš nový muž, může vést další tým a odpálit sklady s palivem a municí.“


  Davide, plný nadšení a radosti, zvedl palce. Pipo dokreslil plánek a strčil si jej do kapsy. Vzali své bicykly a sjeli zpět na silnici.


  


  V noci, na kterou připravili tuto misi, zaparkoval Pipo jejich nedávno získaný náklaďák s korbou na zalesněném místě, asi sto metrů od obvodového plotu letiště. Pod stavebním materiálem a nářadím byly skryty výbušniny a kulomety. Další partyzáni dorazili samostatně a rychle poschovávali své bicykly v lese.


  Jakmile bylo všech šest mužů pohromadě, Pipo vytáhl náčrt budov. Ukázal na osvětlený hangár napravo. „Luco, tenhle hangár je tvůj. Jsou v něm zásoby paliva a munice. Jakmile projdeme plotem, rozdělíme se. Gino, ty zůstaň s námi, Všem hodně štěstí.“ Pipo a Davide nesli výbušniny, přísavné miny, časovače a řezačky šroubů a každý měl v pouzdře na opasku zasunutou pistoli.


  Gino měl kolem krku pověšený kulomet a pás s náboji.


  „Vypadá to jasně,“ špitl Pipo. „Držte se ve stínu.“


  Přeběhli trávou k obvodovému plotu a Davide rychle rozřízl drát. Pipo se zrovna chystal plot přelézt, když na rameni ucítil Davidovu ruku. Zaslechl písknutí a ztuhl. Lehli si na zem – právě včas, protože za rohem hangáru zahlédli stráže.


  Davide vytáhl pistoli, ale muž jen prošel kolem. Když bylo opět všude ticho, Pipo jim naznačil, aby pokračovali.


  Nalezli boční dveře do hangáru a tiše vklouzli dovnitř. Do nosu je trefila známá vůně paliva, motorového oleje a maziva. Vysoko ze střechy vycházelo tlumené osvětlení, které lehce prosvětlilo hangár. Jeho jeden konec zaplnily nejrůznější typy strojů, součástky i celé části letadel. Na druhém konci byla letadla samotná. Chystali se pohnout kupředu, ale Pipo zvedl ruku. Přes hukot strojů puštěných na volnoběh k nim otevřenými dveřmi doléhal slabý zvuk rozhovoru. Pipo se podíval na Davida, který přikývl a ukázal směrem k letadlům.


  


  Když mělo všech pět Messerschmittů pod každým křídlem připevněné přísavné miny, znovu se připojili k Ginovi.


  „Časovače jsou nastavené na deset minut, musíme sebou hodit,“ zašeptal Pipo a ukázal na dveře vzadu.


  Byli v polovině cesty přes hangár, když je křik přiměl zbystřit. Ve dveřích se objevila silueta strážného. Než stihl vystřelit, Gino jej pokropil svým kulometem. Davide a Pipo se schovali za ponk. Vytáhli pistole a čekali, až začne chaos. Během několika vteřin bylo všude plno strážných, vyzbrojených automatickými zbraněmi, kteří divoce stříleli směrem k trojici partyzánů.


  Kulky se odrážely od zdi i strojů. Gino vytáhl z opasku granát, odjistil jej a obloučkem hodil ke dveřím. Když granát vybuchl, ozval se hangárem hlasitý třesk. Potom ticho. Pipo se podíval na hodinky. „Máme tři minuty, než časovač doběhne k nule,“ vykřikl. „Musíme se odsud dostat. Rychle!“


  Davide vyrazil první, následován Ginem. Pipo běžel s odstupem poslední a kryl jim záda. Byli téměř u dveří, když zazněly další výstřely. Přikrčil se a sklouzl na kolena. Košilí mu začala prosakovat krev.


  „Musíme tě odsud dostat!“ naléhal Davide a běžel zpátky ve snaze mu pomoct. „No tak, Pipo, polož mi ruku kolem ramene. Gino, kryj nás.“


  „Davide, nikdy to nezvládneme. Budu vás zpomalovat. Musíte jít,“ naléhal. „Vypadni odsud.“


  Davide zaváhal.


  „Gino, podej mi kulomet, můžu vás krýt,“ nařídil Pipo. „Budou tu další.“ Lapal po dechu a pokoušel se nadechnout. „Nechte mě, dokud je ještě čas.“


  „Ne, zůstanu s tebou. Gino to zvládne sám,“ zařval Davide.


  „A Diana? Co si počne, když budeš pryč? Musíš jít. Dal jsem jí své slovo.“


  Podíval se na svou ránu. „Stejně jsem odepsaný, příteli. Můžu je ale zdržet.“


  Davide se rozmýšlel.


  „Pokud nepůjdeš, zastřelím tě sám,“ usmál se slabě Pipo. „Teď odsud vypadni.“


  Když se Davide a Gino rozběhli od hangáru, Pipo se v sedě opřel o zeď se zbraní v klíně. Bude chránit své přátele až do konce. Zašklebil se; bolest byla tak silná, že mu nedovolovala dýchat. Chvíli viděl, chvíli ne, ale musel zůstat soustředěný. Dnes pro Davida a dívku, kterou oba milovali, může udělat něco skutečně užitečného. Pro Pipa tahle válka nikdy nebyla o Itálii. Nebojoval za svou zemi, bojoval za své přátele, za svůj malý kousek domova, za lidi a místa, které znal, ne za vlády a vůdce, které nikdy nevolil ani je neposlouchal. Bylo mnoho cest, jak se stát bojovníkem, a tohle byla jeho cesta; žádná velká věda, žádné velké myšlenky, jen láska. Síla jej opouštěla, přesto si srovnal kulomet. Slyšel, jak stráže běhají po asfaltu a vstupují do hangáru. Zahájil palbu. Další sprška kulek se už zabodla do něj.


  


  *


  


  Gino a Davide se vrhli do mezery v plotu a protlačili se skrz. Při zvuku automatických pušek se oba zastavili. Pak už nebylo nic. Davide věděl, že jeho přítel je mrtvý.


  „No tak, Davide. Pojď k náklaďáku. Doufejme, že tam pořád ještě je.“


  Druhý tým partyzánů na ně nervózně čekal s běžícím motorem.


  „Pipo?“ zeptal se Luca. Davide nedokázal odpovědět. Právě když skočil za ostatními, explodovaly přísavné miny v hangáru. Náklaďák se silou rázové vlny zahoupal.


  „Dobrá, jedeme.“ Luca přidal na rychlosti. Uháněli dolů po silnici, když do vzduchu vylétl i sklad paliva a munice. Vzduchem poletovaly trosky.


  Když se Davide ohlédl, věděl, že za něj položil život další člověk.


  


   


  


  Kapitola šedesátá čtvrtá


  


  Robert a Antonio se připravovali na největší a nejodvážnější sabotážní operaci, kterou Aquile dosud provedli. Plánovali přerušit napájení a zničit stožáry německých rádiových sítí v Arezzu a Perugii. Pokud uspějí, narušili by klíčovou komunikaci a společně s velkou pozemní akcí Spojenců by tak pronikli německou obrannou linií u Trasimenského jezera. Načasování bylo kritické. Operace vyžadovala účast nejméně dvaceti partyzánů a významnou materiální podporu. Patrizio právě dokončoval přípravu výbušnin ve stodole, když za ním přišel Robert.


  „Tvá chemická továrna by nás mohla všechny roztrhat,“ zašklebil se na kamaráda.


  „Doufám, že skopčáci sem nepřijdou, ale neboj, ve vteřině to bude zabalené a ukryté. Až budu hotový, můžeme zajít na drink.“


  


  Seděli v malém baru v Palazzo del Pero, který Němci zřídkakdy navštěvovali, a Patrizio se tiše zasmál. „Jsme někde uprostřed Itálie a moje matka si myslí, že navrhuju bomby v podzemním bunkru ve Walesu.“


  „To moje matka bude běsnit, protože jsem už celou věčnost nenapsal, ale věřím, že by tomuhle dala před Spitfiry přednost,“ přemítal Robert.


  „Chtěl jsem létat, ale nepodařilo se mi do letectva dostat,“ přiznal Patrizio.


  „Nic si z toho nedělej, starý brachu, i já se tam dostal lehce hanebným způsobem.“


  Robert vypil sklenici piva. „Každopádně co je špatného na navrhování bomb, vždyť to má fascinující a úžasný přínos.“


  „Ale ne takový, jaký jsem chtěl. Podívej se na mě, Roberte, jsem prťavý třicetiletý bakalář, který se nedostal do Air Force kvůli svému podělanému zraku, a ani pro opačné pohlaví nejsem nijak zvlášť přitažlivý. Chtěl jsem trochu dobrodružství, využít svých znalostí o výbušninách. Nežádal jsem o Itálii, ale zamiloval jsem si to tady. Poprvé se cítím, že opravdu žiju.“


  „Inu, jsem rád, že jsi tady. Tahle operace by bez tebe nefungovala.“ Když do baru vstoupil cizinec, Robert ztišil hlas. „Obávám se, že jakmile budou přípravy dokončeny, ty s Evou se přesunete do Florencie. A Giuliettu stáhnou zpět do Káhiry.“


  „Tak dokud jsem tady, můžu pomáhat.“


  „Pravda, nemohl jsi přijít v lepší čas,“ zakřenil se Robert.


  Potom se na Patrizia už zcela upřímně usmál. Za normálních okolností by se jejich cesty nikdy nezkřížily. Přátelství bylo jedním z mála válečných pozitiv.


  


  V rámci příprav Giulietta odvysílala Robertovy pokyny na nové velitelství Oddělení pro zvláštní operace v Bari.


  Následné letecké shozy proběhly bez komplikací, ale Robert si byl vědom, že každé vysílání přivádí Němce blíž. Sledoval Giuliettu, jak sedí u rádiového vysílače a pečlivě provádí rutinní kódování a dekódování zpráv. Žaludek se mu chvěl; tiše na ni naléhal, aby skončila, a přestože nechtěl, aby odešla, věděl, že je čas.


  Když jel na bicyklu domů, málem jej srazila bílá dodávka značky Lancia. Pro netrénované oko to byla jen dodávka, ale ne tak pro Roberta. Uvnitř byla vybavena vyhledávačem rádiového signálu s anténou, který lokalizuje vysílání morseovky v okruhu tří set šedesáti stupňů. Představoval si, jak vojáci upravují akční rádius a snaží se vystopovat zdroj signálu. Se dvěma směrovými vyhledávacími stanicemi mimo Arezzo a s řadou triangulačních měřidel mohli Němci určit rádiového operátora v okruhu bezmála dvou kilometrů. Robert se obával, že dodávka je nyní na nejlepší cestě lokalizovat Giuliettu.


  Dojel do vesnice. Musel se dostat do pensione dřív než Němci. Odbočil doprava a rozjel se boční uličkou. Možná právě vysílá a rádiová anténa jí visí z okna. Byl zadýchaný a pot mu tekl do očí. Dojel k pensione, odhodil bicykl na zem a letěl po schodech nahoru. Když vtrhl do ložnice, Giulietta zrovna zvedala komodu z podlahy.


  „Anténa – je venku?“


  „Ne,“ řekla a výraz v její tváři se změnil.


  „Musíme vyčistit místnost, myslím, že jdou po tobě. Vezmeme vše do stodoly – rádio, kódovací knihy, tvé zprávy. Všechno. Pokud najdou něco podezřelého, odvlečou Bruna na velitelství gestapa.“


  Giulietta rychle vzala vysílačku a vložila ji spolu s anténou do malého kufru. Posbírala všechny své knihy s kódy a papíry a ledabyle je naházela do tašky.


  „Už nemáme čas.“ Chytil ji za ruku a běželi zadními schody dolů.


  Robert vyhlédl z bočních dveří; slyšel, jak po cestě přijíždí dodávka.


  „Pojď,“ naléhal, „následuj mě. Našel jsem ještě jinou cestu ke stodole, musíme varovat Evu a Patrizia.“


  


  Robert s Giuliettou dorazili ke stodole právě ve chvíli, kdy poslední paprsky slunce zapadaly za kopci. Patrizio a Eva na ně čekali.


  „Je čas, abyste oba zmizeli,“ sdělil jim Robert.


  „Němci jsou odhodlaní nás najít. Dosud jsme měli štěstí, ale oni nepřestanou hledat.“


  O chvíli později se k nim přidali Antonio a Lepre. Antonio zašlápl cigaretu. Jeho tvář byla ponurá.


  „Skopčáci prošli každý dům v ulici. Naštěstí jsem zahlédl Bruna v zahradě. Kdyby zaměřili pensione, sebrali by ho.


  Napětí v Robertově tváři povolilo. „Vrátím se ho zkontrolovat.“ Patrizio, který schovával své vybavení a Giuliettin vysílač pod podlahu stodoly, vložil poslední desku na své místo a rozprostřel na ni trochu slámy.


  „Jsi si jistý, že na tebe nebudou čekat?“


  „Skopčáci nebudou očekávat, že se někdo vrátí zpět hned potom, co převrátili barák vzhůru nohama. Lepre, vadilo by ti poslat dva muže, aby mě kryli z ulice? Jen pro jistotu.“


  „Jestli tam jdeš, pak půjdeme všichni,“ prohlásila Giulietta.


  


  Malá skupina dorazila k pensione a našla Bruna sedět na lavičce před vstupními dveřmi se skleničkou v ruce.


  Giulietta přiběhla k němu a objala jej. „Jste v pořádku? Tolik jsem se o vás bála.“


  „Co je to za povyk? Vždyť vidíte, že jsem v pořádku.“ Stařec se usmál, ale jeho tvář zůstala napjatá.


  „Omlouvám se, že jsme museli tak rychle vypadnout.“ Robert mu pevně sevřel ruku. „Byl to docela náročný den.“


  „Odpusťte, ale vidíte, že se ještě třesu,“ odpověděl Bruno.


  „Dnes odpoledne to ale bylo vzrušeníčko. Skopčáci se mě vyptávali: Kde jsou moji hosté? Měl jsem puštěné rádio? Řekl jsem jim, že jsem starý blázen a jak bych asi tak věděl, jak ovládat rádio. A pokud jde o mé hosty, řekl jsem, že se pravděpodobně milují někde v poli. Po zkontrolování vašich pokojů se zdálo, že mi věří, ale vrátí se.“


  „Neradi jsme vás ohrozili,“ omlouval se Robert.


  „Znal jsem rizika, když jsem se rozhodl vás tady ubytovat. Ale nechci znát žádná tajemství. Pro srdce starce to není nic dobrého.“


  


  Teď, když bylo veškeré vybavení na místě, Giuliettina role v této operaci skončila.


  Zítra ji agent Flyte vezme do Bari, kde bude vyzvednuta, aby podala hlášení v Káhiře.


  Když si balila šaty do kufru, cítila se zmatená a plná protichůdných emocí. Na jedné straně uznala, že je čas odjet za dalšími povinnostmi v Káhiře. Ale na druhé straně nemohla pomyslet na to, že zůstane bez Roberta. Nikdy nezapomene na odvahu a vytrvalost svých krajanů ani na jejich utrpení. Slíbila, že se vrátí.


  Robert se postavil vedle ní. „Budeš mi chybět,“ řekl a zvedl pramen vlasů, který jí spadl do čela.


  „Taky mi budeš chybět,“ odpověděla. Položila mu ruce na tvář, aby jej přinutila na ni pohledět. „Nenech se zabít,“ řekla. „Raději by ses neměl nechat zabít,“ zopakovala a mrkla na něj.


  


   


  


  Kapitola šedesátá pátá


  


  Ten večer se ve staré rodinné jídelně, místnosti vyhrazené pro zvláštní příležitosti, konala rozlučková večeře. Pro Bruna to totiž byla zvláštní příležitost. Jeho hosté vnesli do jeho života vzrušení, které nečekal, že ještě někdy zažije. Myslel na ně i ve chvíli, kdy odemkl svou kredenc a vytáhl z ní benátské sklo po své matce. Giulietta byla vášnivá a temperamentní a ve svém srdci si pro ni vytesal speciální místo, zatímco Eva byla žena, o které sníte, že ji budete milovat. Budou mu chybět obě. Roberto byl milý chlapec, šíleně zamilovaný do Giulietty, a ona byla zamilovaná do něj. Sám pro sebe se tomu zasmál.


  Giuliettin odchod byl příhodný. Němci změnili svou taktiku. Vzpomněl si na své bratry, o které přišel. Byla to jiná válka, ale vraždilo se znovu.


  Dnes večer ale nemysleli na boje, měli hostinu a Bruno doufal, že až se Eva jednou ohlédne nazpět, vybaví si starou dobrou Itálii, která jí na nejlepším porcelánu dala večeři, kterou jedla rodinným stříbrným příborem. Bude to jeho poslední oslava.


  Po prvním chodu, ravioli naplněnými hříbky, naservírovaném Giuliettou, a po pekáči s divočákem, přesněji kýtě s láskou připravené Dariem, pronesl Bruno přípitek.


  „Na Giuliettu. Přejeme ti bezpečnou cestu domů. Jsou mezi námi tací, kteří jsou z tvého odjezdu smutní.“ Usmál se na Roberta a pozvedl svou sklenici. „Na zdraví vás všech. Evo, Patrizio, nechť slavíte velký úspěch při vytlačování skopčáků dále na sever a nechť při tom všem zůstanete v bezpečí.“


  Sedl si a místo něj povstala Eva. Vlasy jí visely volně na ramenou a na sobě měla hedvábné šaty, které zvýrazňovaly její křivky.


  „Děkuji vám, Bruno,“ řekla a rovněž pozvedla sklenici. „Naučila jsem se od tebe jednu věc, Roberto, a to že je důležité vědět, kdy je čas odejít. Každý den slýcháme o kompromitovaných buňkách, partyzánech a zastřelených agentech. Zátahy jsou na denním pořádku.“ Potom se podívala na Giuliettu. „Prokázala jsi výjimečnou odvahu, a ačkoliv na tobě vidím, že nechceš odejít, je to správné rozhodnutí. Udělala jsi víc, než kolik ti uložily tvé rozkazy. Je čas jít domů.“


  Giuliettina tvář byla rudá a její oči se leskly. Naznačila sklenicí přiťuknutí a obrátila ji do sebe.


  „Co ti dává právo říkat mi, kdy mám odejít?“ vyštěkla. „Nemáš na to žádné právo, žádné.“


  V místnosti se rozhostilo ticho a všichni na ni hleděli. I Bruno na ni překvapeně pohlédl.


  „Omlouvám se, to nebylo žádoucí,“ vykoktala. Vstala, její židle zadrkotala po prknech a rozběhla se ke dveřím.


  Robert vstal a běžel za ní. „Dobrou noc, Bruno, a děkujeme,“ řekl. „Byl to nádherný večer, ale musím jít za ní.“


  Když Robert vstoupil do ložnice, Giulietta zamykala kufr. Poté jej zasunula pod postel.


  „Myslím si, že je to dobré rozhodnutí, že zítra odjíždíš, tlak se ti už zjevně dostává pod kůži. Jsi agent, Giulietto, co sis myslela?“


  „Dovolil jsi jí říct, co mám dělat,“ odpověděla.


  „Cože?“ řekl. „Eva jen chtěla být milá.“


  Chtěla kolem něj projít, ale Robert ji chytil za ruku.


  „Co je s to tebou, proboha?“


  „Jde o to, jak se na tebe dívá… Roberto, pomoz mi s tímto popruhem; Roberto, jak mám vyčistit zbraň? Je mi z toho špatně.“


  „O čem to mluvíš?“


  Giulietta si dala ruku v bok a předvedla špatnou napodobeninu Evy.


  „Roberto, jsem tak slabá. Pomoz mi.“


  „Ty žárlíš?“ začal se chechtat.


  „Přestaň se mi okamžitě smát.“


  „Já se ti nesměju, jen…“ Brzy se smála i Giulietta.


  „Šššššt.“ Robert ji přitáhl k sobě. „Musíš vědět, že tě miluju.“


  „Mám snoubence,“ řekla.


  „Řekni mu, že si tě nemůže vzít, protože tě chci já.“ Robert si ji přitáhl do náruče. Giulietta na něj pohlédla, a když k ní sklonil hlavu, v očích se jí zračila touha.


  


  Když potom leželi v posteli, radoval se, že se mu tato mimořádná žena nakonec zcela úplně odevzdala. Znovu ji políbil a přejel rukama po jejím těle.


  „A co tvůj snoubenec? Doufám, že mu řekneš, že je konec,“ škádlil ji.


  „Popřemýšlím o tom,“ zašklebila se. Potom zvážněla. „Miluji tě, Roberto, opravdu tě miluji a nejsem si jistá, jestli je to dobrý pocit, nebo špatný, protože jsem jej ještě nikdy předtím nepocítila.“


  Robert si v tu chvíli uvědomil, že se s ní chce oženit. Nemohl ji požádat o ruku, ještě ne, ne dokud neskončí operace. Potom ji v Káhiře najde.


  


  *


  


  Následující ráno se Robert holil v koupelně. Giulietta vpochodovala dovnitř a zabouchla za sebou dveře.


  „Jestli tě zabijí, nečekej, že za tebe budu truchlit,“ hartusila.


  „Tolik jsem toho pro tebe udělala a teď jsem za to před dokončením operace poslána domů jako malé dítě.“ Robert se otočil, tvář měl stále ještě zakrytou pěnou. Giulietta se zasmála. Omotala mu ruce kolem krku a políbila jeho mýdlovou tvář. „Udělej mě, Roberto,“ řekla nakonec. „Udělej mě tady v koupelně. Teď hned.“


  „Požádej mě pěkně.“


  „Prosím, Roberto,“ usmála se a Robert poprvé ve svém životě věděl, že udělá cokoliv, bude kýmkoliv, protože Giulietta jej miluje. Přitlačil ji ke zdi, zvedl jí sukni a stáhl jí kalhotky.


  


  U brán pensione se shromáždila malá skupinka.


  Giulietta vzala Evu stranou. „Omlouvám se,“ řekla. „Včera večer to ode mě bylo hrubé. Doufám, že mi to odpustíš.“


  „Samozřejmě. Všichni jsme byli pod tlakem. Bezpečnou cestu zpět do Káhiry.“


  Eva políbila Roberta na tvář. „Sbohem,“ řekla a tvář jí tmavě zrůžověla. „Nesnáším loučení, ale ráda bych si myslela, že až tahle proklatá válka skončí, setkáme se spolu v Londýně.“ Robert ji vzal za obě ruce. „To bych moc rád, Evo.“


  „Děkuju, Patrizio.“ Robert mu potřásl rukou. „Tvoje pomoc byla neocenitelná.“


  „Učil jsem se od velmi dobrého muže.“


  Eva objala Bruna. „Sbohem, nejdražší Bruno,“ řekla a z očí jí vyhrkly slzy. „Do Palazzo del Pero se vrátím, slibuju.“


  „Samozřejmě že ano. V Itálii říkáme Arrivederci, dokud se znovu nesetkáme.“ Eva se odtáhla. „Musím jít.“ Rozběhla se k dodávce a zabouchla za sebou dveře.


  „Sbohem, drazí přátelé,“ zavolala, když stočila dolů okýnko.


  „Sbohem, moji noví drazí přátelé.“


  Agent Flyte nastartoval motor. „Vrátím se pro tebe později, Giulietto, pak vyrazíme do Bari a domů do Káhiry.“


  


  *


  


  Robert se vracel do vesnice, když před pensione uviděl stát dodávku. Opřel kolo o zeď a vnikl dovnitř bočním vchodem, srdce mu v hrudi bilo jako zvon. Giulietta byla uvnitř s Brunem. Z obývacího pokoje vycházely hlasy. Zamířil k nim a škvírou ve dveřích se zadíval dovnitř. Před krbem stál Tom.


  „Tome, zdá se, že se nedokážeš držet dál, co?“ zašklebil se.


  „Musí to být mým šarmem.“ Už už se chystal vejít, ale zarazil se. Giulietta zamířila k němu a v očích měla slzy. Bruno vypil sklenici grappy a jeho normálně veselá tvář vypadala zarmouceně. Tom promluvil první.


  „Je mi to líto, Eva a Patrizio byli zastaveni na kontrolním stanovišti na cestě do Florencie. Pokusili se utéct. Obávám se, že jsou oba mrtví a Flyte rovněž. Skopčáci jsou všude – ale nebojte se, nesledovali mě.“


  Robert se posadil a jeho tvář ztratila barvu. „Odjeli teprve dnes ráno. To přece nemůže být možné.“


  „Zaujmu jejich místo ve Florencii, dokud nevycvičíme nové lidi. To znamená, že se tady na příští dva tři měsíce usadím. Situace je docela hrozivá.“


  Giulietta se sesunula na pohovku vedle Roberta a opřela se o něj.


  „Musíme odsud Giuliettu okamžitě dostat,“ naléhal Robert.


  „Nesmí tady zůstat už ani o chvíli déle.“


  „Máš pravdu,“ souhlasil Tom. „Co nejdříve to bude možné. Ale bohužel ti s tím nemůžu pomoct. Pokud ti to nevadí, starý příteli, raději bych už měl jít. Doufám, že se uvidíme ve šťastnějších časech.“


  Robert se s ním šel ven rozloučit. „Když jsme byli v Káhiře, toužil jsem se vrátit zpět do akce, ale teď toužím po tom, aby to skončilo. Budu vážně překvapený, jestli se z toho dostaneme.“


  Tom pokrčil rameny. „V centru Florencie vzniklo obří velitelství jednotek SS, které jdou po partyzánech vážně ve velkém. Říká se, že vyhodí do vzduchu všechny mosty přes Arno, aby zpomalili postup Spojenců. Nejde jen o lidi, Roberte, tady je ničena celá historie.“


  „Nějaké novinky o tvém bratrovi?“


  Tomovy oči se naplnily slzami a zatímco se snažil uklidnit, Robert se odvrátil. Jeho kamarádovi bylo dvaadvacet, přitom – pro boha svatého – vypadal na čtyřicet.


  „Zemřel při stavbě železničního mostu přes řeku. Myslím, že se jmenovala Kwai. Někde mezi ajskem a Barmou. Slyšeli jsme, že byl dehydratovaný, a potom, že jej ubili. Nebyl tam žádný stín, kdyby jej nezabila práce, tak by to udělalo slunce.“


  „To je mi líto, Tome.“ Robert jej chtěl obejmout, ale oba mladí muži se na to cítili příliš trapně.


  „Ach Bože,“ řekl konečně Tom, „všechno je dnes tak krvavé, co? V Káhiře se všechno zdálo tak daleko. Každopádně jsem ti to o Patriziovi a Evě musel říct osobně.“


  Robert svého přítele chytil pevně za ruku. „Vážím si toho, žes přišel.“


  „Nemohl jsem nepřijít, kámo.“ Robert zakašlal. „Ale jen se nedělej.“


  „Já ti ještě ukážu,“ zasmál se Tom.


  


  „Nemůžu odjet. Nechci. Ne teď, ne po tomhle,“ naléhala později Giulietta na Roberta.


  „Musíš, je to teď mnohem důležitější než kdy jindy. Není to jen kvůli tvé bezpečnosti, Giulietto, ale kvůli bezpečnosti nás všech.“


  „Takže ten připravovaný útok vzdáváte? Musím to vědět: jdeš do toho?“


  „Jsme už příliš daleko. Musíme pokračovat.“


  Dario čekal u cesty, zatímco se Giulietta loučila. Políbila Roberta a nahmatala v jeho náprsní kapse kámen. „Můj kámen Itálie tě udrží v bezpečí. Zůstaň v bezpečí – kvůli mně.“


  Giulietta šla za Brunem. „Dejte mi na něj pozor,“ zašeptala.


  Pak se rozběhla k autu a zabouchla dveře.


  Robert a Bruno zůstali u brány, dokud z auta nezbyl jen lesklý bod, ujíždějící po silnici lemované alejí.


  


   


  


  Kapitola šedesátá šestá


  


  Na prvních dvou místech v Perugii byly výbušniny, které mají přerušit napájení a strhnout stožáry, už umístěny. Na třetím místě v Arezzu je partyzáni na stožáry umístí poté, co obejdou těžce střežené brány. Robert s Antoniem si procházeli poslední detaily operace, a když dostali kódované potvrzení o zahájení útoků na káhirské frekvenci BBC, svolali své týmy.


  „Opravdu do toho chceš jít?“ řekl Antonio Robertovi, zatímco u náklaďáku čekali na své muže. „Mám z toho špatný pocit.“


  „Je to tvoje rozhodnutí, Antonio. Všechno je zorganizované. Může to překazit jen smůla nebo souhra špatných náhod,“ uvažoval Robert. „Ale to si nemyslím. Souhlasím s tebou, že už bylo příliš mnoho chyb. Zítra bychom měli do chatrče svolat všechny muže a zeptat se jich na to.“


  Antonio si zapálil cigaretu. „Procházel jsem si všechny členy týmu, dokonce i tebe. Ale přijdeme na to. Musíme odhalit zrádce, než bude příliš pozdě. Říkejme tomu zatím naše poslední operace.“


  Robert přikývl. „Prozatím.“


  Muži dorazili a vylezli na náklaďák. Antonio nastartoval. „Neboj, najdeme ho,“ řekl tiše Robert a sedl si na přední sedadlo vedle něj.


  „Nebo ji,“ řekl Antonio a podíval se na svého přítele.


  


  Zpočátku operace probíhala podle plánu. Dvě ze tří skupin zaútočily o půlnoci přesně v okamžiku, kdy se spustila dělostřelecká palba a Spojenci zahájili postup. Stanice byly po kritických čtyřiadvacet hodin umlčeny. I třetí operace začala hladce. Robert, Antonio a osm partyzánů zaparkovali únikový náklaďák v lese u Arezza a schovali klíče. Pod pokrývkou tmy se vydali na zalesněnou stráň. Po mokré zemi se jim těžce šlo – a také klopýtalo a klouzalo, protože jejich batohy byly plné výbušnin a řezacích nástrojů. Proti tmavé obloze viděli tyčit se k nebi stožáry rádiocentrál. Procvičovali si to, nacvičovali každý detail, ale když se Robert na stožáry podíval z tohoto úhlu, zdál se mu jejich úkol najednou děsivý.


  Zvedl ruku a skupina se znovu pohnula vpřed. Každý muž věděl, že následující minuty budou rozhodující. Vyšli z lesa a nyní byli zranitelní. Čekali pod náspem a doslova objímali trávu, zatímco nad nimi kroužil světlomet. Když se světlo přesunulo dál, Antonio se vyplížil po náspu k obvodovému plotu a prostřihl drát: měli tři minuty na to, aby se dostali dovnitř. Proklouzl plotem a ostatní jej následovali. Teď musí nastavit a odpálit nálože s výbušninami. Vydali se ke stožárům, když vtom po nich Němci začali pálit.


  Lepre se dostal zpět na druhou stranu plotu, ale Robert s Antoniem to nestihli.


  „Dostal jsem to,“ zasténal Robert a překousl bolest.


  „Já taky,“ zakřičel Antonio. „Myslím, že je to jen povrchová rána, ale dokud se nedostaneme k autu, nemůžeme nic dělat. Tady, dovol mi ti pomoct.“ Popadl Roberta kolem pasu a společně sklouzli po kamenném náspu na kraj lesa. Lepre už na ně čekal.


  „Žádný náklaďák tam není,“ řekl. „Je pryč.“


  „Pak se musíme rozdělit. Zůstanu s Robertem, bez nás budeš mít lepší šanci, že se odsud dostaneš pryč. Běž, Lepre.“


  Když Lepre zmizel, Antonio se opřel o strom a prohlédl si ránu ve svém boku. Vytáhl si z kalhot opasek a utáhl si jej kolem hrudi.


  „Abych zastavil krvácení,“ zavrčel a těžce lapal po dechu. „Jak jsi na tom ty?“


  „Dostal jsem to do prsou,“ těžce oddechoval Robert, „ale musíme se odsud hned dostat pryč. Už přicházejí.“


  „Na druhé straně lesa je stará tabáková stodola. To je naše jediná šance. Pokud se tam tedy dostaneme včas.“


  Potáceli se lesem, opíraje se jeden o druhého, a občas se zastavili, aby popadli dech. Nakonec zdárně dorazili k tabákové stodole. Vklouzli dovnitř a Robert se skácel na podlahu. Přes košili mu prosakovala krev. „Nevypadá to dobře,“ lapal po dechu.


  „Zatlačme něco do té rány, Roberto. Zatni zuby, bude to bolet,“ varoval jej Antonio a vytvořil z listů kuličku. Ucpal ránu tabákovým posypem, vložil mu do ní hromadu listí a navrch položil Robertovu ruku. Oči jeho přítele se zavíraly. Antonio si lehl vedle něj a překryl je tabákovými listy. „Tady budeme skrytí,“ zamumlal a jeho hlas na konci odezněl. „Ale teď musím odpočívat. Ráno odsud vypadneme.“


  


   


  


  Kapitola šedesátá sedmá


  


  „Není mrtvý, pojď rychle.“ Do Robertova vědomí vstoupil nejasný hlas a potom další. „Rychle, chytni ho za nohy.“ Robert se snažil zvednout hlavu, ale to jej stálo příliš velké úsilí. Zvedly jej nějaké ruce; dobrý Bože, ta bolest. Naložili jej na vozík, ale pak zavřel oči a ztratil vědomí.


  Robert se probudil a zahlédl, jak se nad ním sklánějí zářivé oči. Do jeho zorného pole se dostala tvář staré ženy.


  „Takže jsi naživu; mysleli jsme, že jsme tě ztratili. Spal jsi dva dny. A teď žiješ. Chceš něco k jídlu?“ Žena mluvila rychle, vysokým tónem a jasně jako malý ptáček.


  „Jen vodu, prosím.“


  Podržela mu sklenici vody u jeho popraskaných rtů a pak vyklouzla z místnosti. O několik minut později se vrátila s podnosem.


  „Bez jídla nepřežiješ.“ Z dřevěné mísy mu pomocí lžíce nabírala vývar a přidržela ho před ním. Otevřel ústa jako dítě.


  „Máš štěstí, že letos máme brzkou sklizeň, jinak bychom vás nenašli.“ Pokrčila rameny. „Skryli jsme vás oba ve vozíku na obilí a přivezli vás sem. Bůh nám říká, abychom pomáhali bližnímu svému. Pokud skopčáci jeho slova zapomněli, tak my tedy ne. Teď si odpočiň, potom ti ošetřím tvá zranění.“


  Žena se vrátila o hodinu později s miskou teplé vody, houbou a různými mastmi a stáhla z něj přikrývku. „Nejprve sundáme noční košili. No tak,“ popohnala jej, když si ji Robert držel.


  „Mám dva syny a nic, co máš, mě nemůže šokovat. Kromě toho už jsem tě předtím umývala.“


  Robert neochotně zvedl ruce a nechal ženu sundat z něj flanelovou noční košili. Podíval se dolů. Jeho kůže byla modrošedá. Tělo měl rozdrápané od ostnatého drátu z plotu. Na ráně přiložený polštář z obvazů. Stará žena ukázala na jeden z obvazů přímo pod jeho srdcem. „Německá kulka.“ Odfoukla si. „Vytáhla jsem ji, vyčistila ránu a použila na to svá léčiva. Teď bychom měli ránu znovu vyčistit.“ Robert sebou trhl, když sundala krytí. Strčila ruku do kapsy a vyndala vytaženou a zdeformovanou kulku s úlomky kamene. „Tenhle kámen ti zachránil život. Síla střely se o něj oslabila, jinak už bys byl mrtvý.“ Vložila mu kulku s kamenem do ruky. Robert zíral na malý úlomek, jeho povrch byl hladký a skvrnitý jako vejce. Byl to kámen, který měl schovaný ve vrchní kapse své košile, ten, který mu Giulietta dala na pláži v Livornu. Poprvé od nezdařeného útoku se usmál.


  Šikovnými prsty žena odstranila kořínky a byliny, kterými mu obalila ránu, a odhalila roztřepenou ránu pod nimi. Okraje byly oteklé a nevypadaly dobře. Když mu žena začala ránu čistit, kousl se do rtu, aby nekřičel bolestí. Celou tu dobu myslel na to, že mu Giuliettin kámen zachránil život.


  Když mu ránu znovu přebalila, sledoval, jak ošetřuje další šrámy. Přestože ruce měla opotřebované, její dotek byl jemný a lehký jako motýl. Použila své masti a podivné obklady, a když skončila, zhroutil se znovu do polštáře. „Děkuju vám,“ řekl. „Dlužím vám život. Je tady také můj přítel?“


  Stará žena si odkašlala. „Je mi líto, muž, kterého jsme našli s tebou, je mrtvý. Zemřel včera ráno. Ztratil příliš mnoho krve, nemohli jsme pro něj nic udělat. Včera v noci jsme tvého přítele pohřbili. Pokud budeš chtít, ukážeme ti kde.“


  Robert se otočil tváří ke zdi. Antonio byl mrtvý a tito laskaví lidé pro něj riskovali svůj život. Ještě před týdnem s Antoniem seděl nad lahví vína. Viděl jej teď živě před sebou, zbraň položil vedle sebe na zem a oči se mu rozsvítily, když z kapsy kabátu vytáhl fotografii.


  „Přinesl jsem ti ji ukázat,“ řekl. „Moje překrásná Rosalie. Pojmenovali jsme tak i den, skutečný den, kdy jsem ji poznal.“ Mrkl na Roberta. „Chci s ní mít rodinu, Roberte, a budu bojovat za naši svobodnou budoucnost.“ Antonio miloval život, miloval své krajany a za svobodu své země by obětoval vše. A nakonec to i udělal.


  „A ostatní?“ zeptal se staré ženy, když se vrátil zpět do reality.


  „Bylo mi řečeno, že byli zabiti dva skopčáci a tři partyzáni.“ Robert někde v hlavě uslyšel Antoniova nedávná slova. „Někdo nás zradil. Není to náhoda, můj příteli.“


  


  Po dva dny a dvě noci jej stařena ošetřovala. Třetího dne k němu opět přišla. „Ve vesnici mi řekli, že pro bezpečnost tvou i naši musíš odejít. Dnes večer tě vyzvedne jeden z vašich lidí.“


  Robert ji vzal za ruku. „Dlužím vám za vše, mnohokrát děkuji.“ Stará žena přikývla a spěšně odešla z místnosti. Když se Robert oblékl, sešel ze schodů. Její manžel seděl u krbu.


  „Vezmi si můj kabát. Udržoval mě v teple po padesát zim. Bude ti dobře sloužit. A až tohle skončí, můžeš mi jej přinést zpět.“ Robert potřásl muži rukou a s kabátem ovinutým kolem sebe vyšel do noční tmy.


  


  *


  


  Lepre dorazil v určený čas, aby Roberta odvezl do Palazzo del Pero. Když Robert lezl na zadní část jeho motocyklu, musel se kousnout do rtu, aby se nerozbrečel. Jeho rány se hojily, ale bolest byla nesnesitelná. Následující hodinu, po kterou motocykl skákal a uhýbal po klikaté a hrbolaté silnici, vysílal každý náraz do Robertova těla drásající signály.


  „Musím si odpočinout,“ zaskuhral a poklepal Lepreho na rameni. Lepre zastavil motocykl a pomohl mu z něj dolů.


  „Mi dispiace. Omlouvám se, měl jsem jet pomaleji.“ Robert se zašklebil. „Nejsem tak silný, jak jsem si myslel.“


  Nakonec dorazili do pensione a setkali se s úzkostlivě vyhlížejícím Brunem, který jej odvedl dovnitř. „Posaď se,“ řekl mu.


  „Rozdělám oheň.“


  Robert uposlechl a Bruno si sedl vedle něj.


  „Cítím se starý, Roberto,“ přemítal. „To všechno kolem… Patrizio, Eva. Ani jsem nevěděl, jestli jsi ještě naživu.“ Pokrčil rameny. „Už nejsem muž víry,“ řekl a dal do krbu poslední třísky na podpal pod doutnající poleno. „Ale děkuji Bohu, že jsi v bezpečí. Na, napij se tohoto koňaku, šetřil jsem si jej.“


  Seděli spolu a prsty měli ovinuté kolem sklenic.


  „Dali jsme jim,“ řekl Bruno. „Tři skopčáci zastřeleni v Civitelle…“ Pohlédl na Roberta. „Aquile jsou dočasně roztroušeni, ale SS je nepřestanou lovit. Budou chtít pomstu. Přijdou do Civitelly a určitě se chystají i do této vesnice.“


  „Musíte odejít,“ naléhal na něj Robert.


  Bruno zvedl ruku a umlčel ho. „Mluvil jsem s Leprem a ve tvé nepřítomnosti jsme vymysleli plán. Nejprve tě dostaneme do bezpečného domu, kde se zotavíš. Až se situace zklidní, musíš se vrátit ke svým mužům. Bez Antonia nemají řád. Potřebují, abys je nasměroval a mohli znovu bojovat.“


  „Ale já se k nim musím vrátit hned teď.“


  „Podívej se na sebe, jsi zesláblý jako dítě. Musíš nabrat sílu.“ Bruno odložil své brýle a jeho hlas zněl pevně. „Všechno je zařízeno a dohodnuto.“


  „A co vy?“


  „Já nestojím za to, aby do mě někdo vpálil kulku,“ usmál se stařec.


  Někdo zaklepal na dveře a Robert při tom zvuku vyskočil.


  „To bude doktor. Je čas jít. Kdybychom se už neviděli…“ řekl a vzal Roberta za ruku, „Bůh ti žehnej.“


  


   


  


  Kapitola šedesátá osmá


  


  Zdlouhavá cesta, kterou si doktor Biochetti vybral z Palazzo del Pero, je vedla hustým lesem. Když se dostali na výpadovku za Arezzem, vběhl před vůz na silnici muž. Doktor Biochetti v něm díky čerstvé jizvě na čele okamžitě rozpoznal mechanika Silvia. Zašíval mu ránu teprve měsíc zpátky. Doktor dupl na brzdy.


  Silvio tahem otevřel dveře dodávky. „Pomozte mi, prosím, musím se dostat ke své rodině v Civitelle. Zaslechl jsem, že skopčáci přicházejí.“


  Už když se blížili k vesnici na vrcholu kopce, bylo jasné, že jdou pozdě. Středověké zdi vypadaly jako fata morgána – v oblaku šera, způsobeném prachem a kouřem, se jejich obrysy rozplývaly. Zatímco doktor popadl svou lékařskou brašnu, Silvio seskočil z auta a běžel do šera.


  Robert jej následoval. Když vešel do vesnice, kouř se valil korunami stromů a ve vzduchu se třepetaly listy papíru. Na zčernalých kamenech ležely shořelé trámy. Plamenomety zničily každičký dům, který jim stál v cestě. Robert se belhal uličkami, kterými se procházel s Giuliettou, a kuckal z toho, jak se jeho plíce plnily štiplavým kouřem. Dorazil na náměstí. Některé ženy tam naříkaly a navzájem se objímaly; jiné tiše plakaly nad svými milovanými, kteří leželi nehybně, jako by spali. Byli to otcové, bratři, synové. Kostel, v němž jen o pár hodin dříve oslavovali svůj svátek, se proměnil v sutiny. Vzduch byl přesycený zápachem smrti.


  Robert se zastavil vedle mladé ženy. Košili měla potřísněnou krví a v náručí svírala dítě. Vzhlédla k němu.


  „Můj syn,“ vzlykala, „moje dítě.“ Otřela si z čela saze a houpala se dopředu a dozadu.


  Přes náměstí k ní přicházela stará žena s vysušenýma očima a posadila se do hlíny. „Vytáhli ho z kostela a zastřelili jej i s jeho otcem. Bylo mu sedm let a oni jej zastřelili!“ Zvedla ruce k nebi.


  „Bastardi,“ křičela. „Naši muži se vrátili z kopců. Skopčáci řekli, že nedopustí odvetu. Tolik mrtvých, ale není nikdo, kdo by se za ně modlil. Don Alcide, náš kněz, byl zastřelen jako první.“


  „Podívejte,“ podala Robertovi do ruky spálený a zčernalý papír. „Farní listy pro náš sváteční den.“


  Za vesnickou pumpou Robert uviděl dívku v bílé bavlněné halence a vzorkované sukni. Ve vlasech měla modrou stuhu. Byla to Teresa, mladá šachistka, kterou s Giuliettou potkal v baru, a mrtvý muž, který jí ležel u nohou, byl její otec. Robert se sehnul vedle ní.


  „Nemohla jsem mu pomoct.“ Teresa před sebe natáhla kapesník nasáklý krví. „Přitlačila jsem mu jej k hlavě, ale nedokázala jsem tatínka vyléčit.“ Robert si klekl na zem a vzal ji do náručí.


  Doktor Biochetti je v téhle pozici našel.


  Jemně k dívence promluvil. „Řekni prosím své matce, že tu je doktor, který vám pomůže. Roberto, můžeme si promluvit?“ Robert postavil mladou dívku zpět na nohy a odešel z jejího doslechu.


  „Musím tady zůstat, abych ošetřil raněné a pomohl jim pohřbít jejich mrtvé,“ řekl doktor tiše. „Jste schopný řídit?“


  Robert přikývl. „Ale rozhodně vám tady můžu pomoct. Alespoň budu užitečný.“


  „Ne, Roberto. Musíte se soustředit na svou budoucnost, na uzdravení, abyste nás mohli pomstít. Chtěl jsem vás vzít do domu jedné Angličanky a její dcery v Sant‘Andrea di Sorbello. Poskytly útočiště mnoha našim nemocným a raněným vojákům, ale nakonec musely odejít do Říma. Správce jejich panství tam ale zůstal, postará se o vás.“


  Robert se na okamžik odmlčel a ztuhl. Okolní tma navodila atmosféru jako ze surrealistického snu. Pokud by prozradil, že ty dvě Angličanky jsou jeho matka a sestra, porušil by všechna pravidla utajení, ale na tyto chaotické dny, kdy je obklopen smrtí a ničením, se tato pravidla jistě nevztahují. „Musím vám něco říct, ale nesmí se to dostat dál.“


  Doktor čekal.


  „Signora Duranteová je moje matka a Diana je moje sestra,“ prozradil Robert.


  Doktor se zhluboka nadechl. „To jsem neměl nejmenší tušení. Vaše matka věří, že pracujete v rozvědce, utajeně někde v Anglii. Proto mě nikdy nenapadlo si to spojit. Ale teď mě to samozřejmě nepřekvapuje.“


  „Řekněte, jsou v pořádku? Tolik jsem se o ně bál.“


  „Osobně jsem je vzal do Říma. Jsou to výjimečné ženy, obě dvě.“


  Na vteřinu doktor zaváhal a jeho ruce se začaly třást. „Budete mi muset dát chvilku,“ řekl a podíval se zpět na náměstí. „Jsem doktor, ale tohle je pro mě nepochopitelné. Muže zabili, ženy znásilnili a děti, dobrý Bože… vždyť to byly nevinné děti. Tři němečtí vojáci byli unáhlenými partyzány zabiti a výsledkem je takový masakr.“


  „Když jsem se poprvé setkal s touto malou holčičkou, s Teresou,“ promluvil Robert tichým hlasem, „hrála se svým otcem šachy. A teď je mrtvý. Postaráte se o ni?“


  „Samozřejmě.“


  Robertův hlas byl plný emocí. „Měla bratra. Naposledy, když jsem je viděl, pobíhali tady kolem pumpy.“ Podíval se na řadu rychle zakrytých těl lemujících náměstí. „Dokážu si představit, že ten chlapec je…“ Víc říct nedokázal.


  Než odešel, vrátil se k Terese. Ani se nepohnula.


  „Vezmu tě k tvé matce.“


  Zavrtěla hlavou. „Maminka je s Basiliem… Někdo musí zůstat s tatínkem,“ zašeptala.


  Vytáhl z kapsy čistý kapesník a podal jí ho. „Musím teď odejít,“ řekl, „ale vrátím se, slibuju.“


  Když odcházel z náměstí, otočil se a viděl, jak na něj hledí a drží doktora za ruku.


  


  Přejel hranice regionu a Val di Chianu i Cortonu nechal za sebou. Rukou udeřil do volantu. Kam se poděla lidskost? Chtěl křičet a skoncovat se světem, v němž vládla taková krutost. Místo toho znovu nastartoval motor a pod pláštěm noci pokračoval v cestě dál. V hlavě mu vládl chaos. Věřil, že jeho matka a sestra jsou v bezpečí. Neměl tušení, že se tolik vystavily nebezpečí.


  Když míjel Castello di Sorbello a odbočil na tamní cestu, vzpomněl si na anekdotu, kterou mu doktor pověděl o komtese.


  „Nedaleko Mercatale se nachází Castello,“ pověděl doktor Biochetti, „ve vlastnictví starodávné italské dynastie Ranieri di Sorbello. Před měsíci ho Němci zabrali. Skopčáci si myslí, že vědí, co se kde šustne, ale zatímco důstojníci spí ve svých postelích, komtesa ve věži nad nimi schovává spojenecké vojáky.“


  Ale, pomyslel si Robert, když slezl z dodávky, elegantní komtesa není jediná žena v údolí, která byla ochotna riskovat svůj život, aby poskytla útočiště ostatním.


  


  *


  


  Když Robert dorazil, signor Innocenti stál ve dveřích fattorie.


  „Takže jste se k nám vrátil,“ řekl a vzal Roberta za ruku. „Díky Bohu za toto milosrdenství. Dnes večer přespíte v domě, ale ráno vás vezmu do stodoly.“


  Pomohl Robertovi do ložnice a už se chystal odejít, ale Robert jej zastavil.


  „Chtěl bych si s vámi, signore, promluvit o vašem synovci Antoniovi.“


  „Jak se má? Je chytrý, že ano? Vůdce partyzánů. Nevěřil byste, ale jako dítě byl neskutečně zlobivý,“ zasmál se signor Innocenti.


  „Nemám dobré zprávy.“


  Signor Innocenti se na něj podíval a ve tváři měl zmatek. „Je zraněný? Musím to říct své sestře.“


  „Obávám se, že je mrtvý, signore.“


  Stařec se sesunul na postel, síla z něj vyprchala. Robert si sedl vedle něj. „Byl to statečný a loajální muž, signore. Byl to můj drahý přítel a vděčím mu za svůj život.“


  „Jak jen to mám říct jeho mámě a Rosalii? Plánovali svatbu.


  Jak jim to mám říct?“ žadonil.


  „To je na tom to nejtěžší,“ řekl Robert. „Ale najdete odvahu.


  Všichni ji musíme najít. Je mi to líto, signore.“ Následující ráno se Robert přesunul do stodoly.


  „Nikdy jsem nečekala, že vás budu ošetřovat,“ řekla signora Carducciová, když na provizorní posteli rozestýlala přikrývky.


  „Ale Bůh vám žehnej, jste naživu.“ Robert zavřel oči a stará žena vytáhla z kapsy zástěry malou knihu lidových příběhů a začala mu číst. Když usnul, rozevřela mu prsty, vzala z nich malou dřevěnou sošku, kterou mu Davide vyrobil, a položila ji na stůl vedle něj. Potom poděkovala Bohu za malé milosrdenství: to talisman jej přivedl domů.


  


  *


  


  Robert se probudil a zjistil, že z druhé strany přepážky na něj hledí Rosa. Kráva si málem vykroutila krk, aby vytáhla z koryta stéblo sena. Jak snadný má Rosa život, pomyslel si Robert, střídá dojení s jídlem. Venku zpívali ptáci a válka odsud vypadala na míle vzdálená. Dnes se může buďto prospat, nebo se projít k jezeru, kam chodíval s Dianou. Vzpomněl si, jak se Diany ptal na dva rybářské pruty, položené vedle sebe na molu, a na okamžik, kdy zjistil, že už není jediným mužem v jejím životě. Byl tam také Davide – pokud byl stále naživu.


  Teď věděl o Davidově rodině a všechno začínalo dávat smysl.


  „Il Scalpello“ byl dobře známý mezi skupinami partyzánů po celé Itálii. Jeho odvážné činy byly legendární. Ale na to dnes nemyslel. Vzpomněl si na střípky příběhu signory Carducciové. Byl plný naděje a posiloval jeho vůli přežít. Jednoho dne válka skončí a, dá-li Bůh, i on se ožení s Giuliettou. Představoval si, jak spolu chodí ruku v ruce po louce plné rozkvetlých orchidejí. „Nebudu po tobě chtít, abys mi řekl, jak se ti to přihodilo,“ řekla mu jednou a přejížděla přitom svými prsty po jeho popáleninách. On jí to ale chtěl říct.


  „Byl jsem sestřelen,“ prozradil. „Nad Kanálem. Nemohl jsem otevřít kokpit a letadlo bylo v plamenech. Viděl jsem mnoho mužů uhořet, Giulietto. Myslel jsem si, že budu jedním z nich.“ Zdálo se, že vzpomínky na starou hrůzu jej přemohou, proto zvedla prst a přiložila jej na jeho rty.


  Vyšel dveřmi stodoly ven. Ptáci stále zpívali a daleké kopce se třpytily v ranním slunci, ale na pozadí této nádhery zaslechl na obloze hukot. Hluk stále nabýval na síle. Pomalu a líně se k němu blížila formace spojeneckých bombardérů a nad loukou se naplno rozezněl hluk jejich motorů. Když louka opět utichla, klesl na kolena. Válka nikdy nezmizela, obklopovala jej úplně všude.


  


  Toho rána, kdy měl odejít, se Robert vydal do vily. Signor Innocenti odemkl dveře.


  „Je tady tma, museli jsme přibít desky na všechna okna.“


  „Signore, jsem tady jen na okamžik, chtěl bych si odsud něco vzít, jestli je to možné.“


  „Ale mnoho cenností po tvé matce jsme museli schovat,“ omlouval se stařec.


  „Nemyslel jsem cennosti, jen vzpomínky.“ Robert vešel do studovny a vložil na gramofon matčinu oblíbenou desku. Potřeboval nasát staré známé podněty. „Nikdy nesmíte mé matce říct, že jsem tady byl. Nesmí nic vědět. Dáte mi své slovo i slovo signory Carducciové?“


  Starý muž přikývl. „Samozřejmě,“ slíbil. Když Robert procházel místnostmi a Vzlétající skřivan se rozezněl domem, byl v pokušení zanechat nějakou, jakoukoli stopu, která by jeho matce řekla, že je v bezpečí.


  „Roberto,“ řekl vážně doktor Biochetti, když jej přijel vyzvednout. „Odvedli Bruna.“


  „Vždyť je to starý člověk, co je to za nesmysly,“ zoufal Robert.


  „Všechno je nesmyslné, ale Aquile vás teď potřebují víc než kdy jindy. Vraťte jim jejich disciplínu, aby mohli znovu bojovat. Civitella už se nesmí nikdy opakovat a vy, můj příteli, nám můžete pomoct tomu zabránit.“


  „Myslíte si, že jeden muž na tom všem může něco změnit?“ Robert se k doktorovi obrátil zády. „Opravdu věříte, že já můžu něco změnit?“


  „Ano, Roberto. Prosím. Kvůli Antoniovi a nevinným farmářům, které válka zasáhla, vůbec jí nerozumějí a ani je nezajímá. Pojďte se mnou.“


  


   


  


  Kapitola šedesátá devátá


  


  Robert se vrátil k Aquile a jeho závod s časem na opětovné vytrénování mužů začal. Jejich nové zázemí, opuštěný klášter v drsném a nehostinném prostředí nad Palazzo del Pero, jim poskytlo dokonalé podmínky. Bylo to bezpečné místo, kde mohl Robert naplánovat svou strategii, ale také přemýšlet nad předešlými operacemi.


  Když ležel osamoceně v mnišské cele, dostal pod svou kontrolu každého muže. Vzpomněl si na Giuliettu a na jejich nedávnou konverzaci o rádiovém vysílání.


  „Musíme změnit tvůj volací znak,“ řekl jí. „Už nejsme v bezpečí.“


  „Teď?“ zeptala se a v jejích rysech se objevilo zděšení.


  „Teď,“ odpověděl.


  Každý podezříval každého. V horském úkrytu vládla nedůvěřivá atmosféra. Když se mu jeho muži nedívali do očí, uvědomil si, že je třeba jednat.


  „Někdo nás zradil,“ řekl při večeři svým mužům. „Nebude žádný rádiový kontakt, žádné shozy a žádná podpora. Budeme pracovat samostatně; bude to naše dosud nejtěžší výzva. Někteří z nás se nevrátí. Známe terén, dokážeme se pohybovat v tichosti, a dá-li Bůh, štěstí bude na naší straně. Dobbiamo essere vigili. Ostražitost je klíčová. Nevěřte ani svému nejbližšímu sousedovi. Od této chvíle nesmíte mít se svými rodinami žádný kontakt až do chvíle, než dokončíme svou práci a zatlačíme skopčáky do moře. Je to jasné? Tak pojďme na to. Ať žije svoboda!“


  Mezi partyzány znovu zavládla disciplína, bojovali vytrvale av Leprem měli silného a odhodlaného vůdce. Po úspěšné sabotáži v německém muničním skladu byli připraveni na další akci. A ta byla pro Roberta osobní. Jestli byl Bruno stále naživu, jeho záchrana ze spárů ustupující německé armády byla nezbytná.


  


  V noci ze 14. července zaútočili Lepre, Robert a deset vybraných partyzánů na věznici v Arezzu. K jejich údivu se fašistická policie rychle vzdala a nepadly dokonce ani žádné výstřely. Po zabavení jejich zbraní je Robert vtlačil do cely a zamkl za nimi dveře. Klíče předal Lepremu. „Propusť vězně,“ řekl.


  Lepre běžel chodbami budovy a volal Brunovo jméno. Odpověď nepřicházela. Když už vzdával naději, zaslechl slabý výkřik z konce chodby. Byly tam malé dveře, ale neměl k nim klíč.


  Střelil do zámku a rozrazil dveře. Bruno se krčil ve tmě.


  „Proč vás strčili do přístěnku na košťata?“ zašklebil se Robert, zatímco Bruna podpírali a kráčeli chodbou.


  „Nejspíše si mysleli, že se mnou můžou jen tak zametat,“ odpověděl Bruno.


  „Alespoň vám nechybí humor. Nezranili vás?“


  Bruno zavrtěl hlavou. „Ti hloupí blázni mě drželi naživu, protože si mysleli, že je k vám přivedu.“


  V bočních uličkách mu byl Robert oporou, zvláště když procházeli kolem popadaného zdiva a trosek z rozbitých budov. Město Arezzo bylo další obětí války. Když dorazili na Corso Italia, doktor otevřel dveře a Robert Bruna jemně popostrčil vpřed.


  „Teď jste v bezpečí, Bruno,“ řekl. „Je konec.“ Doktor Biochetti položil kolem starcových ramen ruku a vedl jej průchodem. Po několika zdráhavých krocích se Bruno otočil. „Děkuji,“ řekl a oči měl zalité slzami. „Budu čekat na tvůj návrat.“


  Robert přikývl, krk měl příliš stažený na to, aby promluvil, a rozběhl se.


  


   


  


  IV


  Konec hry


  


   


  


  Kapitola sedmdesátá


  


  Uběhlo šest týdnů od chvíle, kdy Alessandra s Dianou dorazily do Říma. Zoufale čekaly na zprávy z domova, na zprávy o Robertovi a Davidovi.


  7. července Diana vyběhla po širokém kamenném schodišti do salonku jejich nového apartmánu. V rukou držela noviny.


  „Mami, je to pravda,“ lapala po dechu. „Umbertide bylo osvobozeno. Můžeme se vrátit domů.“


  „Je to opravdu možné?“ Alessandra vypnula rádio a podívala se na svou dceru. Poprvé si Diana všimla vrásek v koutcích matčiných očí a stříbrných pramenů v jejích tmavých vlasech. Ramena měla ochablá a Diana věděla, že je teď na ní, aby se postarala o svou matku.


  „Doktor měl pravdu. Němci jsou vytlačováni dál a dál, pryč z Apeninského poloostrova. Brzy bude po všem, Davide bude v bezpečí a Robert se vrátí domů.“ Klekla si k matčiným nohám.


  „No tak, mami, neplač. Byla jsi pro všechny tak silná, teď to nesmíš vzdát.“


  Alessandra šla do koupelny a Diana ji následovala. Vzala hadr a začala otírat umyvadlo. Diana jí položila na paži ruku.


  „Přestaň, mami, vždyť už je čisté. Pojďme ven. Chci se radovat, že už je skoro konec a oni se k nám zase vrátí.“


  Alessandra zatočila svým snubním prstenem. „Přála bych si, abychom věděly, kde jsou; pak bychom mohly opravdu slavit.“


  „Užijme si tento okamžik, mami. Opravdu věřím, že až válka skončí, oni se vrátí domů.“


  Té noci Alessandra snila o doktorovi. Jeho rty měla na své tváři, ve svých vlasech a vdechovala jeho vůni, ale obraz se mihotal a rozmazával, až se změnil a mužem, který ji v tom snu miloval, byl Anthony.


  Na svůj noční sen myslela celý den a celý den bojovala s vinou. Sdílela s manželem slib a on z něj zmizel. Postupně se z toho traumatu léčila a vstřebávala ho, ale jedna její část vzdorovala. Z paměti se jí vytrácel jeho hlas a dokonce i to, jak vypadal.


  Pomyslela na to, že půjde za knězem ke zpovědi. Zkoušela své pocity zapsat do deníku, ale i to selhalo. Znovu ji nakonec zachránila Diana.


  „Mami,“ řekla, když vešla do ložnice, kterou sdílely společně, a vzala z jejích rukou deník. „Nemusíš být osamělá nebo se cítit provinile. Viděla jsem, jak je to mezi tebou a doktorem. Jsem s tím více než srozuměna a chápu to, opravdu. A vím, že táta by to schvaloval.“ Přísně pohlédla na svou matku. „A taky si myslím, že je čas, abys přestala nosit jeho pyžama.“


  Alessandra se usmála. Z její dcery se stala pozoruhodná a moudrá mladá žena.


  Mnohem později Alessandra vzala všechna pyžama po Anthonym, opatrně je složila a naskládala naspod kufru. Diana měla pravdu, byl čas nechat minulost za sebou. Sedm let bez manžela na ní zanechalo stopy, ale stejně tak život samotný si vybíral svou daň. „Co chceš, abych udělala?“ zašeptala. „Co bych měla udělat, má lásko?“ V duchu viděla, jak se na ni Anthony usmívá a jeho obočí se zvedá v náznaku jemného pobavení.


  Začátkem následujícího týdne se vydaly na cestu domů. Jejich odvoz, džíp řízený mladým důstojníkem z 10. indického pěšího pluku, se pomalu prokousával hustou dopravou. Jak města a vesnice ubíhaly a památky za okny se jim stávaly povědomé, Alessandra přemýšlela, co na ně po návratu čeká.


  


  *


  


  Když Diana otevřela oči, hlavu měla opřenou o matčino rameno.


  „Už tam jsme?“ zeptala se nejistě a kousla se do rtu.


  „Velmi brzy,“ odpověděla Alessandra.


  Diana se v matčině blízkosti cítila klidná. Dezertér byl mrtvý, minulost byla uzavřená a budoucnost roztahovala svou náruč. Davide byl naživu a Robert taktéž, tím si byla jistá. Oba se určitě vrátí domů.


  Když se začala modlit, její rty se začaly hýbat. Brzy budou ve fattorii, uvidí signora Innocentiho a Nica. „Prosím, Bože, dej, ať jsou oba v bezpečí,“ zašeptala. „Ať je Nico naživu.“


  Vystoupila z auta. Když kráčela k náměstí, cítila, jak jí ztěžkly nohy. Nad hlavou jí přeletěla straka, po ní další; bylo to dobré znamení. Když byla v půli náměstí, stařec otevřel dveře. Rozběhla se k němu.


  „Signore Innocenti,“ vykřikla a objala ho.


  „Díky Bohu, že jsi doma,“ řekl a tvář se mu zkroutila úsměvem. „Čekali jsme, kdy se vrátíte.“


  Odtáhla se. „Povězte mi – co Nico?“ vykoktala.


  Signor Innocenti se otočil a ve dveřích za ním stál bílý pes. Kulhal k nim a vrtěl ocasem. Diana si přiklekla na práh vedle něj a omotala kolem něj ruce.


  Olízl jí ruku.


  „Nico,“ přísahala, „už nikdy tě neopustím.“


  Při zvuku tichého mečení vzhlédla a uviděla Grizeldu, jak klusá po náměstí za nimi.


  


  *


  


  Jak Alessandra předpovídala, Němci ustupovali Nicconským údolím a k jejich dveřím dorazili rabující tuláci a pobudové. Ve své malé domácnosti ale byla v bezpečí. Stejně tak zvířata skrytá na louce nad jezerem. Když se postavila na zahradě vedle svých rozšlapaných květinových záhonů plných skla z rozbité sošky anděla, objala všechny kolem ramen.


  „Všechno je v pořádku,“ řekla a přitom se smála a zároveň plakala. „Dům pořád stojí, a přestože je trochu poškozený, lze jej opravit.“ Podívala se na zmateného signora Innocentiho. „Ujišťuju vás, signore, že jsem se nezbláznila. Směju se, protože většina důležitých lidí je tady opět se mnou. Zbytek jsou jen věci. Pamatujete si na svá slova, když jsme sem poprvé dorazily? Neexistuje nic, co nelze opravit. Takže to, signore, znovu opravíme. Samozřejmě že ano,“ uvažovala nahlas a zvedla růži, která přežila rabování. „A byla bych úplně nadšená, kdybych věděla, že je můj syn v bezpečí.“ Otočila se k signoře Carducciové, která byla ve tváři poměrně rudá. „Je vám dobře, signoro?“


  „Ano. Ne.“ Stará žena se prosebně podívala na signora Innocentiho.


  „Je jí docela dobře, nebojte, signoro,“ řekl.


  Jednoho dne se Alessandra hořce rozplakala, když otevřela dveře do své ložnice a uprostřed podlahy našla malou špinavou hromádku saténu. Byly to její šaty od Schiaparelliho. Anthony jí je vybral v jednom pařížském salonu. „Vypadaly by na tobě dobře,“ zašeptal jí tehdy. Poté za tenký kousek látky zaplatil směšně vysokou částku. A teď je musela vyhodit.


  Když jednou Alessandra zametala z podlahy v obývacím pokoji střepy sklenice, vstoupila do domu signora Carducciová a zápasila přitom s váhou velkého pytle. Opatrně převrátila jeho obsah na pohovku.


  „Obrázek, který se vám líbil – Svatý Josef tesař,“ řekla a zvedla jej. „Také tu mám vaše ozdoby a malý stříbrný džbánek. A vaše oblíbené fotografie.“


  Alessandra překvapenou stařenu políbila. „Kde jste je ukryla?


  Jste vynalézavá, děkuji vám.“


  „To signor Innocenti. Odnesl pytel do stromového domku než Rob… než přišli skopčáci, kteří byli příliš hloupí na to, aby je napadlo se tam podívat. Popravdě věřím, že všechny vaše vzácné poklady jsou v bezpečí.“ Vtom se stará žena zasmála, odešla z místnosti a nechala zmatenou Alessandru, aby jí zírala do zad.


  Toho večera Alessandra napsala dopis svému synovi.


  


  Zlatíčko moje,


  


  nejsem si jistá, jestli se to k tobě dostane, ale pošlu to na tvou starou adresu a doufám, že si to k tobě najde cestu. Neustále na tebe myslím.


  Vrátili jsme se do vily Duranteových, a přestože dům je v o něco horším stavu, stále je obyvatelný, pořád stojí. Mnohem důležitější je, že všichni lidé, kteří zde pracují, jsou v bezpečí. Tedy kromě Davida, který riskuje svůj život s partyzány někde na severu Itálie. Bylo mi řečeno, že je to ta nejnebezpečnější práce ze všech.


  Ať už jsi kdekoliv, dávej na sebe pozor a vrať se k nám. Vždycky tě budu milovat.


  


  Tvoje máma


  


  Alessandra čekala nahoře na schodišti, když dorazil doktor Biochetti.


  Zhluboka se nadechla. „Riskoval jsi pro nás svůj život; zachránil jsi Nica.“


  „Právě toho bílého psa jsem přišel zkontrolovat.“ Usmál se na Alessandru. „A vidět vás… Vlastně tě.“


  Alessandra cítila, jak červená ve tvářích. „Děkuji, já…“


  „Teď si spolu odpočineme a užijeme si chvíli času nad sklenkou vína.“ Zpoza zad vytáhl lahev Brunella. „Měl jsem tu drzost vzít trochu toskánského červeného, přestože není zdaleka tak dobré jako to tvoje.“ Znovu se usmál a Alessandra si všimla vějířků v koutcích jeho očí. Vzala jej do malého obývacího pokoje, kde otevřela lahev a vložila na gramofon Vzlétajícího skřivana. Ztlumila hlasitost a sedla si k němu. Když promluvila, musel se k ní naklonit, aby ji slyšel. „Můj manžel miloval hudbu a naučil mě vážit si jí. Než jsme se vzali, poslouchala jsem jenom jazz.“


  Vittorio ji vzal za ruce. „Je správné, že si stále vybavuješ svého manžela v takovém světle a s takovou náklonností, také každý den vzpomínám na svou ženu. Je dobré jej milovat, Alessandro, ale je možné mít i jinou lásku. Tolik tě miluji a doufám, že ty to se mnou máš stejně.“


  Vzal od ní sklenici a položil ji na stůl vedle ní.


  „Jsi překrásná žena a já nedokážu poručit svým citům. Obdivuju všechno, co jsi udělala a jaká jsi, ale myslím, že teď je čas, abych přestal mluvit.“


  Když Alessandra ucítila, jak ji ovinují jeho ruce, projel jí pocit naprosté úlevy. Pak jeho rty našly ty její a jeho prsty se proplétaly jejími vlasy. Ovinula mu ruce kolem krku a přitáhla jej k sobě. Už s těmito pocity nebude bojovat.


  


  Leželi spolu, jeho tělo bylo zaklíněné v jejím a jeho ruka kopírovala křivky jejího pasu. Slyšela jeho tiché dýchání a cítila z něj teplo na své kůži. Nevěřila by, že její tělo dokáže stále takhle reagovat. Jeho laskání v ní vyvolávalo pocity, které nikdy předtím nezažila. Překvapilo ji, že Vittorio měl energii to ihned zopakovat – méně naléhavě, ale o to přirozeněji, bylo to, jako kdyby její končetiny už nebyly její; jejich ruce se dotýkaly a nebylo zřetelné, která ruka je čí. Později, když jej sledovala, jak spí, si vybavila slova Chalíla Džibrána, Anthonyho oblíbeného básníka. „Trvá hodinu, než někoho začnete mít rádi, a den, než jej začnete milovat, ale zapomenout na někoho, to trvá celý život.“


  Teď byla schopna nechat Anthonyho jít, ale nikdy na něj nezapomene.


  


   


  


  Kapitola sedmdesátá první


  


  Když 16. července spojenecké jednotky postupovaly směrem k Arezzu, sestoupily skupiny partyzánů z kopců. Aquile byli mezi nimi. V sedm hodin ráno byla partyzány na zvonici radnice vyvěšena italská trikolóra a na oslavu toho začaly bít zvony. O tři hodiny později přijel do Arezza první tank Sherman, řízený členem pluku Lancers a vyzdobený britskou vlajkou, a vjel na náměstí. Robert kráčel s doktorem Biochettim po čerstvě osvobozených ulicích. Byly opuštěné. Asi třetina dříve překrásného města nenávratně zmizela, byla zničena Spojenci i Němci. Později se doslova zděsil, když zjistil, že během nacistického ústupu bylo zabito více než dvanáct tisíc civilistů z Arezza a přilehlých oblastí. Když se vrátili do doktorského domu, oba muži mlčeli a přemýšleli o válečné hrůze.


  Než povečeřeli, Robert pomocí vysílače, který mu Giulietta nechala, informoval ústředí v Bari.


  „Je to mimořádné,“ poznamenal doktor Biochetti, když seděli u sklenky vína v jídelně domu na Corso Italia. „Nejsou to jen Britové, kdo osvobodil naše malé městečko. Byli do toho zapojeni Novozélanďané, nepálští Gurkhové a mnozí další. Pro mnoho Italů je těžké přijmout bombardování a ničení a ještě těžší rozpoznat, kolik jim toho dlužíme. Ale bez pomoci Spojenců bychom svobodní nebyli. Chci, abyste věděl – a to říkám i jménem svých krajanů – že jsme opravdu vděční, Roberto.“


  „Bylo mi ctí vás poznat, dottore, a cítím velkou úlevu, že se blížíme konci. Pro příští týden jsem byl vynechán z dalších operací a vracím se do Bari, abych podal hlášení. Nevadilo by vám, kdyby mě vyzvedli tady?“


  


  Když se Robert ve starém klášteře rozloučil s muži z Aquile, pocítil ostré píchnutí, jako kdyby někoho ztratil. Poznal tyto muže díky nepřízni osudu a utrpení; znal jejich slabiny i silné stránky. Bylo to jejich definitivní loučení. Ale ve správné chvíli. Navzdory svému tréninku a odhodlání nebyl daleko od toho, aby se zlomil. Masakr v Civitelle jej přivedl na okraj zhroucení. Nemohl spát, a když už usnul, zdálo se mu o vypálených domech a spáleném mase. Slýchával Teresin hlas: „Nedokázala jsem tatínka vyléčit.“ Její sladká tvář jej pronásledovala. Jednoho dne se vrátí, aby ji našel, splní slib, který jí dal, ale nyní se musí vrátit na Corso Italia a počkat na další rozkazy.


  


  Následujícího dne v jedenáct hodin dopoledne dorazili v džípu seržant Pennyfold a desátník Smith z britských sil, aby jej vyzvedli.


  „Chtěli byste se před cestou trochu občerstvit?“ nabídl jim doktor.


  „Obávám se, že nemáme čas.“ Seržant Pennyfold vzal Robertův kufr a hodil jej dozadu.


  „Posadil byste se doprostřed, pane?“ navedl Roberta.


  „Pokud by vám to nevadilo, zůstanu u okna.“


  „Omlouvám se, pane – rozkazy.“


  Robert pohlédl na doktora. Něco bylo špatně; nejel podat hlášení, tím už si byl jistý.


  „Vysílačka je nahoře, doběhnu pro ni.“


  Oba vojáci se na sebe letmo podívali. „Nebuďte tam dlouho, pane.“


  Robert vešel dovnitř a doktor jej následoval. Desátník zůstal stát ve dveřích.


  „Něco není v pořádku,“ prohlásil tiše Robert.


  „Já vím,“ souhlasil doktor. „Vteřinku.“ Zmizel ve své ordinaci a o pár vteřin později se objevil s modlitební knihou v ruce.


  „V Itálii máme přísloví: Qui gatta ci cova, něco tady smrdí rybinou. Kdybyste potřeboval pomoc, příteli, podívejte se na značku.“


  


  Robert se pokusil s vojáky navázat konverzaci, ale příliš nepochodil. Když se blížili k Umbertide, vytáhl si z kapsy kalhot krabičku cigaret.


  „Chcete jednu?“ nabídl jim. „Nazionale – jsou silné, ale zvyknete si na ně.“


  „Ne, díky,“ zamumlali a odvrátili oči.


  Ještě než džíp opustil Umbertide, Robert s jistotou věděl, že žádné Bari ani podání hlášení se konat nebude.


  


   


  


  Kapitola sedmdesátá druhá


  


  Když letadlo dosedlo v Káhiře na zem, přistávací dráha se horkem roztápěla. Douglas Gordon si sundal svou tvídovou bundu a vyšel ven.


  „Mohu vám vzít tašku, pane?“ pozdravil jej řidič a vedl jej k autu. „Promiňte, uvnitř bude stejné horko jako tady venku, ale až se rozjedeme, ochladí se.“


  Douglas se podíval z okna na povyk venku. Cítil zvláštní, elektrizující vzrušení. Na městě bylo něco, co jej nadchlo; bylo to město extrémů.


  Vzpomněl si, když sem přiletěl poprvé a nechal Magdelene za sebou. Ucuknul, když si vzpomněl na její měkký, prosící hlas.


  „Musíš jít?“ prosila. „Nechci zůstat v Londýně sama.“


  Stejně ale odešel, a než zmizel, něžně ji políbil. „Meine Leibling, vrátím se, než vůbec zjistíš, že jsem odjel,“ řekl, zatímco hladil její vlasy, ale byla to lež. Káhira nabízela všechno, věci, které mohly otupit jeho utrpení, věci, o které by Magdelene nikdy nepožádal. Věděl, jak moc chtěla děti, ale šrapnel hluboko v jeho slabinách to neumožňoval.


  „Proč sis mě vzala?“ plakal v brzkých dnech jejich manželství po neohrabané snaze uspokojit ji. „Jsem pro tebe nepoužitelný.“


  „Protože tě miluju,“ řekla, a když se na něj podívala, oči se jí zalily slzami.


  Tehdy jí to řekl, slova, která navždy změnila její pocity vůči němu.


  „Mohla by sis najít milence, který by ti dal dítě. Za mě je to v pořádku.“


  „Za tebe je to v pořádku!?“ Magdelene se stáhla a v očích se jí zračila hrůza. „Chceš ze mě udělat děvku s dítětem od jiného muže? Jak se vůbec opovažuješ…“


  „Myslel jsem, že to je to, co jsi chtěla.“


  „To ukazuje, jak málo mě znáš.“


  Jak špatně tehdy vyhodnotil situaci. Magdelene nikdy neuvažovala o životě s jiným mužem, teď už to věděl.


  Od té chvíle se soudržnost jejich manželství začala rozpadat. Magdelene se od něj odtáhla a Douglas spal noc co noc na pohovce. Kdykoliv se ji snažil chytit, viděl na ní zmatek a lítost.


  Odehnal černé vzpomínky pryč a rozhlédl se po dětech, které v úzkých uličkách s bordely za zády prosily o piastry.


  Nejprve se setká s majorem Adderleyem a probere poslední bezpečnostní problém. Poté si dá několik ginů ve sportovním klubu Gezíra a potom navštíví hausbót na Nilu.


  


  Douglas energicky a rychle kráčel od budovy káhirského terminálu k čekajícímu letadlu. Poletí do Říma, starověkého města, kde s Anthonym strávili během studií na univerzitě před mnoha lety idylické léto. Tančili ve fontánách a v noci cítili tep ulic a barů. Právě tam objevil, že umění a vášeň jsou v samém jádru historického města.


  Všechno běželo podle plánu, ale šlo o víc než o to: zasáhl osud. Po několika drincích ve sportovním klubu Gezíra byl připraven na sjednanou schůzku s majorem Adderleyem. Než se Adderley ve svém monologu konečně dostal k poslednímu spojeneckému vítězství, vsoukal do sebe několik kousků moučníku, dva šálky čaje a potlačil zívnutí.


  „Máme trochu problém, starý příteli,“ řekl a odehnal dotěrnou mouchu. „Existuje nemalá šance, že mladý Marston předával informace nepříteli. Považovali jsme ho za naprosto spolehlivého.“ Douglas zaregistroval v jeho hlase překvapení a opravdový šok. Robert přišel na jeho doporučení; bylo to nemožné. Robert byl jeden z nejlepších.


  „Právě tam teď půjdeš,“ řekl Adderley a vrazil si do pusy kus drobenkové buchty. „Musíme se ujistit, že se mu dostane spravedlivého procesu. Je proti němu dostatek důkazů; Němci věděli o všem, co dělal a čeho se účastnil.“


  Douglas se naklonil dopředu a jeho písčité obočí se znepokojením spojilo v jednu linii. „Ráno vyrazím do Říma.“ Vzal si poslední kousek moučníku, spokojený, že může zachránit svého kmotřence. Nikdy by si nepřál, aby bylo Robertovi ublíženo, ale ve válce je třeba se rozhodnout, kde jsou vaše priority. V porovnání se službou vlasti zaujímaly soukromé životy až druhé místo. Poté, co vyřídil a dokončil některé detaily, opustil obytnou zó nu a vydal se do baru v jedné z hustě zalidněných uliček. Tam dostal nové pokyny a na oplátku předal svým nadřízeným obálku s informacemi o svých nedávných aktivitách. Kontakt ve tmavém obleku zmizel v davu venku a nechal Douglase v baru si odpočinout. To byl okamžik, na který čekal. Sundal si sako, uvolnil kravatu a plácl sebou na sametovou pohovku, načež se ztratil v oblacích vodní dýmky. Obklopen exotickou směsí tabáku viděl věci jasněji. Jeho nadřízení byli přesvědčeni o jeho loajalitě a spokojeni s jeho pokrokem. Pilulka pravdy, na které pracoval, byla nyní ve stadiu vývoje, a pokud by dosáhla svého plného potenciálu, stal by se pro Spojence nepostradatelným.


  Později se postavil na nohy a přivolal si koňský povoz, který ho odvezl k hausbótu na Nilu.


  


  Když stoupal po přistavených schodech k otevřeným dveřím letadla, rozpálené kovové madlo jej popálilo na ruce, až nedobrovolně zalapal po dechu. Měli by tu mít cedulku, aby člověka varovali, pomyslel si. Proklatí Egypťani.


  


   


  


  Kapitola sedmdesátá třetí


  


  Robert stál před majorem Templetonem ve stejném vězení, kde před šesti týdny sídlilo německé vojenské velitelství.


  „Posaďte se, pane Marstone.“


  „Letecký poručíku Marstone, pane.“


  „Ano, to vidím. Posaďte se tedy, prosím.“


  Major zvedl oči od svého spisu. „Takže co nám řeknete?“ zeptal se a s prásknutím zavřel spis.


  Robert vydechl. Byl vytrénován pro každou možnou situaci – kromě této.


  „Plnil jsem svou povinnost podle svých nejlepších schopností a uvážení a nejsem si jistý, co dělám tady.“


  „Nemusím vám říkat, že špionáž je trestný čin.“


  „Pracoval jsem s Aquile, trénoval jsem je a skoro pro ně i zemřel. Bojoval jsem v bitvě o Británii, pracoval v rozvědce. Proč bych k sakru zrazoval své muže?“


  „Proč by to kdokoliv dělal? Zdá se, že jste před válkou několikrát navštívil Berlín.“


  „Byl jsem ještě školák, byli jsme tam s mým kmotrem.“


  „A ti dva agenti, Eva a Patrizio… jste jediný, kdo znal jejich pohyb.“


  „Při každém vysílání se Němci přibližovali k určení naší pozice. Ale to už víte. To byl ostatně důvod, proč byl stažen můj rádiový operátor.“


  „Němci znali její volací znak.“


  Robert vybouchnul. „Tak proto mě tady máte. Je to směšné, oba víme, že Němci byli velmi úspěšní v prolamování kódů.“


  „Nemusím vám připomínat, pane Marstone, že bychom vás sem netahali, kdybychom pro to neměli dobrý důvod.“


  „No, je to špatný důvod,“ prohlásil Robert.


  


  Douglas se usadil v zadní části letadla na padácích. Opřel se o ně, a když letoun nabral rychlost, uvolnil se. Vždy měl rád nárůst energie a pocit, že je volný, když se letadlo zvedlo do vzduchu. Ale ten pocit byl jen dočasný. Běsnil, vařil se v něm hněv za lidi, které miloval a ztratil. Jeho matka zemřela při porodu a otec Archibald Gordon, major v Black Watch, byl zabit v prvních měsících búrské války. Od té doby byl odkázán na pratetu Agathu, starou pannu, pro kterou bylo nepohodlné mít ve své péči dítě. Když bylo Douglasovi osmnáct, nastoupil na lékařskou fakultu se svým přítelem Anthonym Marstonem. A poprvé v životě zažil nespoutanost mládí. Právě v Římě, po obzvláště opilém večeru, udělal svému příteli milostný návrh. Anthony to rychle smetl ze stolu a udělal z toho pokus o vtip. Nic víc si k tomu neřekli, ale i po všech těch letech Douglas cítil špetku hanby a zmatku.


  Když v roce 1914 přišla válka, Douglas přesvědčil Anthonyho, aby s ním narukoval do starého pluku jeho otce. Po několika měsících intenzivního výcviku byli posláni, aby se připojili ke svým kamarádům bojujícím v chladných zablácených zákopech v severní Francii. Celý rok spolu bojovali, žili spolu a navzájem se podporovali. Po obzvláště brutální palbě německých ostřelovačů utěšoval vyčerpaného a zmateného Anthonyho.


  V září 1915, po úspěšných útocích na Loos, které ale přinesly strašlivé ztráty, jejich válka skončila. 9. prapor měl víc než sedm set obětí. Anthony a Douglas byli zasaženi během kulometné palby. Anthony byl těžce raněn a angličtí nosiči ho na nosítkách odnesli do polní nemocnice, zatímco Douglas, kterého měli za mrtvého, byl ponechán v zemi nikoho. Když projevil známky života, byl důstojníkem, doufajícím v získání informací, zatažen do německé polní nemocnice, ale po zběžné prohlídce byl na jeho přikrývku umístěn nápis: „Pouze voda, bez lékařské pomoci.“ Zachránila jej bdělost mladé německé zdravotní sestřičky. „Er lebt noch,“ křičela, když zahlédla náznak pohybu. „Potřebujeme infuzi, a hned. Vezměte jej do divadla.“


  Douglas byl přemístěn z řad mrtvých, a přestože byl Angličan a nepřítel, bylo s ním zacházeno s úctou. Magdelene zachránila jeho život a duševní zdraví. Během svého zotavování ji sledoval a hledal výmluvy, aby ji k sobě přivolal. Během svého následného uvěznění jako válečný zajatec v Německu s ní udržoval kontakt, psal jí dlouhé a oddané dopisy. K jeho úžasu byla jeho náklonnost, navzdory hrozným zraněním, opětována. Brzy pro něj Magdelene byla víc než jen známá, stala se jeho nejlepší přítelkyní a matkou, kterou nikdy neměl.


  Zatímco Anthony přežil válku jako ověnčený hrdina, Douglas navždy zůstal vězněm svých nočních můr.


  „Řekli mi, že jsi mrtvý, nedokážeš si představit, jakou ztrátu jsem cítil,“ řekl mu Anthony, když se znovu sešli. Douglasovi na tom nezáleželo; Anthony byl zachráněn, zatímco jeho tam nechali zemřít. Lidé jako Anthony byli vždy zachráněni.


  Když válka skončila, oba mladí muži se vrátili na lékařskou fakultu, aby dokončili studium. Anthony se specializoval na všeobecné lékařství, ale Douglas si vybral neurologii. Po promoci se vrátil do Německa najít Magdelene. Přijal pozici asistenta v Universitätsmedizin Berlin, pokračoval ve studiu lidského mozku a všech jeho spletitostí. Právě tam, pod vlivem velkého německého neurologa Carla Bergermanna se začaly měnit jeho politické názory.


  „Přečtěte si toto,“ řekl profesor a podal mu knihu s červeným obalem. „Zjistíte, že Mein Kampf je obzvláště poučný.“


  Douglas v něm ale našel víc než pouhé poučení. Když Evropa zápasila s krizí, nacistická ideologie vypadala svěží a nová; jako řešení.


  Spojil se s Magdelene a vrátil se s ní do Anglie. Vzali se v kostele a i Anthony ji nadšeně přijal do rodiny. Když se pak Anthonymu narodilo první dítě, požádal Douglase, aby se stal jeho kmotrem.


  „Nevím o nikom, koho bych měl raději a věřil mu víc,“ řekl.


  „Bude to jako za starých časů.“ Ale nebylo to jako za starých časů. Zatímco Anthonyho soukromá lékařská praxe vzkvétala a získával pacienty z bohatých vrstev, Douglas se marně snažil najít financování pro své výzkumné projekty.


  Magdelene, nyní naturalizovaná britská občanka, si zajistila práci přednášející vědecké lektorky na Londýnské univerzitě. Její plat doplňoval jejich příjem a na chvíli byli spokojeni, ale když její matka zemřela, cítila se izolovaně a sama.


  „Copak to nevidíš, Douglasi? Měla jsem se vrátit do Německa, abych byla s ní, ale hodila jsem ji přes palubu,“ řekla a oči se jí zalily slzami.


  Jak se vztah Britů s Němci zhoršoval, paralelně s tím klesala i Magdelenina důvěra v nový domov. Její noví studenti byli agresivní ve svých protiněmeckých náladách a viditelně k ní neměli žádnou úctu. Situace se vymkla kontrole, když jednoho večera přišla brzy domů s modřinou na čele.


  „Víš, co se dnes stalo?“ plakala a přitáhla si vlasy dozadu, aby odhalila modrý otok. „Student po mně hodil kámen, když jsem opouštěla budovu! Už takhle nemůžu žít dál, Douglasi. Nemůžu už chodit do práce, ne po tomhle.“


  „Už se to nikdy nestane, je to hanebné. Promluvím si s fakultou. Bude to v pořádku, zlato.“


  „Ne, není a nebude to v pořádku. V této kruté zemi nemám žádné přátele. Snažila jsem se, copak nevidíš, jak jsem se snažila? Zešílím tu z toho všeho, Douglasi, opravdu zešílím.“


  „Ale já jsem tu s tebou.“


  „Pořád pracuješ, navíc je tu ještě jedna věc.“


  „Myslíš moji… moji impotenci,“ zakřičel Douglas.


  „Je mi to moc líto.“


  „Takže sis nakonec uvědomila, že pro tebe nejsem dost dobrý?“


  „Jsi ohleduplný manžel, ale…“ Otočila se k němu zády a šla k oknu. „Pokud tady zůstanu, budu internována do tábora.“


  „Chceš mě opustit?“ Douglasova tvář se zkřivila.


  O několik týdnů později jej Magdelene skutečně opustila, ale ne tak, jak si představoval. Ani jeho lékařský výcvik jej nepřipravil na šok, který se dostavil, když viděl, jak jeho žena s přeťatým zápěstím leží v kaluži krve a umírá na podlaze koupelny.


  


   


  


  Kapitola sedmdesátá čtvrtá


  


  Robert se vrátil do své cely. V hlavě si přehrával, jak jeho přátelé vybuchují na obloze, viděl Harveyho uvězněného v hořících troskách jeho letounu, riskoval život pro svou zemi a takhle byl za svou oběť odměněn? Byla to parodie. Někdo je zradil, někdo, kdo znal každý jeho krok.


  Téměř už spal, když si vzpomněl, jak mu doktor Biochetti strčil do ruky modlitební knížku. Vzal ji ze stolu a otevřel. Na podlahu vypadla záložka. Ve snaze ji zvednout ji poškrábal prsty a odloupl svrchní vrstvu, čímž odhalil drobné kovové párátko. Jedno takové předtím použil v Beaulieu v Hampshire, v dokončovací škole pro špiony. „Pokud máte jedno po ruce a sponku do vlasů nebo něco podobného, můžete otevřít téměř každý zámek,“ učil jej radostně jeho profesor Blacker, někdejší zločinec.


  


  Douglas se probudil, když letadlo zasáhly turbulence. Zdálo se mu o Anthonyho nehodě. Ve snu, právě ve chvíli, kdy narazil do čelního skla, se mu jeho přítel vysmíval. Douglas odšrouboval placatku, zaklonil hlavu a nechal stéct pálivou whisky do krku. Proč jej Anthony dál trápí? Byl teď přeci úspěšný, měl vše pod kontrolou. Už netrpěl šarmem svého přítele, jeho klidnou povahou; už déle nemusel sledovat zbožňování jeho dětí, jeho ženy! A přesto musel být s Anthonym a Alessandrou, chtěl jim být nablízku, trestat se tím, že je vidí spolu, vidět jejich překrásné děti a toužit po životě, který měli. Když jej kontaktovala německá vojenská zpravodajská organizace Abwehr, byl už nalomený ke zverbování. Země, v níž se narodil, jej zradila a bylo jedině dobře, že z jeho geniality těžil někdo jiný. Rozhodnutí, které se zpočátku zdálo být tak obtížné, bylo nakonec velmi snadné. Jejich lichocení vneslo do jeho potlučené sebedůvěry nový vítr a on souhlasil. Jak čas plynul, byl Douglas v německé rozvědce stále více zakořeněný. Douglas se zamračil a vzpomněl si na oběd s Anthonym.


  V King‘s Head, hospodě za rohem Douglasovy laboratoře, jedli právě druhý chod, když Anthony odložil svou pintu.


  „Už nebudu dál chodit kolem horké kaše. Už ne, už nemůžu.“


  „O čem to mluvíš?“ Douglas cítil, jak mu do tváře stoupá teplo.


  „Od Magdeleniny smrti ses změnil. Měl jsem obavy už několik měsíců. V mé společnosti jsi vypadal nesvůj, nervózní. Minulý týden jsem byl doma, když jsem tě viděl vystupovat z tramvaje. Bohužel musím říct, že jsem tě sledoval, ne kvůli podezření, pochop, ale kvůli obavám o tebe. Dokážeš si představit moje překvapení, když jsi na Ealing Common potkal muže a on ti do kapsy kabátu zasunul obálku. Bylo to toho dne, kdy jsme se v mém klubu sešli na pozdní oběd.“


  „Byl to jeden z mých studentů,“ blafoval Douglas.


  „Když jsi šel na pány, podíval jsem se na tu obálku.“ Douglasovi bušilo srdce. Musel najít vysvětlení, které by Anthonyho uspokojilo.


  „Zdá se, že jsi mě přiměl promluvit. Nesmíš ale nikde opakovat to, co ti teď řeknu. Pracuju totiž na tajném projektu pro britskou vládu.“


  „Odkdy britská vláda kóduje zprávy v němčině?“


  Douglas zaťal pěst. Když oběd náhle skončil, nemohl přestat myslet na zklamání v Anthonyho očích.


  „Proč, Douglasi? Starý příteli, proč?“Důvodů měl milion, ale nikdy by mu o nich neřekl.


  „Víš, že si to nebudu moct nechat pro sebe,“ zněla poslední slova, která mu Anthony řekl.


  Letadlo se znovu zatřáslo a Douglas se udeřil do hlavy. Zaklel a ucítil bolest. Musí se soustředit na současnost. Jeho nová práce pro Hlavní říšský bezpečnostní úřad pod přímou kontrolou SS byla náročnější než jeho práce pro Abwehr, ale tehdy měl štěstí, že jeho zrada vlasti zemřela spolu s Anthonym. SS jej štědře odměňovali a partyzáni na italském poloostrově byli opravdovou výzvou. Ale samozřejmě, že když se teď pozice Němců stává stále nejistější, možná bude znovu muset změnit strany.


  Bylo snadné prolomit jejich volací znaky. Stačilo pár minut s kouskem papíru – chlapec měl být originálnější. Brown Ale 8, přesmyčka pro Löwenbräu! Bylo ironií, že přesmyčky, v nichž se tak vyžívali, mu byly klíčem. Následující volací znak byl stejně snadný.


  Díky přístupu k Robertovu vysílání věděl Douglas o jeho pohybech a plánech. Nesabotoval však každou operaci, ale opatrně si je vybíral, aby neupozornil partyzány. Byla škoda těch dvou zastřelených agentů na cestě do Florencie, jejich informace by byly užitečné; ale to byla chyba natěšených vojáků. Užitečná byla nevědomky také Alessandra. „Trvá týdny, než se mé dopisy dostanou k Robertovi,“ postěžovala si krátce poté, co válka začala. Douglas nabídl řešení, které jí umožnilo posílat dopisy prostřednictvím jejich agenta ve Španělsku, kde byly zachyceny, přečteny a poslány dál svou cestou. Jak by jím Anthony opovrhoval; ale nakonec láska a nenávist vždy bývají pevně propojené.


  Podíval se na hodinky. Jeho letadlo dorazí na letiště Ciampino ve 14 hodin.


  


   


  


  Kapitola sedmdesátá pátá


  


  Když se v zámku otočil klíč, Robert vzhlédl z postele.


  „Máte tady návštěvu,“ řekl mladý vojín.


  „Já?“ zeptal se Robert se zdviženým obočím.


  „Ano, pane, profesor Gordon za vámi přiletěl z Káhiry.“ Robert byl nadšený. Muž, kterému by svěřil svůj život, jej přišel zachránit. „Kdy jej můžu vidět?“


  „Až skončí u majora Templetona, pane.“


  


  Robert stiskl Douglasovi ruku. „Kdy jsi to zjistil?“


  „Včera. Měl jsem štěstí, že jsem se setkal s majorem Adderleyem. Řekl mi, že jsi v potížích, tak jsem tady.“


  „To jsi urazil celou tu cestu kvůli mně?“


  „Samozřejmě.“


  „Co bych si bez tebe počal?“


  Douglas se usmál. „Vždycky jsem tu pro tebe, Roberte, to přece víš. Přesvědčil jsem majora Templetona, že se musela stát někde chyba. Ujistil mě, že se ti dostane spravedlivého slyšení.“ Posadil se na jedinou židli v cele a poklepal si dýmkou o kalhoty.


  „Teď mi můžeš všechno říct. Začni od samého začátku.“ Přestože jej uchlácholil a přiměl strážného nechat je o samotě, zjistil, že Robert je ostražitý, že se liší od toho mladého muže, kterého naposledy viděl v Londýně.


  „Promiň, Douglasi,“ řekl nakonec Robert. „Nechci mluvit o válce, chci na ni zapomenout, aspoň na chvíli… Pamatuješ si na Francii v osmatřicátém, na oběd v kavárně na Champs-Elysées?“


  „Myslíš tu prostitutku, která se ti snažila vnutit, a ty sis myslel, že se ptá na cestu?“ smál se.


  „Jak naivní jsem musel být.“


  „Jen mladý.“


  „A na Berlín, pivní sklep. Jak jsem miloval ty vysoké sklenice. Trochu jsem se opil.“


  „Ach, Löwenbräu! Neříkej to své matce, nikdy by mi to neodpustila.“


  „A teď je svět vzhůru nohama.“


  „Jaká je přesmyčka pro I run to escape11?“ zeptal se Douglas.


  „To nevím.“ Robert se pokusil o letmý úšklebek.


  „A persecution12. Myslel jsem, že je to v tento okamžik relevantní. No, hlavu vzhůru, příteli. Dostaneme tě odsud, slibuju.“


  „Ty víš, jak jsem ti vděčný,“ řekl Robert, když Douglas odcházel. „Ale musím se tě na něco zeptat. Pomůžeš mi, prosím, zjistit, kdo nás zradil? Dlužím to svým mužům. Musí to být někdo, komu plně důvěřuju. I kdybych u toho měl být nakonec zastřelen, zjistím to, Douglasi. Zkrátka musím.“


  „Nepochybuju o tom, že to zjistíš,“ zakoktal Douglas.


  


  Cestou městem zpět do hotelu byl Douglas rozrušený. Jako stíhací pilot se Robert dostal do pekla a zpět na zem, ale stále věřil nejlepšímu ze svých přátel. Nyní vedl celou skupinu mužů, byl zvyklý kreslit plány, plánovat celé operace, velet. Robert už nebyl tak ohebný; byl v něm nový vzdor a něco víc, jeho nevinnost zmizela. Douglas svého kmotřence podcenil, byl teď větší hrozbou, než si vůbec myslel.


  Douglas našel restauraci v Campo de Fiori snadno. Navzdory válečnému pustošení byla stále otevřená a plná lidí.


  Posadil se k jednomu z malých stolů s výhledem na náměstí a zachytil prsty unaveně vyhlížejícího číšníka.


  


  „Půl láhve domácího vína, prosím,“ řekl.


  „Si, signore.“


  Číšník se vrátil s vínem, a když ho Douglas usrkával, vzpomněl si, jak sem přijel s Anthonym, zastavil se před sochou, která se tyčila nad náměstím a zachycovala Giordana Bruna, filosofa a dominikánského mnicha, který byl nařčen z kacířství a upálen na hranici.


  „Zemřel ve jménu svobody. Na tom se nic nezměnilo, že?“ přemýšlel Anthony. Douglas tehdy souhlasil, ale teď ne.


  Číšník dorazil s talířem těstovin a položil jej před něj. Douglas si vzal vidličku, ale i tohle ztratilo přitažlivost a nebylo to jako předtím.


  Ráno se vrátil za Robertem a pokračoval ve dvojí hře. Britská armáda mu umožnila neomezený přístup, věříc, že z něj dokáže vytáhnout něco na způsob přiznání, zatímco SS chtěli více informací o pohybu partyzánů. Když se napil další sklenky vína, napadlo ho to. Kdyby byl Robert zastřelen, jeho vlastní budoucnost by byla v bezpečí. Robert byl jediný člověk, který potenciálně mohl uhádnout jeho tajemství. Ale nebyl si jistý, jestli jej dokáže obětovat. Ten mladý muž jej zbožňoval, a kdyby s Říší něco nevyšlo, Robert by mohl být užitečným nástrojem pro vyjednávání. Existoval nejeden důvod, proč nechat svého kmotřence naživu.


  


  


  


  11 Běžím, abych utekl – pozn. překladatele


  12 Pronásledování – pozn. překladatele


  


   


  


  Kapitola sedmdesátá šestá


  


  Robertův válečný soud byl stanoven na následující týden. Zatímco trávil čas ve své vyhřáté bezvzdušné cele, přemýšlel, jaká jej čeká budoucnost nebo jestli vůbec nějakou mít bude. Pohrával si s myšlenkou na útěk, zkoumal malé okno a ocelové dveře. Jeho jedinou šancí bylo malé kovové párátko, ale bez nějakého napínacího nástroje bylo k ničemu. Schoval si pod matraci vidličku ze svého podnosu s večeří a doufal, že se mu podaří nějaký trik. Přestože jeho kmotr udělá vše, co je v jeho silách, aby mu pomohl, bylo docela pravděpodobné, že výsledek změnit nedokáže. Bylo však zvláštní, kolik toho Douglas věděl o jeho operacích v Itálii. Zjevně podcenil jeho pozici v Oddělení pro zvláštní operace. Měl by však přístup k takhle utajovaným informacím? Chodil po cele a v hlavě mu poletoval milion otázek.


  


  Následujícího odpoledne Douglas opět navštívil Roberta. „Nevím, jak v těchto podmínkách můžeš žít,“ lapal v úmorném horku po dechu.


  „Nemám moc na výběr,“ poznamenal suše Robert. „Bohužel to není Ritz.“


  „Já jen… víš, že se v horku necítím vůbec dobře.“


  „Co takhle zkusit si sundat sako?“ usmál se Robert.


  „Právě jsem obdržel zprávy, které by se tě mohly osobně týkat,“ řekl Douglas a položil Robertovi ruku na rameno. „Ne o matce nebo Dianě, ale o tvém příteli. Myslím, že se jmenoval Tom.“


  „Jmenoval?“ Robert se odtáhl. Opřel se o zeď, aby se uklidnil.


  „Jmenoval? Co tím myslíš?“


  „SS běsnili ve Florencii. Před dvěma dny shromáždili nejméně třicet partyzánů; všichni byli zastřeleni. Byl jsem informován, že tvůj přítel mohl být mezi nimi.“


  Robert nevěděl, jestli toho unese víc. „Jsi si jistý?“ zeptal se.


  „Ne, jistý ne, Roberte, ale je to docela pravděpodobné.“ Douglas si přitáhl židli blíže k Robertovi. „Vím, že není vhodná doba, ale musíme se dostat k jádru tvého problému, abychom vymysleli vhodnou strategii na tvou obranu.“


  Douglas to zkoušel přes půl hodiny, ale Robert nebyl ochoten zacházet do detailů.


  „Měl jsi neskutečný kopec smůly,“ řekl nakonec Douglas. „Už to může být jen lepší.“


  „Nejsem si jistý, jestli bych raději přece jen nebyl označen za zrádce,“ odpověděl Robert.


  „Takhle nemysli. Buď optimistický, mladý muži.“ Douglasova tvář se potila, jak zápasil se slovy.


  Byl už u dveří, když se ještě otočil k Robertovi. „Je ještě něco, co bys chtěl, ať udělám?“


  Robert mu podal dopis. „Napsal jsem své matce; poslal bys jí to za mě? Chci, aby věděla, co se stalo.“


  „Samozřejmě. Chudáku. Nepředpokládám, že by ti na tomhle bohem zapomenutém místě dali pivo, co?“


  „Bohužel,“ ušklíbl se Robert.


  „Na odchodu se potkám s velícím seržantem, možná jej přiměju udělat výjimku, ale pochybuju, že tady budou mít oblíbenou značku tvého otce.“


  


  *


  


  Robert ležel v posteli se zavřenýma očima, když do cely vešel seržant Pennyfold se džbánem vody.


  „Máte na své straně dobrého člověka, pane,“ řekl a položil džbán na stůl. „Profesor Gordon přesvědčil majora Templetona, aby mu půjčil auto s řidičem, a odvezl ten dopis vaší matce osobně.“


  Robert se posadil. „To je divné, o svých plánech mi neřekl.“


  „Jste v pořádku, pane? Vypadáte trochu bledý,“ poznamenal seržant.


  „Jsem v pořádku; děkuju.“


  „Ne že by to pro vás byla velká útěcha, pane, ale všichni vám fandíme.“


  „Právě jsem se dozvěděl, že můj dobrý přítel a kolega může být mrtvý. Je nějaká šance, že byste se zeptal majora Templetona na popravu partyzánů ve Florencii? Hodně by to pro mě znamenalo.“


  „Uvidím, co se dá dělat, pane. Ale nevkládejte do mě naději.“


  „I kdybych byl zrádce, tady mám svázané ruce. Jen to zkrátka potřebuju vědět.“


  „Udělám, co budu moct, pane.“


  Když se za ním zavřely dveře, Robert si potáhl židli k oknu a vyšplhal nahoru. Douglas neřekl, že je Tom mrtvý; jen že by mohl být. Neuvěří tomu, dokud nebude mít důkaz. Viděl u vrat do dvora zastavit vůz. Vyskočil z něj důstojník, sundal visací zámek, zaparkoval džíp a vytáhl klíče. Vklouzl do boudy na zadní straně dvora a hvízdal si. O několik vteřin později vyšel z boudy bez klíčů. Když se vydal ze dvora, stále si hvízdal.


  Pak ulice znovu utichly.


  Na zdi se pohybovaly stíny a Robert přecházel po cele. Nic už nedávalo smysl. Proč mu Douglas neřekl, že zamýšlí navštívit jeho matku? Něco bylo špatně a on nedokázal přijít na to, co. Dnes bylo na Douglasovi něco divného, něco, co jej trápilo. Kopl do zdi. Už blázní. Douglas urazil celou tu dálku jen kvůli němu. Byl pro něj jako otec. Ale zase, proč mu vůbec říkal o Tomovi? Nebylo už dost špatné být uvězněn tady? Měl čekat na další utrpení? Doufal a modlil se k Bohu, že Tom je naživu.


  Vytáhl si zpod hlavy polštář a zíral na strop. Nedokázal se přimět, aby myslel na pozitivnější věci. Musel přijít na to, kdo jej zradil. Musí existovat vodítko: nikdo není neomylný. Musel použít svůj intelekt, myslet jasně, zvažovat všechny možné náznaky. Myslel na to, jak se na něj Giulietta zavěsila před svým odjezdem. „Takže odvoláte ten útok? Musím to vědět, půjdeš do toho rizika?“ Říkala, že ho miluje, ale možná si s ním jen hrála. Vzpomněl si na svou debatu s Antoniem, když tu noc před operací v Arezzu stáli u náklaďáku. „Neboj se, najdeme zrádce,“ řekl Antoniovi. „Nebo ji,“ doplnil Antonio.


  Určitě to nebyla Giulietta. Nedokázal unést představu, že všechno, co zažil, byla přetvářka a lež.


  Pak tu byl Davide, byl nakonec přece jen německý špion? Nebo byl zrádcem doktor Biochetti? Bylo to směšné, ale ne nemožné. Nebo Bruno? Ne, ostatně jej několik dní věznili.


  Napil se trochu vody. Douglasův návrh byl mimořádný. Sotva by mu přeci nabídli pivo. Na okamžik si vybavil pivní sklep v Berlíně. Douglas mu dal Löwenbräu a řekl mu, že to bylo oblíbené pivo jeho otce. Robert se začal potit. Vymyslel to snad celé Douglas? Celé roky jej krmil přesmyčkami. Morseovka byla jeho oblíbenou zálibou už od dětství; vzpomněl si na vzrušení, jaké pocítil, když ji rozluštil. „Tady patří tečky.“ Dostával od Douglase za vyluštění tyčinku čokolády. Douglas se specializoval na neurologický výzkum. Byl snad součástí jednoho z jeho projektů?


  Jeho volací znak, přesmyčka pro Löwenbräu, byl poctou Douglasovi. Byl hloupý, když si myslel, že je nezjistitelný. Douglas jej dobře znal. Je jediný člověk, který by to dokázal prolomit. Vzpomněl si na slova generálmajora Strutherse. „Je to něco, co by k nám mohlo dovést nepřítele?“ V té době byla odpověď jasné a důrazné ne; teď si nebyl jistý. Jaký důvod však musel Douglas mít, aby zradil svou vlast? Byla to Magdelene? O své ženě mluvil jen zřídka. Mohly jej strašlivé okolnosti její smrti přimět změnit stranu? Vzpomněl si, jak jednou jeho otec cosi šeptal matce a podával jí noviny. Později ten článek našel. „Manželka slavného neurologa Douglase Gordona spáchala po protiněmecké kampani sebevraždu.“ Pro mladého chlapce byla ta slova podivná a těžko v nich četl mezi řádky. Pak došlo k tomu incidentu cestou zpět z letiště a následné Douglasově reakci na transparenty. „Nacisté jděte domů.“ Mohl by mít motiv? Čím víc nad tím Robert přemýšlel, tím uvěřitelnější se mu všechno zdálo. Výlety do Berlína na četná a nespecifikovaná setkání a do Káhiry, hnízdiště špionů. Ale stále to bylo jen nahodilé. Potřeboval víc.


  Snažil se vypíchnout něco z posledních dvou Douglasových návštěv v cele. Ano, samozřejmě – jeho koktání. Bylo výraznější. Čím více o Douglasovi ve spojitosti se zradou přemýšlel, tím více vodítek nacházel. Douglas se před každým slovem nadechoval a mluvil pomalu, jak se koktání snažil dostat pod kontrolu. Pak si vybavil Douglasův výraz. „Řekni mi všechno,“ řekl den předtím a rychle zamaskoval záblesk podráždění, když mu Robert nevyhověl. O co tu vlastně šlo? A proč za ním vlastně Douglas přišel?


  Robert si vybavil všechny podrobnosti jejich nedávných rozhovorů a pak se vracel v čase zpátky, hledal náznaky, cokoliv, co by téhle předtuše dávalo smysl. Přesmyčky byly vodítkem k jeho osobnosti. S touto informací si Robert uvědomil, že Němci mohli všechny jeho zprávy dešifrovat a předávat je Douglasovi k přečtení. A budou v tom peníze. Douglas musí být za svou zradu dobře placený. A co ta záležitost s Tomem? Jak by věděl o jejich přátelství? Nikomu „venku“ mimo malé jádro svých kolegů agentů o tom nic neřekl. Jediný rádiový kontakt, který měl s Tomem, byla kódovaná zpráva po jeho příjezdu do Florencie. Obsahovala jen jedno slovo: Savoy. Ale samozřejmě to byla další stopa v písku pro Douglase. Zatímco jeho srdce potřebovalo něco přesvědčivého, rozum mu říkal, že neexistuje žádné jiné vysvětlení.


  Pokud by byl Douglas dvojitým agentem, způsobil by smrt Antonia, Evy, Patrizia, agenta Flyteho a nepochybně mnoha dalších. Zítra se vydá na cestu k jeho matce do vily Duranteových. Robert si byl jistý, že jí neublíží; celé roky do ní byl zamilovaný. Ale nemohl ignorovat důkazy. Musí se ke své matce dostat před Douglasem; musí se dostat z tohoto místa.


  Když byly dvě hodiny ráno, vytáhl Robert drobné kovové párátko ze své modlitební knížky a připravil si vidličku. Slyšel, jak mu v uších zvoní Blackerův hlas. „Klídek, chlapče, poslouchej zámek, mazli se s ním, pak bude tvůj.“ Ohnul jeden z hrotů vidličky do úhlu devadesáti stupňů a zatlačil jej až dozadu do zámku. Ve směru hodinových ručiček použil tlak, vsunul párátko na něj a pak jej tlačil směrem k sobě, dokud neucítil, jak západky cvakly. Když byly všechny kolíky srovnané v řadě, zadržel dech a otevřel zámek.


  Po špičkách prošel kolem místnosti strážných, kde si tiše povídali dva muži. Jeden z nich zakašlal a potom Robert zaslechl potažení židle po podlaze a kroky.


  „Musím jít provětrat Percyho.“ Byl to Pennyfoldův hlas, následovaný tichým smíchem jiného muže. „Cože?“


  „To je můj nový výraz pochycený u protinožců.“


  „To je už potřetí za hodinu; nemáš něco s močovým měchýřem, kámo?“


  „Jo, jo, jasně.“


  Robert se opřel o zeď a srdce mu bušilo. Kroky se vzdalovaly opačným směrem; Robert čekal a neodvážil se ani dýchat. O několik minut později se Pennyfold vrátil a mluvení pokračovalo. Robert odcupital ke dveřím, vytáhl šrouby a vyklouzl ven.


  Zamčenými branami nahlédl do dvora a napočítal tři motocykly a dva džípy. Tentokrát se bude muset vkrást dovnitř. Po několika pokusech brána zarachotila po dlažebních kostkách. Robert běžel k boudě, kterou viděl ze své cely, a otevřel dveře. Před ním visela na zdi dřevěná deska plná klíčů. Robert začal panikařit. Nebyl čas na chyby. Popadl tři svazky klíčů a rozběhl se k nejbližšímu motocyklu. Vrazil první klíč do zapalování, ale nepasoval tam. „Do prdele! Bastardi,“ zaklel a zkusil druhý svazek. Kousl se do rtu a na čele mu vyrašily krůpěje potu. Když se klíč otočil, vydechl úlevou. Mohl vyrazit. Zamířil s těžkým motocyklem k branám a těžce oddechoval. Když se škrábl na noze a natrhl si kalhoty, znovu zaklel. Poblíž štěkl pes a v místnosti nad Robertem se rozsvítilo světlo. Muž ve vestě vyhodil oknem cigaretu a znovu ho zavřel. Znovu se rozhostilo ticho. Robert vyvedl motocykl branami ven na ulici. Když se dostal do malé zadní uličky, hodil zbylé svazky klíčů do kanálu a opřel motocykl o zeď.


  V Beaulieu se naučil, jak nastartovat a řídit motocykl v nepříznivých podmínkách, ale nakopnout stroj v temné uličce s velitelstvím britské armády hned za rohem v osnovách nebylo. Pomohl by alespoň teplý vzduch. Když měl motocykl zařazený neutrál, zapnul palivovou páčku, otevřel sytič a otočil tlačítkem zapalování. Pevně sešlápl startovací pedál a modlil se, aby se motocykl rozjel, ale nestalo se tak. „Počkej, nepropadej panice, neucpi to benzínem,“ mumlal si pro sebe. S bušícím srdcem to zkusil znovu a k jeho úlevě už motor naskočil a zařval do okolí. Robert vylezl do sedla a vyrazil po dlažebních kostkách do římských ulic.


  Když byl v otevřené krajině, vyřadil rychlost. Ujel asi deset kilometrů a potřeboval zkontrolovat palivovou nádrž; díky britskému údržbářskému týmu byla z větší poloviny plná. Před ním i za ním se do dálky táhla prázdná silnice. Po obou stranách se rozprostíraly zalesněné stráně a zvlněné louky Lazia. Rozhlédl se kolem. Kdyby to vzal přes louky a pole, ušetřil by třetinu, možná polovinu času. Nemohl však riskovat. Řekl si, že i kdyby vyrazit za jeho matkou byla první věc, kterou Douglas ráno udělá, on jej musí předběhnout. Sjel s motocyklem z náspu do pole a jen s hvězdami nad hlavou se vydal na sever. Měl před sebou dlouhou cestu.


  


  Bylo šest hodin ráno, když si britské velitelství v Římě uvědomilo, že jejich vězeň zmizel.


  Major Templeton zuřil. „Nemůžu tomu uvěřit,“ hřměl. „Teď jděte a najděte ho, sakra.“


  Seržant Pennyfold vypadal rozpačitě. „Možná to nebude tak snadné, pane, je vycvičen, aby se vyhnul zajetí.“


  „Vydejte se za majorem Adderleyem do Káhiry, musím o tomto muži vědět vše. Jeho kontakty, jeho přátele, kam by mohl jít. A musím to vědět hned! A kdy se má vrátit profesor Gordon? Pane bože, člověče, vždyť já jsem mu půjčil své auto! Ukažte mi na mapě, kam jel.“


  „Nemyslím si, že by se vydal k domu své matky, pane, ví, že by jej jeho kmotr musel přivést zpět. Je pravděpodobnější, že zamířil do hor.“


  „Nejste tu od toho, abyste myslel, seržante!“ zahřměl major Templeton.


  


  *


  


  Kopce se třpytily v žáru slunce, když Robert dorazil na okraj Perugie. Odtud, kde mu byl terén povědomý, mohl ušetřit drahocenný čas. Dostal se do Umbertide, kde mu začal škytat motor. Docházelo mu palivo. Vypnul motor a tlačil motocykl po úzké cestičce. Každou vteřinou, která uplynula, se nebezpečí pro jeho rodinu zvyšovalo. Douglas byl buď zcela nemilosrdný, nebo šílený; a pravděpodobně obojí. Zastavil u zchátralého statku a zaklepal na dveře. Když ven vyhlédl starý muž, připlácl se Robert ke zdi.


  „Kdo je tam?“


  Robert k němu přistoupil. „Mi scusi, potřebuju benzín, je to otázka života a smrti.“


  „Tady není žádný benzín od chvíle, kdy vypukla válka, ale pokud jste statečný, možná budou nějaký mít na statku dole pod kopcem. ‚Brigata Nera‘.“ Plivl na podlahu a ukázal své znechucení. „I když to teď samozřejmě popírají.“


  „Budu potřebovat něco, abych jej mohl přetankovat.“


  Starý muž se odšoural do zásuvky v kuchyni. „Máte štěstí.“ Podal Robertovi kus gumové hadice. „Buona fortuna, mladý muži.“


  Robert tlačil motocykl z kopce směrem ke statku. Na dvoře opřel motorku o prasečí chlívek. Dvůr byl tichý a chlívek prázdný. Robert vložil hadici do palivové nádrže a cucal. Nasál palivo, rychle položil prst na horní konec hadice a poté benzín pustil do své vlastní nádrže. Palivo teklo hadicí z jedné nádrže do druhé.


  Když znovu seděl na motocyklu a byl na půli cesty dolů k silnici, uslyšel za sebou křik. Následovala rána z pušky. Sešlápl pedál a zmizel v oblaku prachu a dýmu.


  


   


  


  Kapitola sedmdesátá sedmá


  


  Sofia s Alessandrou jej uviděly ve stejný okamžik. Přes louku k nim přicházel nějaký muž.


  Nebyl to Vittorio. Alessandra by jej poznala kdekoliv; tento muž byl menší a statnější. Zastínila si oči proti slunci a její srdce začalo bít jako zvon. Byl to Douglas Gordon. Něco se stalo Robertovi. Douglas jí přicházel sdělit špatné zprávy. Alessandra se držela Sofie.


  


  Diana si rukou přidržela učebnice na své hrudi a spěchala ze školy k cestě. Než vyšla po schodech na terasu, byla celá udýchaná. „Jeden z mých žáků se naučil celou abecedu, mami, to je tak povzbudivé!“ Zastavila se a ruka jí vylétla k ústům. „Douglasi, co tady děláš? Co se děje? Robert – je…?“


  „Ne, Diano, Robert není mrtvý, je naživu a má se dobře, to tě můžu ujistit.“ Douglas kráčel po terase směrem k ní.


  Její matka seděla shrbená na pohovce naproti. „To je v pořádku, Diano,“ ujistila ji Alessandra. „Poslouchej Douglase.“


  „Přivedlo tě sem něco naléhavého. Co to je?“ zvedla Diana hlas a sevřela opěradlo křesla.


  „Posaď se, Diano,“ řekl Douglas, „a já ti to vysvětlím.“


  Nešlo to tak, jak plánoval. Alessandra měla být potěšená, že jej vidí, ale místo toho byla rozrušená a Diana reagovala přehnaně, takže to bude muset vše znovu vysvětlit.


  „Došlo k nedorozumění,“ začal.


  „Ale můj bratr by nikdy nikoho nezradil,“ prohlásila Diana, když Douglas skončil. „Je loajální a čestný. Kdo udělal tu hroznou věc doopravdy?“


  „To nevím, ale dostaneme se tomu na kloub.“


  „Na kloub? Ujišťuji tě, Douglasi, že můj bratr do toho není nijak zapleten.“


  Douglas ji poplácal po rameni. „Chudáčku, Diano, přinesl jsem ti něco, co by tě mohlo povzbudit.“ Vytáhl z aktovky u svých nohou láhev šampaňského značky Dom Pérignon. „Opečovával jsem ji celou cestu z Káhiry.“


  Obě ženy se na něj zděšeně podívaly.


  „Neměly bychom pít šampaňské, ne za takových okolností,“ zvolala Diana.


  „Diana má pravdu. Děkujeme, Douglasi, ale ne teď.“ Douglas se cítil ponížen. Vážil celou tuhle cestu; mohly projevit trochu uznání. „Zařídil jsem, abyste se setkaly s majorem Templetonem. Mohu navrhnout, že bych vás vzal zítra ráno do Říma?“


  „Nemůžu čekat do zítřka. Chci vidět svého bratra hned,“ prohlásila Diana.


  „Dnes večer ho nemůžeš vidět.“ Douglas se přinutil zůstat klidný. „Řidič říká, že se blíží bouřka.“


  „Douglas má pravdu, Diano. Počkáme do zítřka. Ach, promiň, Douglasi, samým rozrušením jsem zapomněla na dobré vychování. Myslím, že bychom si mohli dát trochu čaje.“


  


  Když Robert dorazil k úpatí Nicconského údolí, bylo už pozdě odpoledne. Zbývalo mu už jen šest kilometrů. Přestože využíval boční trasy a stezky, aby se vyhnul britským jednotkám, zvládl to ve velmi dobrém čase. Zastavil se u vesnické pumpy, aby si nabral trochu vody. Opláchl si obličej a pokračoval podél trati.


  


  Konvice na čaj stála na stole vedle Alessandry, když dorazil doktor. Běžel po schodech směrem k ní.


  „Má drahá Alessandro. Omlouvám se…“ Jeho hlas se zastavil, když si všiml Douglase.


  „Vittorio, tohle je Robertův kmotr, Douglas Gordon,“ představila je Alessandra.


  „Buona sera. Obávám se, že vás zastihne naše nejhorší počasí,“ usmál se doktor Biochetti na Angličana. „Vidím, že vás vyrušuju. Promiň, Alessandro, ale mám nějaké novinky; obávám se, že nejsou dobré.“


  „Já už to vím. Neměla jsem nejmenší tušení, že můj syn je v Itálii, a teď jsem k tomu ještě zjistila, že je ve vězení v Římě.“ Postavila se a přistoupila k němu.


  Doktor ji vzal za ruce. „Ach,“ vydechl. „Je mi to líto, Alessandro. Sám jsem to zjistil teprve nedávno. Tvůj syn mi nařídil, abych vám nic neříkal. Bylo to jen kvůli vaší bezpečnosti. Musíte pochopit, že bylo nesmírně obtížné tajit to před vámi, ale musel jsem, všichni jsme museli.“


  „Takže signora Carducciová a signor Innocenti to také věděli?“


  „Věděli,“ připustil. „Robert sem přišel, aby se zotavil po zranění – ale nebojte se, je v pořádku. Osobně jsem si to pohlídal. Byl zrovna se mnou, když si jej odvedli angličtí vojáci.“


  „Věděl jsi, že cvičil partyzány v Arezzu?“


  „Ano, ale znovu opakuju, že jsem netušil, že je to tvůj syn.“


  Alessandřin hlas zněl ostře. „Zdá se, že to věděli všichni, kromě těch, kteří jsou mu nejbližší. A teď je obviněn ze zrady své země a ze špionáže.“


  „Odpusť, drahá, ale nemohl jsem porušit slovo, které jsem byl nucen dát tvému synovi! Říkal, že by ses jej pokoušela najít a dostala se tím do nebezpečí.“


  Alessandra si povzdechla a její hněv ustupoval. „Měl pravdu, Vittorio. Nedovedla bych se zastavit, dokud bych jej nenašla. Jsem ráda, že ze všech lidí na světě jsi to byl právě ty, kdo jej potkal.“


  Douglas sledoval celou debatu s rostoucím zklamáním. Zdálo se, že tenhle doktor Biochetti má s Alessandrou zvláštní vztah. Jsou snad milenci? přemýšlel. V jejím životě samozřejmě byli muži, to, že celý život zůstane věrná Anthonymu, byly samozřejmě nesmysly. Nemohl by ale vystát, kdyby byli spolu.


  „Potáhnu za pár nitek na správných místech.“ Douglas vypil šálek čaje. „Můžu tě ujistit, že všechno bude v pořádku.“ Postavil se. Byl mnohem menší než doktor a to jej nutilo cítit se podřadně.


  Doktor Biochetti se podíval z Douglase na Alessandru.


  „To je pravda. Douglas nám přišel na pomoc,“ ujistila jej Alessandra.


  „Dobrá tedy, tak odcházím. Doufal jsem, že naposledy zkontroluju svého psího pacienta. Ale vidím, že jste teď plně vytíženi. Přijdu jindy.“


  „Děkuju, Vittorio.“


  „Nepochybuju o tom, že nevina tvého syna se brzy prokáže.“ Když se chystal odejít, přikulhal k němu Nico. Vittorio prsty prohrábl jeho chlupy. „Ty jsi ale psí bestie,“ řekl mu s úsměvem.


  Usmál se na Dianu. „Musíš být ráda, že se tak dobře uzdravil, viď?“


  „Je to zázrak.“ Dianin obličej zářil – a Douglas se zase jednou cítil odstrčený. Navíc Alessandra se rozhodla stát po doktorově boku. V Douglasových očích vypadali, že si rozumí až příliš.


  „Co se stalo psovi?“ zeptal se Douglas.


  „Přejelo jej auto,“ řekla Alessandra a pohlédla na doktora. Z nějakého důvodu chtěla držet pravdu před Douglasem skrytou.


  „Byl postřelen,“ řekla ve stejnou chvíli Diana .


  „Takže byl postřelen a ještě přejet. Chudák pes,“ utrousil Douglas.


  Snažil se jejich lži rozplést, ale byl příliš rozzuřený. Copak si myslí, že je blázen? „Jste docela hrdina, co, doktore?“ Nebyla to otázka.


  „Udělal jsem jen to, co by udělal každý,“ řekl doktor. „Vím, jak moc Nico pro Dianu znamená.“


  Takže zvítězil nad matkou i nad dcerou. Douglasův vztek rostl.


  „Zdá se, že asi znáte dobře i Roberta, ne?“


  Doktor si Douglase před odpovědí pečlivě prostudoval. „Dost dobře na to, abych věděl, že je to velmi dobrý člověk, ale to ostatně sám dobře víte; je to váš kmotřenec. Informuj mě, prosím, Alessandro.“


  „Nebudeme vás zdržovat, doktore,“ vyzval jej naposled Douglas.


  „Samozřejmě, vidím, že teď není vhodný okamžik. Buona sera, Alessandro, a hodně štěstí; tvůj syn pro nás riskoval svůj život. Není to špion.“


  


   


  


  Kapitola sedmdesátá osmá


  


  Robert se dostal na okraj panství a zatlačil motocykl do křoví. Nebe už tmavlo a vzduch byl studený. Držel se dál od cesty a přinutil se prodírat mlázím. Přelezl obvodovou zeď a za chvíli došel na mýtinu pod domem.


  Než dorazil na terasu, začala se nad okolními kopci se vzrůstající zuřivostí ozývat bouřka. Ubývající světlo na horizontu začaly protínat oslepující záblesky, které se táhly vysoko po obloze. Na druhé straně údolí vzplál v doslova pyrotechnickém výjevu vzrostlý strom. Pak začaly padat provazy deště a oheň uhasily. Robert sklonil hlavu a běžel se schovat pod balkon. Z oblečení mu stékala voda a na cihlové dlažbě pod ním se vytvořilo malé jezírko. Pomalu, kradmo se přiblížil ke dveřím, v bouřce zcela neslyšně. Oknem haly uvnitř domu uviděl Douglase. V tuto chvíli neměl žádnou zbraň ani plán.


  


  „Tohle je naše Vin Santo,“ oznámila Alessandra a podala Douglasovi sklenici. „Obávám se, že je to jediné víno, které Němci nevypili nebo nerozbili.“


  Douglase to nepřekvapovalo. Sladké víno ostatně sám nikdy neměl rád. Položil sklenici a podíval se na Alessandru. Ztratila svůj sofistikovaný londýnský lesk, ale stále byla krásná, i když tu a tam trochu šedivá a vrásčitá. Vzpomněl si na onen ponižující večer v Paříži, když ho odmítla, a na tanec, kdy si vybrala Anthonyho, ale to bylo ještě v jiném životě. A teď tady byl pro změnu doktor. Douglas si na ni dělal nárok, považoval ji za vlastní. Večer dál pěkně plynul; Douglas propustil řidiče na noc do fattorie a sám si svou tašku dal do pokoje pro hosty. Alessandra odpočívala. Naklonil se k ní a položil ji ruku kolem krku.


  Dala si doušek vína a zachvěla se.


  „Promiň, Douglasi… musím si přinést šál.“ Alessandra vyšla celá zmatená po schodech. Proč se Douglas chová tak podivně? Vypadal, jako by navinoval cívku. Dala by ruku do ohně za to, že Diana to vycítila taky.


  


  Diana pohlédla na Douglase. Zamračil se a jeho pískově zbarvené obočí se nad nosem spojilo. Tolik toho pro její rodinu udělal, a ona jej sotva znala. Možná jej nechtěla znát, uvědomila si. Přijala jej, protože byl přítelem její matky a Robertovým kmotrem, ale bylo na něm něco, co se jí nikdy nelíbilo.


  Na zlomek vteřiny Dianu upoutal jeho pohled. Náhle dostala strach.


  „Nemáš ráda bouřky?“ zeptal se a upřeně na ni hleděl.


  Dívka jej neměla ráda, tím si byl Douglas jistý. Pod pokličkou v něm bublal hněv a hrozil výbuchem. Bylo po všem. Alessandra o něj stále nejevila zájem; teď to viděl. Nikdy se to nezmění. Po všech těch letech, kdy na ni čekal a byl milý k její rodině, padla do náruče nějakému proklatému přivandrovalci. Za oknem zahlédl odraz bledé tváře. V duchu zaklel. Copak se doktor stále potuloval tam venku? V myšlenkách instinktivně sklouzl ke své zbrani, která mu tlačila na stehno.


  Robert rozrazil dveře a jeho oči se setkaly s Douglasovými.


  „Byl jsi to ty, Douglasi. Po celou tu dobu jsi to byl ty!“ Douglas se okamžitě pohnul a zkroutil Dianě ruku za záda, až zakřičela bolestí.


  „Pusť mě,“ zasyčela a snažila se mu vykroutit, ale jeho sevření ještě zesílilo.


  „Douglasi, přemýšlela jsem, možná že Robert…“ Alessandra stála uprostřed schodiště, když ve dveřích uviděla svého syna. Samým překvapením se zastavila. „Roberte?“


  Chystala se k němu rozběhnout, ale varování v jeho očích jí v tom zabránilo. Otočila se na Douglase a ztuhla.


  „Douglasi, okamžitě Dianu pusť. Roberte, myslela jsem, že jsi ve vězení. O co tady jde?“


  „Zeptej se Douglase, o co tady jde,“ zajíkla se Diana.


  „Buďte zticha, všichni.“ Druhou rukou vytáhl Douglas z kapsy zbraň a přiložil ji Dianě ke spánku.


  „Douglasi, co to děláš?“ dožadovala se Alessandra vysvětlení.


  „Odlož tu zbraň.“


  Diana zaťala zuby do Douglasovy paže. Ucítila v puse jeho krev a cítila, jak se jí zuby měkkým masem zabořují níž. Douglas zakřičel a pustil zbraň. S řinčením spadla na zem. Než se po ní dokázal natáhnout, Diana ji odkopla pryč a zbraň klouzala po podlaze.


  Douglas Dianu tvrdě uhodil, až se odkymácela stranou. Ve stejnou chvíli Robert vyrazil proti Douglasovi a Alessandra se sehnula pro zbraň.


  Sledovala, jak oba muži spolu zápasí na podlaze. „Roberte, Douglasi, vstaňte, oba,“ přikázala.


  „Matko, dej mi zbraň.“ Robert se postavil. „Skoncuju to.“


  „Ne, Roberte, neskoncuješ,“ řekla Alessandra s chladnou hlavou. „Zdá se, že jsem se v tobě spletla, Douglasi, ale zeptám se tě znovu, co se to tu sakra děje?“


  „Pracuje pro Němce, je to zrádce a zajistil, že vina padne na mě.“


  Alessandra v ruce cítila studenou ocelovou pažbu zbraně. Douglas, muž, kterému důvěřovala a svěřila mu život svého syna, je všechny zradil.


  „Proč, Douglasi? Byla to všechno lež?“


  Douglas se na ni podíval a ušklíbl se. Jeho sebeovládání bylo fuč. Úplně. „Byli jste snadno podveditelní, Alessandro.“


  „A můj manžel, tvůj nejlepší přítel, byl také snadno podveditelný?“


  „Nejlepší přítel! Nikdy jsem neměl žádné přátele. Anthony mě učinil Robertovým kmotrem, protože se mu mě zželelo. Ve škole to bylo stejné. Byl taková přísavka na smolaře. A pak se přisál na mě. Připadal si tak nejšťastnější.“


  Alessandra cítila, jak ji berou mrákoty. „Na tebe?“


  „Měl dokonce podezření, že bych mohl pracovat pro druhou stranu, ale jen blázen by se mi pokoušel radit.“


  Alessandra se opřela o sloup a pokoušela se sebrat. Musela být silná kvůli Anthonymu, kvůli svým dětem.


  „Řekni mi, Douglasi, co jsi udělal? Zabil jsi mého manžela?“


  „Ne, ale kdyby ta dodávka neudělala práci za nás, obávám se, že bychom museli. Nechtěl jsem, ale prozradil by mé utajení.“


  V Alessandře běsnil vztek. „Také ses pokoušel přivlastnit si mého syna,“ řekla a v hlavě se jí rozsvítilo. „Všechny ty výlety s tebou, když se měl vrátit domů…“


  „Dej mi tu zbraň, Alessandro.“ Douglas natáhl ruku.


  „Ne, nedám.“


  Byla si vědoma toho, jak na sebe Diana s Robertem hledí a jak se Robert pohnul směrem ke stojanu na deštníky na chodbě. Teď viděla Douglase takového, jaký doopravdy byl. Přetvářka zmizela a před ní stál slaboch plný žárlivosti a nenávisti. „Myslela jsem, že jsi nám dobrým a loajálním přítelem, Douglasi; proč?“ zeptala se a pokoušela se spolu s ním uvažovat, snažíc se získat trochu času.


  „Měl jsem vás rád, Alessandro.“


  „Byli jsme jen pěšáci ve tvé malé hře? A co Robert, co tvůj kmotřenec?“


  „Nechtěl jsem, aby se dostal do nebezpečí, ale v životě by měl mít člověk jen jednoho pána. Tvůj manžel a syn si vybrali krále, já si zvolil Říši.“


  Alessandra pozvedla zbraň.


  „Alessandro, polož tu zbraň, vzpomeň si na všechno, co jsem pro vás udělal.“


  Zabije ho. Musí ho zabít. Prst měla na spoušti; neobratně nahmatala pojistku a odjistila zbraň. Ruka se jí třásla, Douglas cítil její nerozhodnost.


  „Dej mi tu zbraň, Alessandro,“ řekl pomalu, jeho bledé oči na ni hleděly a ta slova ji přiváděla do stavu bezmocnosti. „Teď položíš tu zbraň.“


  Alessandra se začala chvět. Dokážu to, pomyslela si, ale když Douglas postoupil směrem k ní, cítila, jak jí tluče srdce a na čele jí pramení krůpěje potu. Chytila zbraň i druhou rukou, aby přesněji zaměřila cíl.


  V rozostřeném pozadí viděla, jak se k nim blíží Robert a drží v rukou hůl, kterou vyrobil Davide. Viděla jej, jak zvedá hůl a rychle jí švihá dolů. Pak uslyšela ránu, jak rukojeť z beraního rohu narazila na Douglasovu lebku. Rána jej okamžitě položila, ležel tam na zemi s očima doširoka otevřenýma. Z ucha mu vytékala krev na podlahu z bílého kamene.


  V místnosti se rozhostilo ticho. Diana instinktivně přiložila ruku na ústa a začala křičet. Robert k ní přistoupil a vzal ji do náručí. Alessandra sevřela zábradlí. Pak se rozletěly dveře, dovnitř vstoupil doktor a chvíli jen tak hleděl na muže na podlaze.


  „Musel jsem se vrátit,“ řekl a vykročil k Alessandře. Vzal jí z rukou zbraň. „Věděl jsem, že něco není v pořádku. Když jsem otočil auto, byl jsem už na půli cesty do Cortony. Nikdy jsem tě neměl opustit.“ Položil zbraň na stůl v hale a přistoupil k nehybné postavě na podlaze. Cestou se podíval na Roberta s otázkou v očích.


  Robert přikývl, doktor si klekl a na Douglasově krku nahmatal puls.


  „Je mrtvý?“ koktala Diana.


  „Roberte, vezmi svou matku a sestru do salonu, a pokud máš nějakou brandy, dej jim ji,“ řekl mu doktor Biochetti.


  Robert udělal, co mu bylo řečeno, a vrátil se do haly.


  „Má jen velmi slabý puls.“ Doktor se na chvíli odmlčel. „Mohl bych se jej samozřejmě pokusit oživit, jestli je to tvé přání…“ Pohlédl na Robertovu napjatou tvář a pak zpět k tělu na podlaze.


  „Na druhé straně…“


  Robert zvedl obočí. „Jak dlouho vydrží?“ zeptal se.


  „Bez lékařské pomoci ani ne hodinu. Můžeš mezitím najít plachtu, kterou jej zakryjeme? Nechceme, aby to tvá matka nebo Diana viděly.“


  Robert se vrátil s ubrusem. „Tohle pomůže.“ Položil ubrus na svého kmotra a odvrátil obličej.


  „No tak,“ povzbudil jej doktor a vzal ho za ruku. „Je po všem, Roberte, tvá práce je hotová. Myslím, že bychom si oba měli dát sklenku brandy.“


  


   


  


  V


  Důsledky


  


   


  


  Kapitola sedmdesátá devátá


  


  Alessandra stála na terase a pozorovala suchou krajinu. V dáli vedl signor Innocenti pluh a před ním se plahočili dva voli. Byla to téměř biblická scéna, která brzy zapadne do propadliště dějin. Starý svět rychle umíral, válka se o to postarala. Válka se postarala o všechno.


  Od Douglasovy smrti uběhl rok a hodně se toho změnilo. Hitler spáchal sebevraždu. Spojenecká vojska prolomila Gustavovu linii, což vedlo ke kapitulaci německých sil v Itálii. V každé vesnici se slavilo a vlály tam vlajky. Komtesa uspořádala ve své zahradě v Castello velkou oslavu. Všichni byli pozváni. Párty se časově kryla s německou porážkou a nedlouho poté Churchill pronesl svůj nezapomenutelný projev o vítězství v Evropě. Byl to ten nejlepší dárek k narozeninám, jaký mohla Alessandra dostat. V srpnu ale přišly šokující zprávy o shození atomových bomb na Hirošimu a Nagasaki. Přestože ukončily válku s Japonskem, Alessandru napadlo, jestli taková devastace a oběti na životech mohou být vůbec někdy ospravedlnitelné. Po tomto vysílání přestala rádio poslouchat, těch zpráv za poslední roky slyšela až příliš.


  


  *


  


  To bylo několik měsíců předtím, než se vrátil Davide.


  Diana tou dobou dojila Rosu, když najednou začal Nico vrčet. Pomalu položila kbelík na dlažební kostky a otevřela dveře stodoly. Pes zmizel někde v dálce. V záři podzimního slunce k nim kráčela postava. Když se ozářený obrys přiblížil, uviděla muže v tmavém kabátě a klobouku. Na jeho chůzi bylo něco povědomého – ta pomalá, ladná chůze, dlouhé nohy. Potom se postava sklonila, pes kolem ní skákal a točil se v kruhu a Diana se rozběhla k nim. Alessandra nikdy nezapomněla na to, jak její dcera plakala, když se mu vrhla do náručí.


  „Vrátil ses ke mně, ach můj bože, jsi tady.“


  „Slíbil jsem ti to,“ odpověděl.


  Alessandra často myslela na ty, kteří už tu nebyli, na těch dvanáct výstřelů v Niccone, při kterých padli i černovlasí a černoocí chlapci Avoriovi. Byla na jejich přijímání a festas. Její drahý přítel signor Angelini zemřel s Rachel, svou manželkou, spolu s miliony dalších Židů v koncentračním táboře. Předvídal zvěrstva a všechno se nakonec stalo přesně tak, jak předpovídal. Jaco a Lotti přežili, ale jen stěží si dokázala představit tu hrůzu a utrpení, kterých byli svědky. Modlila se jen, aby časem mohli začít znovu normálně žít.


  „Byli v Dachau. Hrozně dlouho mi trvalo, než jsem je vystopoval; vezmu je domů,“ řekl jim Davide nalomeným hlasem. „Jaco přežil díky své vůli a Lotti kvůli houslím. Byla v táborovém orchestru; velitel tábora měl zřejmě hudební sluch. Není zvláštní, že člověk, který miluje Schumanna, je schopen masové vraždy?“ Vzpomněla si, jak je všechny vyzvedávala na nádraží, na svůj šok, když viděla Jacovy kosti vyčnívající zpod oblečení, Lotti ostříhanou a otrhanou, jak svírá své housle, a Davidovu tvář. Bála se o každého, kdo by se mu postavil do cesty.


  Davide, mladík, který pracoval na jejich polích, zmizel. Teď to byl muž ošlehaný válkou a utrpením. Stoupal řadami partyzánů, až se sám stal vůdcem velké skupiny na severu. Komunisté jej požádali, aby se na konci války přidal na jejich stranu, ale odmítl.


  „Už žádnou další politiku, jen mír,“ řekl jim. Alessandra ale věděla, že žádný mír jej nečeká. Jeho duše byla neklidná, a přestože Dianu vášnivě miloval, musela by přijmout, že jej nikdy nebude mít celého.


  Davide zjistil, že Guido Tremonti se skrývá v tabákové stodole na stejném poli, kde jeho rodina údajně našla etruský poklad.


  „Tohle je on,“ volal, když jej táhl ulicemi Umbertide. „Guido Tremonti, muž, který zavraždil vaše děti a děti vašich dětí.“ Dav se rozestoupil a nechal jej projít. Davide se zastavil na tržišti na náměstí a přivázal mu ruce ke stejnému kůlu, ke kterému byla přivázána Beatrice a další.


  „Smilujte se nade mnou, prosím, snažně vás prosím,“ křičel Guido.


  „Smiluju – stejně jako ses ty smiloval nad mou rodinou.“


  „To jsem nebyl já, přísahám, byl to můj otec.“


  „Takže teď budeš vinit svého otce?“


  „Prosím, snažně tě prosím.“


  Davide zmizel v davu a ani se za ním neotočil.


  


  Diana už nikdy nebyla stejná. Byla tvrdší: ta mladá nevinná dívka zmizela. Možná, že až se narodí její vlastní dítě, zármutek, který v sobě pevně držela, zmizí.


  Vdala se a byla to překrásná událost.


  „Dovedl bys mě k oltáři?“ zeptala se Diana doktora, když spolu seděli v zahradě a oslavovali její zasnoubení.


  „Bude mi ctí,“ řekl a Alessandra se usmála, protože v jeho tváři viděla nadšení.


  „Požádala mě o to,“ řekl jí později. „Opravdu mě o to požádala, mám z toho takovou radost.“


  „Také mě to moc těší, mio amore,“ odpověděla Vittoriovi.


  Robert přijel na svatbu z Londýna a Giulietta z Káhiry. Nebyla to dívka, jakou by Alessandra kdysi pro svého syna chtěla, ale čím více ji poznávala, tím více mu ji schvalovala. Byla silná a divoká a bez ohledu na to, jakou cestou se Robert vydá, s Giuliettou po svém boku to bude mít snazší. Prozatím studoval ekonomii na Oxfordu.


  „Harvey navrhoval, abych se stal inženýrem, abychom jednoho dne mohli převzít továrnu jeho otce,“ řekl své matce, „ale ten sen skončil. Místo letadel bych se měl naučit přestavovat města zničená touto válkou.“ Alessandra se úlevně usmála.


  „Nevdám se za vašeho syna, dokud nevystuduje,“ škádlila ji Giulietta. „Nevdám se přece za studenta.“ Alessandra pokrčila rameny, protože Robert ji zcela miloval a byl to jeho život.


  Davide a Diana se vzali pod baldachýnem, v zahradě s výhledem na kopce v dáli. Kněz jim požehnal a v souladu s židovskou tradicí byla rozbita sklenice. Sofia zazpívala árii a Lotti při tom hrála na housle.


  Dědeček Peter, doprovázený zdravotní ošetřovatelkou, urazil dlouhou cestu z Londýna. Nico se procházel mezi hosty s mašlí kolem krku. Závoj odmítl.


  Když pronášeli své manželské sliby, Diana si rukou hladila nepatrně větší bříško, kde se na vstup do světa připravovala nová generace.


  „Nepřicházím o svou milovanou sestru, ale získávám bratra,“ řekl Robert ve svém projevu. „Vím, že si jí budeš vážit, nemohl jsem si pro ni přát lepšího muže.“ Davide mu poděkoval a oči měl plné slz.


  „Pokusím se být vás všech hoden,“ řekl, když Dianě z tváře stáhl závoj, který se kolem ní rozprostíral jako oblaka – závoj, který přivezl po své matce z Bolzana. Políbil Dianu na rty.


  Během obřadu Alessandra vnímala Vittoria po svém boku, v novém obleku a lehké košili byl pohledný. Když Lotti zahrála Vzlétajícího skřivana, vzpomněla si na Anthonyho. Jak hrdý by byl na ženu, kterou se Diana stala, a jak by jí Davida schvaloval.


  „Vidíš, že moje přesvědčení je stále s tebou,“ usmál se jí před očima.


  „Nemohl bych si přát víc.“


  


  Alessandra nyní v myšlenkách spojila čtyři generace žen Duranteových. Ve všech zpozorovala vlákno odvahy, odhodlání a síly, kterým byly protknuty a spojovalo je; vlastnosti, o kterých ani nevěděla, že je má, dokud nezemřel její milovaný manžel. Vypozorovala je ve své babičce, která s železnou vůli udržovala panství v chodu; ve své matce, která ji sama přivedla do cizí země téměř bez peněz; a samozřejmě teď i v Dianě, která ji podržela, když její vlastní odvaha selhala.


  Když se o svatebním dni podívala na svou dceru, tušila, že totéž předá zase dál. O Vánocích téhož roku kráčela dolů uličkou ke kostelu Gesu v Cortoně, kde se měla setkat s Vittoriem. Nebyla pohlcena stejným vzrušením jako o svém prvním svatebním dni před všemi těmi lety, ale naplňoval ji jiný druh štěstí. Ve svých středních letech dostala požehnání a našla někoho, koho mohla milovat.


  Za peníze z prodeje Vittoriova domu v Arezzu koupili v Cortoně byt v jedné ze starobylých budov s výhledem na náměstí.


  „Prozatím to bude moje ordinace, ale až budeme staří,“ vtipkoval Vittorio, „a tebe bude tvůj manžel nudit, můžeš se posadit na balkon a sledovat lidi tam dole.“


  „S tebou se nikdy nudit nebudu, Vittorio,“ řekla a podívala se mu do očí.


  Kapitola osmdesátá


  


  


  Alessandra vyhladila zmačkaný dopis, který Robert napsal z Bari v roce 1944 hned poté, co byl Douglas zabit. Poté, co si jej znovu přečetla, se v myšlenkách vrátila do toho strašného dne, kdy Douglas nečekaně přišel do vily Duranteových.


  Stále cítila v rukou zbraň a viděla Douglasovy bledé, hypnotizující oči. Vybavila si, jak byla s Dianou odvedena do salonu, kopla tam do sebe brandy a s Robertem a Vittoriem čekali, než dorazí auta.


  „Udělala jsem to,“ přiznala velícímu majorovi. „Douglas Gordon byl německý špion. Vyhrožoval mé dceři pistolí, je tamhle na stole.“


  „Jak jste zabila profesora Gordona?“ zeptal se major a podíval se nejprve na Roberta a pak na Alessandru.


  „Použila jsem svou hůl,“ vysvětlila Alessandra.


  Robert udělal krok vpřed. „Moje matka se mě snaží chránit. To já jsem udeřil profesora. Musel jsem ho zastavit, byla to jediná možnost.“


  „Upřímně,“ zaměřila se Alessandra svýma zelenýma očima na majora, „nemuseli bychom za vás dělat tuhle práci, kdybyste po celé zemi nehonili špatného muže. Jsem si jistá, že najdete dostatečné důkazy, že to on je zrádce, a ne můj syn. Navrhuju, abyste začali jeho kufříkem.“


  Přestože major vypadal, že je v rozpacích, neomluvil se.


  „Obávám se, Marstone, že nás budete muset doprovodit zpět na velitelství a zůstanete ve vazbě, dokud se tato záležitost nevyjasní.“


  Moje nejdražší matko, napsal Robert.


  


  Minulé týdny byly šokující a téměř nesnesitelné. Douglas byl nám všem přítelem a pro mě vlastně náhradním otcem.


  Kdybych jej měl soudit jen na základě jeho činů, moje víra v celé lidstvo by byla rozmetána na prach. Rozhodl jsem se přemýšlet o něm jako o ztrápené duši, která se o nás svým mučivým způsobem starala. Jsem přesvědčen, že hodiny, které jsme spolu strávili, něco znamenaly. Věřím tomu svým vlastním rozumem, a pokud to bude možné, vy byste měly taky. Přestože jsem byl oficiálně zbaven veškerých obvinění, zítra se vrátím do Londýna na závěrečný brífink. Kdybych tě tak mohl vidět.


  


  Tvůj milující syn Robert


  


  Alessandra nevěděla, co si má o Douglasovi myslet, ale v ten moment ji to netrápilo. Zajímala se jen o to, aby mohla vidět svého syna. Musela napnout každý coul svého těla, aby získala souhlas britské vlády k cestě do Anglie. „Stále jsme ve válce, madam,“ bylo jí řečeno, ale po soustavném nátlaku na velitelství v Římě nakonec o šest týdnů později dorazila na britskou půdu. Vložila Robertův dopis zpět do deníku a vzpomněla si na jiný říjnový den, kdy se s ním setkala v Upper Brook Street před troskami jejich někdejšího domova. Schody vedly do nebe, vlastně nikam, a v hale zůstal pouze krb. Alessandra si pamatovala dům takový, jaký kdysi býval, s portrétem, jejím portrétem, visícím na chybějící zdi. Zmizel však spolu se zbytky jejího starého života.


  „Byl osvobozen, věděl jsi to?“ řekla Robertovi, když vedle sebe stáli a hleděli do prázdného prostoru v místě domu. „Ten řidič dodávky, Wilfred Archer. Přimluvila jsem se za něj. Měl nemocnou ženu a dítě.“


  „Samozřejmě že ano,“ odpověděl Robert, „nic jiného bych od tebe ani nečekal.“ A když na chodník dopadly kapky slabého deště, zavzpomínali na další mokrý den, kdy se jejich životy navždy změnily.


  Alessandra si v mysli vybavila stůl v hale, kde si její manžel nechával klíče. Viděla malý celofánový balíček, který tam zůstal po nehodě, s červenou známkou uvnitř.


  „Penny Red pro našeho skvělého mladíka,“ řekl Anthony v noci před svou smrtí a ukázal jí známku. Anthony měl pravdu. Robert byl nejlepší ze všech mladých mužů.


  „Tvůj otec by na tebe byl pyšný,“ řekla mu.


  „Byl by hrdý také na tebe,“ odpověděl a roztáhl deštník. Propojili ruce a kráčeli společně po chodníku dolů, pryč od domu a pryč od minulosti.


  Když se blížili k Savoyi, přikulhal k nim mladý muž. Měl zrzavé vlasy a už z dálky si Alessandra povšimla jeho úsměvu. Zvedl ruku, aby na sebe upozornil. Robert na okamžik zaváhal, pak ale zrychlil tempo a nakonec běžel. „Tome. Ó, můj bože, Tome, ty žiješ!“ Jeden druhého objali a skotačili na ulici jako malí kluci. Když se konečně od sebe odtrhli, Robert promluvil. „Nemyslel jsem si, že tě můj dopis najde. Začínal jsem se bát nejhoršího, ale musel jsem sem přijít – jen pro případ.“


  „Copak jsi nedostal mou odpověď?“ Tom na okamžik vypadal znepokojeně. „Psal jsem ti z nemocnice poté, co mě poslali zpět do vlasti, a potvrdil jsem datum. Tentokrát mě střelili do nohy.“ Zběsile se zašklebil.


  „Zrovna jsme šli do Savoye!“ Robert jej znovu poplácal po zádech a veselí pokračovalo.


  „Po zbytek války už beru jen práci na ministerstvu!“ smál se Tom.


  „Jak já jen toužím po stole,“ přitakal Robert. Nakonec se vrátili k místu, kde čekala Alessandra.


  „Mami,“ oznámil Robert. „Můžu vás představit? Tohle je Tom, můj velmi dobrý přítel.“


  


   


  


  Poznámka autorky


  


  V listopadu 2013 jsem navštívila Civitellu. Když se blížil soumrak, vystoupala jsem po schodech do vesnice a vešla do kostela.


  Stála jsem před malým kamenným památníkem a přišourala se ke mně stará žena. V rukou držela na památku rozmarýn. Zírala na mě a já věděla, že si chce popovídat.


  „Povíte mi o tom?“ zeptala jsem se. Oči se jí zalily slzami a vytáhla mě ven z kostela. Vedla mě ke staré pumpě uprostřed náměstí a já jsem pochopila, že na tomto klidném místě byl před zhruba sedmdesáti lety její život navždy poznamenán. Táhla mě mezerou mezi budovami a zastavily jsme se u dalšího pomníku plného jmen těch, kteří zemřeli. „Všichni jsou tady,“ řekla. Přikývla jsem a vyjádřila své porozumění.


  Když jsem odcházela, dívala se za mnou. Představila jsem si mladou dívku bojující se smrtí svých milovaných, která nyní, po všech těch letech, pro ně stále truchlila.


  Civitella má družbu s německým Kämpfelbachem; spojení symbolizuje touhu obyvatel a mnozí Němci Civitellu dokonce stále navštěvují, hledajíce tam usmíření a duševní mír.
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